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D6claration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ........ 401
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIPTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistre au Secretariat et publie par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dQ etre enregistre mais ne I'a pas t ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble gnerale a adopte un riglement destine A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <<traite-et l'expression ((accord international, n'ont ete denis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tcnir i la position adoptee A cet igard par I'Etat
Membre qui a presente l'instrument A l'enregistrement, A savoir quc pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trail ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'unc partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourralt etre amenC A accomplir ne conf~rent
pas a un instrument la qualite de <traite-ou d'<<accord internationalsi cet instrument n'a pas djA cette
qualite, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par aillcurs, tile ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publies dans ce Recuei
ont t etablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 18672

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-San Carlos I Hydro Power Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 14 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet relatif a' la centrale hydro-elec-
trique de San Carlos (phase I) [avec Conditions g6ne'rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974]. Sign6 A Washington le 14 juillet
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol 1172, 1-18672
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on April 5, 1979, upon notification by
the Bank to the Government of Colombia.

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie ginerale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblde
gdnerale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr en vigueur le 5 avnil 1979, ds notification par la
Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1172, 1-18672



No. 18673

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-A viation Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 29 December 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement de
l'aviation (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe A Washington le 29 decembre
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18673
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblge ggnerale destind d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 24 July 1979, upon notification by t Entr6 en vigueur le 24 juillet 1979, dts notification par
the Bank to the Government of Colombia. la Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1172. 1-18673



No. 18674

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Mesitas Hydroelectric Power Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 9 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet relatif a la centrale hydrod1ec-
trique de Mesitas (avec Conditions gen6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 9 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18674
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 August 1979, upon notification by
the Bank to the Government of Colombia.

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectuie conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge gdnerale desting i mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gdngrale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 21 aotjt 1979, ds notification par la
Banque au Gouvemement colombien.

Vol. 1172, 1-18674



No. 18675

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DEMOCRATIC YEMEN

Development Credit Agreement-Wadi Hadramout Power
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 14 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YIMEN DEMOCRATIQUE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif t la
centrale electrique de Wadi Hadramout (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 14 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18675
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformidment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemble g6nirale destin6 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble
g~nerale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 18 September 1979, upon notification I Entrd en vigueur le 18 septembre 1979, ds notification
by the Association to the Government of Democratic Yemen. par ]'Association au Gouvernement du Ydmen ddmocratique.

Vol. 1172, 1-18675



No. 18676

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Loan Agreement-Vocational Training and Technological
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 23 June
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
URUGUAY

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la formation profes-
sionnelle et au developpement technologique (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe Ai Washington le 23 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172.1-18676
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblie ginirale destinj d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 27 Apni 1979, upon notification by I Entrt en vigueur le 27 avril 1979, dts notification par la
the Bank to the Government of Uruguay. Banque au Gouvernement uruguayen.

Vol. 1172. 1-18676



No. 18677

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Technical Assistance Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 30 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet d'assistance
technique (avec Conditions generales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 30 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 18 avril 1980.

Vol. 1172,i1867
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on I August 1979, upon notification by
the Association to the Government of Somalia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblee g~ngrale destin,6 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le I- aoflt 1979, ds notification par
I'Association au Gouvemement somali.

Vol. 1172, 1-18677



No. 18678

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Mogadishu Water Supply
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 30 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DiVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a 'ap-
provisionnement en eau de la vile de Mogadiscio (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 30 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 18 avril 1980.

Vol 1172. 1-18678
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 2 August 1979, upon notification by
the Association to the Government of Somalia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblee gindrale destind mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 2 aoft 1979, ds notification par I'As-
sociation au Gouvernement somali.

Vol. 1172, 1-18678



No. 18679

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Fourth Port Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 23 August 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Quatrieme projetpor-
tuaire (avec annexe et Conditions generales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du 15
mars 1974). Sign6 i Washington le 23 aoft 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18679
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblee genirale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
gingrale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 27 June 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 27 juin 1979, d~s notification par
the Association to the Government of Somalia. l'Association au Gouvemement somali.

Vol. 1172, 1-18679



No. 18680

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Natural Gas Development Engineer-
ing Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Projet relatif a des etudes techniques
pour la mise en valeur du gaz naturel (avec Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 15 mars 1974). Sign a Washington
le 28 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol 1172, 1-18680
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 September 1978, upon notification
by the Bank to the Government of Thailand.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale desting 6t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdngrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 25 septembre 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1172, 1-18680



No. 18681

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Bangkok Traffic Management Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 25 January 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la gestion du trafic ur-
bain de Bangkok (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe 'a Washington le 25 janvier
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18681
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gindrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gdndrale en date du 19 decembre 1978.

t Came into force on 25 April 1979, upon notification by Entr en vigueur le 25 avril 1979, dts notification par la
the Bank to the Government of Thailand. Banque au Gouvemement thailandais.

Vol. 1172, 1-18681



No. 18682

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

THAILAND

Development Credit Agreement-Northern Agricultural De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 28 June
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au de-
veloppement agricole du nord (avec annexes et Condi-
tions ge'nerales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signk b
Washington le 28 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de doveloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18682
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conform4ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblee ginirale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
ginirale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 12 October 1979, upon notification I Entrd en vigueur le 12 octobre 1979, dts notification par
by the Association to the Government of Thailand. I'Association au Gouvernement thailandais.

Vol. 1172, 1-18682



No. 18683

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

THAILAND

Development Credit Agreement-Fifth Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de credit de developpement - Cinquieme projet
relatif a l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe ai
Washington le 28 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril 1979.

Vol. 1172, 1-18683
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie ginirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 12 October 1979, upon notification Entrd en vigueur le 12 octobre 1979, d~s notification par
by the Association to the Government of Thailand I'Association au Gouvemement thailandais.

Vol. 1172, 1-18683



No. 18684

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Second National Agricultural Extension
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 18 September
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif aux services
nationaux de vulgarisation agricole (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le 18 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172. 1-18684
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectue conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemble generale destind dt mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gdngrale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 18 December 1979, upon notification I Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1979, dts notification
by the Bank to the Government of Thailand. par la Banque au Gouvemement thallandais.

Vol. 1172, 1-18684



No. 18685

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Federal Land Development Authority VI
Land Settlement Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
11 August 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet federal de mise en exploitation
de terres en vue d'une colonisation rurale (phase VI)
[avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974]. Signe a Washington le 11 aoftt 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol 1172, [-18685
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ITRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 9 March 1979, upon notification by
the Bank to the Government of Malaysia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de 'Assemblge gen~rale desting 4 mettre en
application 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rsolution 33/141 A de l'Assemble
gi&6rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 9 mars 1979, d6s notification par la
Banque au Gouvernement malaisien.

Vol. 1172, 1-18685



No. 18686

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Fifth Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 14 March 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet relatif a' l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15
mars 1974). Signe a Washington le 14 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18686
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie genirale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gdnerale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 7 May 1979, upon notification by the I Entrd en vigueur le 7 mai 1979, ds notification par la
Bank to the Government of Malaysia. Banque au Gouvernement malaisien.

Vol. 1172, 1-18686



No. 18687

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Muda I Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 30 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la zone d'irrigation de
Muda (phase II) [avec annexes et Conditions g6ne'rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974]. Signe A Washington le 30 juillet
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol 1172.1-18687



34 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Trait~s 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 4 September 1979, upon notification
by the Bank to the Government of Malaysia.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conform,6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblee generale destin6 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble
gendrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrt en vigueur le 4 septembre 1979, ds notification par
la Banque au Gouvernement malaisien.

Vol. 1172, 1-18687



No. 18688

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DEMOCRATIC YEMEN

Development Credit Agreement-Second Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 22 December 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YE MEN DEMOCRATIQUE

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxieme projet
relatif ! l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 22 d6cembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 18 avril 1980.

Vol. 1172. 1-18688
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 June 1979, upon notification by
the Association to the Government of Democratic Yemen.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT I

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblde gdndrale destind ct mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 18 juin 1979, ds notification par
l'Association au Gouvernement du Ydmen d6mocratique.

Vol. 1172, 1-18688



No. 18689

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LIBERIA

Development Credit Agreement-Monrovia Water Supply
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 8 January 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif 6 l'ap-
provisionnement en eau de la ville de Monrovia (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 8 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 18 avril 1980.

Vol 1172, 1-18689
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1Came into force on 2 April 1979, upon notification by the
Association to the Government of Liberia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge gdnirale destinid mettre en
application P'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gn6rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 2 avril 1979, dis notification par
I'Association au Gouvernement libdrien.

Vol. 1172, 1-18689



No. 18690

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Third Telecommunications
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 22 August 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Troisime projet re-
latifaux t66communications (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de dove-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 22 aoftt 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18690
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuse conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblgfe gbn6rale destin6 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblge
gendrale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 27 February 1979, upon notification I Entrd en vigueur le 27 f6vrier 1979, ds notification par
by the Association to the Government of Nepal. I'Association au Gouvernement nepalais.

Vol. 1172, 1-18690



No. 18691

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Second Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 9 August 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet de
diveloppement rural (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le
9 aouit 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18691
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 January 1980, upon notification
by the Association to the Government of Nepal.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENTI

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblge gdndrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblde
gindrale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1980, ds notification par
l'Association au Gouvernement ndpalais.

Vol. 1172,1-18691



No. 18692

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Loan Agreement-Second Urban Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 11 September 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet d'urbanisme (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 11 septembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol 1172, 1-18692
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 June 1979, upon notification by
the Bank to the Government of Botswana.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblee gtndrale destin6 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gindrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 20 juin 1979, dts notification par la
Banque au Gouvemement du Botswana.

Vol. 1172, 1-18692



No. 18693

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement--Cotonou Port Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 6 October 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au port
de Cotonou (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe A Washington le 6 octobre
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172. 1-18693
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 19 October 1979, upon notification
by the Association to the Government of Benin.

CONTRAT DE CRJtDIT
DE DItVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblee gdngrale destind 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de 'Assemblie
gdngrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 19 octobre 1979, ds notification par
I'Association au Gouvernement bninois.

Vol. 1172, 1-18693



No. 18694

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Guarantee Agreement-Arab Potash Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Amman on
21 October 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat de garantie - Projet relatif a la socite Arab Potash
Company (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Amman le 21 octobre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol 1172,!-18694
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 30 May 1979, upon notification by
the Bank to the Government of Jordan.

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblde gdndrale destind t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1979, d6s notification par la
Banque au Gouvemement jordanien.

Vol. 1172, 1-18694



No. 18695

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement-Second Population Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 October 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet d6-
mographique (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 30 octobre
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18695
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I May 1979, upon notification by the
Association to the Government of Egypt.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectue conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblee gingrale desting ci mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
gdngrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le I- mai 1979, d~s notification par
'Association au Gouvenement dgyptien.

Vol. 1172, 1-18695



No. 18696

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Guarantee Agreement-Gulf of Suez Gas Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 29 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat de garantie - Projet gazier du golfe de Suez (avec
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe A
Washington le 29 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18696
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 January 1980, upon notification

by the Bank to the Government of Egypt.

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectude conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie gen6rale destind d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gindrale en date du 19 dicembre 1978.

i Entrd en vigueur le 29 janvier 1980, dts notification par
la Banque au Gouvernement dgyptien.

Vol. 1172, 1-18696



No. 18697

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 14 November 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Contrat de credit de developpement - Troisime projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
gine'rales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 14 novembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 18 avril 1980.

Vol. 1172. 1-18697
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 April 1979, upon notification by the
Association to the Government of the Central African
Republic.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie ginnrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 4 avril 1979, dts notification par
I'Association au Gouvernement centrafricain.

Vol 1172, 1-18697



No. 18698

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-National Agricultural Re-
search Project (with schedule and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 7 December
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
recherche agricole nationale (avec annexe et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 7 decembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 18 avril 1980.

Vol 1172, 1-18698
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 January 1979, upon notification
by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectue conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assembl,6e gnerale destin6 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assembl~e
g6n~rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 22 janvier 1979, dts notification par
l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1172, 1-18698



No. 18699

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-National Cooperative De-
velopment Corporation Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 2 February 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
National Cooperative Development Corporation (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 2 fevrier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18699
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtIVELOPPEMENT 1

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale destind d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 3 May 1979, upon notification by the I Entre en vigueur le 3 mai 1979, d6s notification par l'As-
Association to the Government of India. sociation au Gouvernement indien.

Vol. 1172, 1-18699



No. 18700

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Third Agricultural Refi-
nance and Development Corporation Credit Project
(ARDC) (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 20 August 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Troisime projet re-
latif a' la Agricultural Refinance and Development Cor-
poration (ARDC) [avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974]. Signe A Washington le 20 aoijt
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d6veloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18700
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemble g6nrale destin6 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assembl6e
generale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 2 January 1980, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 janvier 1980, ds notification par
the Association to the Government of India. I'Association au Gouvemement indien.

Vol 1172,1-18700



No. 18701

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Seventh Imports Program
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 22 December 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de cr6dit de developpement - Septi me programme
relatif aux importations (avec annexes et Conditions g-
nerales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 22 d6cembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172. 1-18701
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT 1

Publication effectuee conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblde gngrale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend4 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
genrale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 8 January 1979, upon notification by I Entr6 en vigueur le 8 janvier 1979, ds notification par
the Association to the Government of Bangladesh I'Association au Gouvernement du Bangladesh

Vol. 1172, 1-18701



No. 18702

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Third Technical Assistance
Project (with schedule and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 22 December
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet d'as-
sistance technique (avec annexe et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signs i Washington le 22 de-
cembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18702



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuefl des Traitts

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 19 January 1979, upon notification
by the Association to the Government of Bangladesh.

CONTRAT DE CREDIT
DE Dt1VELOPPEMENT I

Publication effectu,6e conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde generale destin d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend46 en dernier lieu
par la risolution 331141 A de l'Assemblde
gin,4rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrt en vigueur le 19 janvier 1979, d&s notification par
I'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1172, 1-18702



No. 18703

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Greater Khulna Power Dis-
tribution Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 18 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
distribution d'6nergie e'1ectrique dans la r6gion du Grand
Khulna (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date
du 15 mars 1974). Signe 'a Washington le 18 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18703
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge ginirale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
g~nirale en date du 19 ddcembre 1978.

Caine into force on 20 November 1979, upon notification I Entrd en vigueur le 20 novembre 1979, d~s notification
by the Association to the Government of Bangladesh. par l'Association au Gouvemement du Bangladesh.

Vol. 1172, 1-18703



No. 18704

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Fertilizer Imports (with
schedule and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 29 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Importations d'en-
grais (avec annexe et Conditions generales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du 15
mars 1974). Signe a Washington le 29 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 1,8 avril 1980.

Vol 1172, !-18704
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 August 1979, upon notification by
the Association to the Government of Bangladesh.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conformment au
paragraphe 2 de I'article 12 du reglement
de l'Assemblge gdndrale destind dt mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

' Entr6 en vigueur le 29 aofit 1979, d~s notification par
l'Association au Gouvemement du Bangladesh.

Vol. 1172, 1-18704



No. 18705

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Dacca Water Sup-
ply and Sewerage Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
29 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Deuxiteme projet re-
latif a l'approvisionnement en eau et a la construction
d'6gouts t Dacca (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 29 juin
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18705
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 November 1979, upon notification
by the Association to the Government of Bangladesh

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge generale destind ? mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 30 novembre 1979, d~s notification
par I'Association au Gouvemement du Bangladesh.

Vol. 1172, 1-18705



No. 18706

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Power Engineering and
Repair Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 12 January 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a des
6tudes techniques et a des reparations concernant le re-
seau ectrique (avec annexes et Conditions gen~rales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 12 janvier
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 18 avril 1980.

Vol. 1172. 1-18706
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectue conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie gengrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
gondrale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 6 April 1979, upon notification by the I Entrd en vigucur le 6 avril 1979, d&s notification par
Association to the Government of Guinea. l'Association au Gouvernement guinen.

Vol. 1172, 1-18706



No. 18707

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-First Water Supply and
Sanitation Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 12
January 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINIE

Contrat de credit de developpement - Premier projet relatif
a l'adduction d'eau et d l'assainissement (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe' 'a Washington le 12 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril 1980.

Vol 1172, 1-18707
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblge gdnerale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gindrale en date du 19 ddcembre 1978.

t Came into force on 13 April 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 13 avnl 1979, d~s notification par
the Association to the Government of Guinea. I'Association au Gouvemrnement guin6en.

Vol. 1172, 1-18707



No. 18708

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement-Craiova Chemical Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 15 January 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Projet relatif d l'usine de produits
chimiques de Craiova (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe a Washington le 15 janvier
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18708
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge gdnirale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
gdnerale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 2 May 1979, upon notification by the I Entrd en vigueur le 2 mai 1979, dts notification par la
Bank to the Government of Romania. Banque au Gouvemement roumain.

Vol. 1172, 1-18708



No. 18709

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement-Livestock II Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
16 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Projet relatif a' I'61evage (phase II)
[avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974].
Signe ' Washington le 16 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18709
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblte gdnerale destine i) mettre en
application rArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gn nrale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 6 July 1979, upon notification by the I Entrd en vigueur le 6juillet 1979, ds notification par )aBank to the Government of Romania. Banque au Gouvemement rournain.

Vol. 1172, 1-18709



No. 18710

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Sixth Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 22 January 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de developpement - Sixiene projet relatif
a l'enseignement (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe 'a Washington le 22 janvier
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18710
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblie gdnirale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
genirale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 25 June 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 25 juin 1979, das notification par
the Association to the Government of the United Republic of I'Association au Gouvernement tanzanien.
Tanzania.

Vol. 1172, 1-18710



No. 18711

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Guarantee Agreement-Tanganyika Development Finance
Company Limited (TDFL) Project (with General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 27 July
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de garantie - Projet relatif a la Tanganyika Devel-
opment Finance Company Limited (TDFL) [avec Con-
ditions generales applicables aux contrats d'empr tt
de garantie en date du 15 mars 1974]. Signe a Wash-
ington le 27 juillet 1979 ..

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172. 1-18711
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 1 November 1979, upon notification

by the Bank to the Government of the United Republic of
Tanzania.

CONTRAT DE GARANTEE m

Publication effectuie conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assembl,4e gdnerale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemble
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr en vigueur le I- novembre 1979, &ks notification
par la Banque au Gouvernement tanzanien.

Vol. 1172, 1-18711



No. 18712

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Second Urban Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 26 January 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet de d6veloppement ur-
bain (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15
mars 1974). Sign6 a Washington le 26 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172. 1-18712
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 26 April 1979, upon notification by
the Bank to the Government of the Philippines.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gingrale destin46 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 26 avril 1979, d&s notification par la
Banque au Gouvernement philippin.

Vol 1172, 1-18712



No. 18713

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Fourth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 9 March 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Quatrilme projet relatifau reseau rou-
tier (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15
mars 1974). Signe 'a Washington le 9 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18713
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gindrale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble
gdnirale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 15 June 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 15 juin 1979, d~s notification par [a
the Bank to the Government of the Philippines. Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1172, 1-18713



No. 18714

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PHILIPPINES

Development Credit Agreement-Second Population Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 27 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat de credit de d~veloppement - Deuxieme projet d6-
mographique (avec annexes et Conditions gen~rales ap-
plicables aux contrats de credit de d~veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 27 juin
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18714
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 October 1979, upon notification
by the Association to the Government of the Philippines.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuge conform'ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gendrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1979, d~s notification par
l'Association au Gouvernement philippin.

Vol. 1172, 1-18714



No. 18715

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Technical Assistance Pro-
ject (with General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 26 January 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat de credit de developpement - Projet d'assistance
technique (avec Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 26 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18715
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conform4ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de I'Assemblie ginirale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gindrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 12 July 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 12 juillet 1979, ds notification par
the Association to the Government of Zambia. I'Association au Gouvemement zambien.

Vol 1172, 1-18715



No. 18716

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Sites and Services and Low-Cost
Housing Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 8 February 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie - Projet de trames d'accueil et d'habi-
tation & bon marche (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe A Washington le 8 fevrier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172. 1-18716
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 9 July 1979, upon notification by the
Bank to the Government of Brazil.

CONTRAT DE GARANTIE i

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de rarticle 12 du reglement
de l'Assemblde gengrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr en vigueur le 9 juillet 1979, d~s notification par la
Banque au Gouvernement brdsilien.

Vol. 1172, 1-18716



No. 18717

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Irrigation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 15 February 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a lir-
rigation (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 15 mars 1974). Signe a Washington le 15 fevrier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 18 avril 1980.

Vol 1172.1-18717



94 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Trait~s 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblee g6ngrale destind ti mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblge
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 12 October 1979, upon notification I Entri en vigueur le 12 octobre 1979, d~s notification par
by the Association to the Government of the Niger. ]'Association au Gouvernement nigdrien.

Vol. 1172, 1-18717



No. 18718

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Livestock Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 27 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a 'ile-
vage (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 27 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172,1-18718
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectude conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblie gtnirale destinid f mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend46 en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 12 October 1979, upon notification I Entrd en vigueur le 12 octobre 1979, ds notification par
by the Association to the Government of the Niger. l'Association au Gouvemement nigdrien.

Vol. 1172, 1-18718



No. 18719

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement-Rubber Rehabilitation Pro-
ject (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 13 March 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
remise en 6tat de plantations d'heveas (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 13 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril 1980.

Vol 1172, 1-18719
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT1

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie gin6rale destini i mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gdnirale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 25 May 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 25 mat 1979, dts notification par
the Association to the Government of Burma. l'Association au Gouvernement birman.

Vol. 1172.1-18719



No. 18720

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PORTUGAL

Guarantee Agreement-Fertilizer Modernization Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 14 March 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 18
April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PORTUGAL

Contrat de garantie - Projet de modernisation de l'industrie
des engrais (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe 'a Washington le 14 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18720
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale destind mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on I June 1979, upon notification by the I Entr6 en vigueur le 1 juin 1979, dts notification par la
Bank to the Government of Portugal. Banque au Gouvernement portugais.

Vol. 1172, 1-18720



No. 18721

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Urban and Rural Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 11 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au de-
veloppement urbain et rural (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats de credit de d6ve-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washing-
ton le 11 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril 1980.

Vol 1172. 1-18721



102 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - RecueDl des Traitis 1980

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie ginrale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 15 October 1979, upon notification I Entr en vigueur le 15 octobre 1979, ds notification par
by the Association to the Government of Mauritania. I'Association au Gouvernernent mauritanien.

Vol. 1172, 1-18721



No. 18722

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Guarantee Agreement-Tropical Tree Crop Development
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Panama City on 25 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie - Projet relatif a l'augmentation de la
production des plantes tropicales (avec Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signe A Panama le 25 avril
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol 1172, 1-18722
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblde gdndrale destin6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble
gingrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 25 July 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 25 juillet 1979, dits notification par
the Bank to the Government of Panama. la Banque au Gouvemement panamden.

Vol. 1172, 1-18722



No. 18723

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Kurunegala Rural Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 26 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au de-
veloppement rural de Kurunegala (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe A Wash-
ington le 26 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de doveloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18723
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblee ggnjrale desting t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 27 August 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 27 aoft 1979, ds notification par

the Association to the Government of Sri Lanka. l'Association au Gouvernement sn-lankais.

Vol. 1172, 1-18723



No. 18724

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Agricultural Extension
and Adaptive Research Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 24 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif a la
vulgarisation agricole et 4 la recherche en matire
d'adaptation (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 24 juillet
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 18 avril 1980.

Vol 1172. 1-18724
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 4 October 1979, upon notification by
the Association to the Government of Sri Lanka.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblie genirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr en vigueur le 4 octobre 1979, dis notification par
l'Association au Gouvernement sn-lankais.

Vol 1172, 1-18724



No. 18725

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Small and Medium Indus-
tries Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 24 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif aux pe-
tites et moyennes industries (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe A Washing-
ton le 24 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 18 avril 1980.

Vol 1172.1-18725
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI5DIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale destind 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 23 October 1979, upon notification Entr6 en vigueur le 23 octobre 1979, dts notification par
by the Association to the Government of Sri Lanka. ]'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1172, 1-18725



No. 18726

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Water Supply Engineering
and Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 23 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a des
6tudes dans le domaine de l'adduction d'eau et a une
assistance technique connexe (avec annexes et Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 23 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18726
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 August 1979, upon notification by
the Association to the Government of Senegal.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie gdndrale destind d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 10 ao0t 1979, dts notification par
l'Association au Gouvernement s~ndgalais.

Vol. 1172, 1-18726



No. 18727

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Second Technical Assist-
ance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet
d'assistance technique (avec annexes et Conditions ge-
nerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le ler juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18727
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 27 September 1979, upon notification
by the Association to the Government of Burundi.

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gdnirale destini 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gendrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr en vigueur le 27 septembre 1979, ds notification
par I'Association au Gouvemement burundais.

Vol 1172,1-18727



No. 18728

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Water Supply Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 1 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif a l'adduction
d'eau (avec annexes et Conditions g6ne'rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 1er juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18728
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 February 1980, upon notification
by the Bank to the Government of Indonesia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assembl6e ginirale destini it mettre en
application 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemble
gdn6rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 29 fgvrier 1980, d~s notification par
la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol 1172, 1-18728



No. 18729

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Ports Rehabilitation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 2 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEtVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la remise en etat des
ports (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe t Washington le 2 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment le 18 avril 1980.

Vol. 1172.1-18729
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 January 1980, upon notification
by the Bank to the Government of Turkey.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblge ggndrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de 'Assemblge
gdnirale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vlgueur le 22 janvier 1980, ds notification par
la Banque au Gouvemement turc.

Vol. 1172, 1-18729



No. 18730

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement-Thirteenth Turkiye Sinai Kalkinma
Bankasi (TSKB) Project (with General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15
March 1974). Signed at Washington on 12 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Treizieme projet relatif a la Turkiye
Sinai Kalkinma Bankasi (TSKB) [avec Conditions g-
n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du 15 mars 1974]. Sign6 a Washington le
12 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 18 avril 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE I

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblee gingrale destinj 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblge
gindrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 25 October 1979, upon notification I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1979, d~s notification par
by the Bank to the Government of Turkey. la Banque au Gouvemement turc.
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No. 18731

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CYPRUS

Guarantee Agreement-Third Cyprus Development Bank
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 5 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHYPRE

Contrat de garantie - Troisime projet relatif a la Banque
de developpement de Chypre (avec Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 5 juillet
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 18 avril 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 November 1979, upon notification
by the Bank to the Government of Cyprus.

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectue conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblie ginirale destingi c mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemble
ginirale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 30 novembre 1979, ds notification
par [a Banque au Gouvemement chypriote.
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No. 18732

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement-Sixth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 13 July 1979

Authentic text: English.

Registered by th- International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PARAGUAY

Contrat d'emprunt - Sixieme projet relatif au reseau routier
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe 'a Washington le 13 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 18 avril 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 5 December 1979, upon notification
by the Bank to the Government of Paraguay.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gdnerale en date du 19 dicembre 1978.

Entr en vigueur le 5 decembre 1979, d~s notification par
la Banque au Gouvemement paraguayen.
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No. 18733

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Montenegro Earthquake Rehabili-
tation Project-Highways (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 21 Septem-
ber 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet relatif a la r6paration de dom-
mages sismiques occasionn6s au r6seau routier du Mon-
tenegro (avec Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 21 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 18 avril 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuie conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge genirale destind 6t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemble
gn nrale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 19 December 1979, upon notification I Entrd en vigueur le 19 dcembre 1979, dts notification
by the Bank to the Government of Yugoslavia. par la Banque au Gouvernement yougoslave.
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No. 18734

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BOTSWANA

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at London on 5 October 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 April 1980.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BOTSWANA

Accord tendant a eviter la double imposition et a pre'venir
levasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu. Signe
A Londres le 5 octobre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
18 avril 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF BOTSWANA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.2

Came into force on 9 February 1978, the date when the
last of all such things had been done in the United Kingdom
and Botswana as were necessary to give the Agreement the
force of law in the United Kingdom and Botswana respec-
tively, in accordance with article 24 (1).

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 31, No. 382 (United
Nations publication, Sales No. E.79.XVI. 1).

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Ri-
PUBLIQUE DU BOTSWANA
TENDANT A tVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRE-
VENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblee gdndrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdntrale en date du 19 dicembre 19782.

Entrd en vigueur le 9 fvrier 1978, date A laquelle avait
dtd accompli, dans le Royaume-Uni et au Botswana, le dernier
des actes ndcessaires pour que le present Accord y ait force
de loi, conformdment au paragraphe I de l'article 24.

2 Pour le texte de l'Accord, voir Recueil des Conventions
fiscales internationales, vol. IX, Supplement no 31, no 382
(publication des Nations Unies, num6ro de vente
F.79 XVI. 1).
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No. 18735

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
IVORY COAST

Exchange of notes constituting an agreement concerning
a loan by the Government of the United Kingdom to
the Government of the Ivory Coast (with annexes).
Abidjan, 10 December 1977

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Abidjan, 1 June and
13 November 1978

Authentic text of the Agreement: French.

Authentic texts of the Amending Agreement: French and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 April 1980.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COTE D'IVOIRE

Echange de notes constituant un accord concernant un pret
du Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
ivoirien (avec annexes). Abidjan, 10 decembre 1977

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Abidjan, 1er juin et 13 novembre 1978

Texte authentique de l'Accord : franfais.

Textes authentiques de l'Amendement : frangais et anglais.

Enregistrs par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
18 avril 1980.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE COTE D'IVOIRE CONCERNANT UN PRET DU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT IVOIRIEN

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique d Abidjan au Ministre de 1'economie,
des finances et de la planification de la C6te d'Ivoire

Votre Excellence,
Pr~t pour le developpement au titre de 1977 entre le Royaume-Uni et la C6te d'Ivoire

1. J'ai l'honneur de me rdfdrer aux discussions entre nos Gouvemements relatives
A l'aide au ddveloppement et d'informer Votre Excellence que le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a l'intention de mettre A la
disposition du Gouvemement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire par voie de prat une
somme ne d6passant pas £250.000 (deux cent cinquante mille livres sterling) [ci-apr~s
ddsignde comme ole pr~t,>] destinde A aider le financement de certains projets de
developpement.

2. La prdsente lettre d6finit les dispositions et les procedures a suivre pour la prestation et
le remboursement du pr~t que mon Gouvernement a l'intention d'adopter dans la mesure oti elles
concernent ce qui sera fait par ou au nom du Gouvemement du Royaume-Uni ou des probI~mes
places sous le contr6le de celui-ci. I1 est entendu pour le Gouvernement du Royaume-Uni que le
Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire a l'intention d'adopter ces dispositions et pro-
c~dures dans la mesure oiu elles concernent ce qui sera fait par ou au nom du Gouvemement de la
Rdpublique de C6te d'Ivoire, ou des problmes plac6s sous le contr6le de celui-ci.

3. Les projets destinds l dtre finances en pattie par le pr~t seront conjointement approuvds
par le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire et le Gouvernement du Royaume-Uni. Les
prdlvements effectu6s sur ce pr6t seront utilis~s, sous reserve du paragraphe 5, pour les paiements
dans le cadre des contrats faits, pour la rdalisation de ces projets. Sauf si le Gouvemement du
Royaume-Uni en informe diff6remment par 6crit le Gouvernement de la Rdpublique de CMte
d'Ivoire, aucun projet ne sera accept6 pour b~ndficier de ce pr6t A moins d'Etre approuv6 par le -
Gouvernement du Royaume-Uni entre la date de la prdsente lettre et le 30 avril 1979 et aucun
paiement ne sera fait concernant tel contrat ou telles d6penses a moins que ce contrat ou une autre
transaction s'y rapportant ne fasse l'objet d'un accord apr~s la date de la prdsente lettre et avant
le 31 janvier 1980. En ce qui concerne le pr8t, toute obtention et expedition de marchandises sera
arrangde par The Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank, London
SWID 3JD (ci-apr~s ddsignds comme «les Crown Agents ).

4. 1. Aux fins de l'application de ces dispositions, le Gouvemement de la Rpublique de
C6te d'Ivoire ouvrira, en faisant la demande sous la forme d6finie dans I'annexe A A cette lettre,
un compte special (ci-apr~s d~sign6 comme «le Compte,) aupr~s des Crown Agents. Le Compte
ne sera utilisd que dans le cadre des objectifs du pr~t et conform~ment aux instructions contenues
dans ladite demande.

Entrd en vigucur le I- janvier 1978, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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4.2. D~s l'ouverture du Compte, et avant de prendre toute autre d~marche requise aux termes
de ces dispositions pour I'obtention d'une partie du pr6t, le Gouvemement de la Rdpublique de
C6te d'Ivoire fournira au Gouvemement du Royaume-Uni une copie de ses instructions aux Crown
Agents, donndes en accord avec les modalitds d~jA dnoncdes dans le paragraphe 4. 1. Les Crown
Agents, agissant au nom du Gouverement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire, devront, en meme
temps et aussi souvent qu'un changement sera apportd, notifier au Gouvemement du Royaume-
Uni les noms des fonctionnaires qui sont dOment autorisds A signer en leur nom les Demandes
d'ordres de pr~l~vement ci-apr~s foumies et devront foumir un specimen en double de la signature
de chacun de ces fonctionnaires.

5. Sauf dans le cas o6 le Gouvemement du Royaume-Uni en aura avis6 autrement par dcrit
le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire, les prdl~vements effectuds sur le pret ne seront
utilisds, selon les stipulations formuldes dans le paragraphe 3 de cette lettre, que :

(a) Pour des paiements dans le cadre d'un contrat pour I'achat dans le Royaume-Uni de biens
enti~rement produits ou manufactures au Royaume-Uni (ce terme dans la presente lettre englobe
les iles de la Manche et l'fle de Man) ou bien, dans le cas de produits chimiques et apparent~s,
de biens qui sont d~ment declards 8tre d'origine du Royaume-Uni tels qu'ils figurent sur le
formulaire joint dans i'annexe C A la prdsente note (Produits chimiques), ou pour des travaux
devant 8tre faits ou des services devant 8tre rendus par des personnes rdsidant ordinairement
ou exer~ant une activit6 commerciale au Royaume-Uni ou pour deux ou plus de ces raisons,
ce contrat dtant un contrat aux termes duquel :
(i) Le paiement sera fait en livres sterling aux personnes exerant une activitd commerciale

au Royaume-Uni; et
(ii) II est approuvd par le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire et accept6 par

les Crown Agents agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni pour atre financ6
par le pr~t;

(b) Pour le paiement des frais et des commissions en livres sterling payables au Royaume-Uni
aux Crown Agents en ce qui concerne les services rendus par eux au nom du Gouvernement
de la Rdpublique de C6te d'Ivoire relatifs A ce pr6t.

6.1 Dans le cas ob le Gouvemement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire propose qu'une partie
du pret doit 8tre affectde A un projet approuvd en principe seulement, il devra adresser au Gou-
vernement du Royaume-Uni par l'intermddiaire de l'Ambassade de Grande-Bretagne en C6te
d'Ivoire tous les d6tails compldmentaires que peut demander le Gouvemement du Royaume-Uni.
Le Gouvernement du Royaume-Uni avisera le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire
si la proposition d'affecter une pattie du pret au projet est approuvde, et de toutes les conditions
spciales attachdes A une telle approbation. Si le projet n'a pas 6td prdcddemment l'objet d'un
accord entre le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire et le Gouvemement du Royaume-
Uni, l'approbation du Gouvemement du Royaume-Uni d'une proposition applicable aux termes de
ce sous-paragraphe constituera I'approbation definitive du projet. Le Gouvemement de la R6publique
de C6te d'Ivoire devra chercher l'approbation prdalable du Gouvemement du Royaume-Uni si, A
un moment quelconque, il est n6cessaire d'amender le projet approuvd.

6.2. Dans le cas ob le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire propose qu'une
patie du pret soit affect6e A un contrat tel qu'il est d6fini dans le sous-paragraphe 5, a, de la
prdsente lettre et pour l'avancement d'un projet approuvd, ce meme gouvemement s'assurera que
les Crown Agents agissant en son nom obtiendront dans les meilleurs ddlais une copie du contrat
pr6pard, et deux copies d'un certificat dmanant de l'entrepreneur du Royaume-Uni intdressd selon
la formule dtablie dans l'annexe B ou l'annexe C (Produits chimiques) jointes A la prdsente lettre.

7.1. Les Crown Agents, agissant au nom du Gouvemement du Royaume Uni, apres avoir
examind les documents dont il est fait r6fdrence dans le paragraphe 6.2 de cette lettre, d6cideront
si et dans quelle mesure un contrat peut etre financd par le pret.

7.2. Dans la mesure oil les Crown Agents, agissant au nor du Gouvemement du Royaume-
Uni, acceptent ainsi un contrat et donnent leur accord pour effecteur le paiement du Compte, le
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Gouvernement du Royaume-Uni effectuera, d6s rception d'une demande faite par les Crown
Agents, agissant au nom du Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire, sur la formule
dtablie dans I'annexe D A cette lettre, les paiements en sterling sur le Compte, et chacun de ces
paiements constituera un prd1kvement sur le prt.

7.3. A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni n'en avise autrement par dcrit le
Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire, les paiements sur le Compte ne seront pas
effectu~s apr~s le 31 janvier 1980.

8. Les retraits du Compte seront effectuds seulement de la fagon indiqude dans le pr6sent
paragraphe et sous rdserve des conditions qui y sont dnoncdes :

(a) Pour les paiements dus aux termes d'un contrat dans les cas vis6s dans le sous-paragraphe 5,
a, les retraits ne seront effectuds qu'apr~s reception par les Crown Agents :
(i) De certificats de paiement donnds par les entrepreneurs int6ress6s sur la formule indiqu6e

dans l'annexe E A cette lettre et des factures dont il est fait mention;
(ii) Des seules factures se rapportant A des contrats pour lesquels un certificat de contrat du

type indiqud dans I'annexe C (Produits chimiques) A cette lettre aura W fourni.
(b) Les Crown Agents d~biteront le Compte pour les paiements auxquels se rdf~re le sous-

paragraphe 5, b, aviseront le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire des sommes
ainsi ddbitdes, et 6galement le cumul des utilisations du pr~t de meme que le solde inutilisd
de ce pr&.

(c) Des photocopies ou des doubles des factures pourront 6tre soumises au lieu des originaux en
conformit6 avec ce paragraphe.

9.1. Dans le cas oft il y aura des sommes qui auront W pay6es du Compte et ensuite rendues
par un entrepreneur ou une personne se portant garant, il appartiendra au Gouvemement de la
Rdpublique de CMte d'Ivoire, dans la mesure oti il y aura des paiements ou des remboursements A
faire sur le Compte, de payer sur le Compte l'dquivalent de ces sommes et, dans tout autre cas,
d'utiliser ces remises de fonds en d6duction du pret.

9.2. Le solde restant en Compte six mois apr~s la date du dernier retrait effectu6 sur le
Compte conform6ment au paragraphe 8 de cette lettre sera remis au Gouvemement du Royaume-
Uni pour 8tre ddduit du pr~t.

10. Les marchandises seront assur6es et expddi6es par bateau conformment A la procddure
normale de compdtition commerciale et leur transport ne sera pas rdservd A des bateaux ou com-
pagnies d'une nationalitd ou d'un pays particuliers. Les d6penses prdvues pour ces services seront
r~gies en livres sterling dans le Royaume-Uni, et le pr~t pourra y subvenir.

11. Le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire assurera tout financement suppl6-
mentaire au financement par le pr~t conform6ment aux dispositions dtablies dans la pr6sente lettre
si cela s'av~re n6cessaire pour terminer chacun des projets approuvds durant la mme pdriode que
celle couverte par le financement par le prt et conformdment avec tout programme de d6boursements
ayant fait l'objet d'un accord entre ce Gouvernement et le Gouvemement du Royaume-Uni.

12. Ii appartiendra au Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire de rembourser au
Gouvernement du Royaume-Uni en livres sterling, A Londres, la somme totale empruntde aux
termes des modalit6s fix6es dans la prdsente lettre, ce remboursement sera effectud par la voie de
versements faits aux dates ci-dessous spdcifi6es; exception faite, si A la date due pour le versement
d'une 6chdance, celle-ci est inf6rieure A la somme sp6cifi6e pour le versement, alors seulement ia
somme due sera rembours~e.

VERSEMENTS

Somme
Date d'echgance (livres sterling)

Icr juillet 1981 et Jer novembre de chacune des anndes suivantes pendant 21 ans... 5 700
1e janvier 1982 et ler mai de chacune des ann6es suivantes pendant 20 ans ........ 5 700
1er janvier 2002 ........................................................ 4 900
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13. Le Gouvernement de la R~publique de C6te d'lvoire remboursera au Gouvernement du
Royaume-Uni en livres sterling A Londres l'int6r~t sur les retraits effectuds sur le prt conform6ment
aux dispositions suivantes :

(a) En ce qui concerne chaque retrait, le taux d'intdr~t sera de six pour cent par annde;
(b) L'intdr6t sera calculd sur une base joumaliire sur le solde du pr~t pour la pdriode dchue;
(c) Le premier paiement de l'intdr~t couru (le cas chdant) sera effectud le 1cr juillet 1978 et les

paiements suivants seront faits le 1,r janvier 1979 et ensuite le 1' juillet et le Ir janvier de
chaque ann6e.

14. Le Gouvemement de ia Rdpublique de C6te d'Ivoire remboursera la somme totale
emprunt6e plus les intdr~ts au Gouvernement du Royaume-Uni comme spdcifid aux paragraphes
12 et 13 de la prdsente lettre, par l'interm6diaire de la Caisse Autonome d'Amortissement.

15. Nonobstant les clauses du paragraphe 12 de la pr6sente lettre, le Gouvernement de la
Rdpublique de C6te d'lvoire sera libre de rembourser par anticipation le Gouvemement du Royaume-
Uni en livres sterling A Londres la totalitd ou une partie du pr~t restant dO, avec l'int6r6t couru qui
s'y rattache calcul6 ainsi qu'il est dit dans le paragraphe 13, jusqu'A la date du paiement.

16. Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire autorisera le personnel diplomatique
de l'Ambassade de Grande-Bretagne et d'autres fonctionnaires ou agents du Gouvernement du
Royaume-Uni A visiter les rdalisations de tout projet pour lequel une partie du prat est affect6e ou
mise A la disposition et il donnera A ce personnel, ces fonctionnaires ou ces agents, tous les
renseignements que ces derniers peuvent raisonnablement demander concemant ces projets, les
progris rdalis~s et leur financement.

17. Si les dispositions qui prc dent repr6sentent aussi les intentions du Gouverne-
ment de la Rdpublique de CMte d'Ivoire et son approbation des intentions du Gouvernement
du Royaume-Uni, j'ai I'honneur de sugg~rer que la prdsente lettre et les annexes jointes
ainsi que la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens pourront constituer une entente
entre nos deux Gouvernements qui deviendra effective le ler janvier 1978 et dont il sera
fait rdf6rence sous la mention <Pret pour le d6veloppement entre le Royaume-Uni et la
R~publique de CMte d'Ivoire au titre de 1977>.

18. Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consid6ration.

J. B. WRIGHT
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique

Abidjan, 10 d6cembre 1977

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE C6TE D'IVOIRE

Destinataires:
The Crown Agents for Oversea

Governments and Administrations
4, Millbank
London, SWIP 31D

Messieurs,

Prt pour le dveloppement au titre de 1977 entre le Royaume-Uni
et la C6te d'Ivoire

1. Je confirme votre nomination en qualit6 d'agents du Gouvernement de la Rdpublique de
C6te d'Ivoire (ci-apr~s ddsignd <le Gouvernement>>) pour tout ce qui se rapporte A l'achat de biens,
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aux travaux et/ou services entrant dans le cadre des termes du prt mentionnd ci-dessus jusqu'a
une valeur de deux cent cinquante mille livres sterling.

2. J'ai l'honneur de vous demander au nom du Gouvernement d'ouvrir un Compte special
au nom du Gouvernement qui sera intituld Compte pour le pr8t 1977 pour le ddveloppement entre
le Royaume-Uni et la Rlpublique de C6te d'Ivoire (ci-apr s d sign6 ole Compte>).

3. Les paiements sur le Compte seront effectu6s A chaque fois par le Gouvernement de Sa
Majest6 du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord lors de la reception des demandes
formul6es selon le module indiqu6 dans l'annexe C, i, A I'Echange de lettres entre I'Ambassade
britannique en C6te d'Ivoire et le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire, en date du
19 octobre 1977 (dont une copie est jointe)' et que vous Etes autoris6s par la pr6sente A prdsenter
au nora du Gouvernement. I1 est possible que, par suite de versements venant A 6ch6ance et repay6s
par les entrepreneurs, les paiements sur le Compte soient aussi effectu6s par le Gouvernement lui-
meme.

4. Les paiements A partir du Compte ne seront faits que pour les paiements et les rem-
boursements d6crits dans le paragraphe 5 de l'Echange de lettres ci-dessus mentionn6 et sous la
forme et sous rdserve des conditions d6finies dans le paragraphe 8 de l'Echange de lettres.

5. It vous appartient d'envoyer au Gouvemement du Royaume-Uni les signatures sp6cimens
des officiers des Crown Agents autoris6s signer les Demandes de retraits au nor du Gouvernement.

6. Vos frais et commissions pour vos services rendus en qualitd de nos agents nous reprd-
sentant pour ce Pret seront imputds sur le Compte.

7. Une copie de la pr6sente lettre a W envoyde au Gouvernement du Royaume-Uni.

ANNEXE B

PRtT POUR LE DIVELOPPEMENT AU TITRE DE 1977 ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET LA COTE D'IVOIRE

Acceptance No . ............

CERTIFICAT DU CONTRAT

T itre du P rojet ............................................................................

Ditails du contrat

No de code du Projet ...........

1. Date du Contrat .................. 2. No du Contrat ............

3. Description des biens ou des services devant 8tre fournis A l'acheteur ......................

Si un certain nombre d'articles doivent tre fournis, une liste detaillie devra etre annexie au

prisent certificat.

4. Prix total du contrat payable par l'acheteur (mentionner c.a.f., c. & f. ou f.o.b.) £ ........

Si des biens doivent tre fournis, les alingas suivants doivent 46tre remplis. Si l'Entrepreneur est
seulement un agent d'export, les renseignements demand~s devront 8tre obtenus du fabricant.

5. Pourcentage estim6 de la valeur f.o.b. des biens non originaires du Royaume-Uni, mais achet~s
par l'entrepreneur directement A l'dtranger, c'est-A-dire % des produits bruts importds ou de leurs
composants utilisds au cours de la fabrication.

Ledit Accord, pour des raisons diverses, n'a &6 conclu qu'A une date ultdrieure (renseignement fourni par le Gouvenement
du Royaume-Uni).
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(a) % valeur f.o .b . .................................................................

(b) Description des articles et braves caractdristiques .................................

6. Si des produits bruts ou des composants utilisds sont originaires de i'dtranger, par exemple le
cuivre, l'amiante, le coton, la pate A papier, etc. mais ont 6td achetds au Royaume-Uni par
l'entrepreneur pour le prdsent contrat, spdcifier:

(a) % valeur f.o.b . .................................................................

(b) Description des articles et brves caract6ristiques ..................................

Si des services doivent &tre rendus, les alinas suivants doivent aussi etre remplis

7. Ddclarer la valeur estimde de tous travaux devant 6tre faits ou des services rendre dans le
pays de I'acheteur par

(a) Votre firme (ddpenses engagdes pour les ingdnieurs du lieu) et ......................

(b) L 'entrepreneur local .............................................................

8. Observations A faire si n6cessaire concemant les paragraphes 5, 6 et 7 ci-dessus ...........

9. Je d6clare par la prdsente que je suis employ6 au Royaume-Uni par l'entrepreneur d6sign6 ci-
dessous et que j'ai le pouvoir de signer le pr6sent certificat. Je m'engage A ce que dans I'application
du contrat aucun bien ou service qui ne sera pas originaire du Royaume-Uni ne sera fourni par
l'entrepreneur sauf en ce qui concerne les biens ou les services spcifids dans les paragraphes 5,
6, 7 et 8 ci-dessus.

Signd par .........................

Fonction .........................

Nom et adresse de l'entrepreneur .........................

D ate .........................

NOTE : Pour les besoins de la pr6sente d6claration le terme Royaume-Uni comprend aussi les
lies de la Manche et Iile de Man.

Les entrepreneurs doivent prendre note que les biens ne doivent pas tre fabriquis avant que
notification ait dt9 donnie de l'acceptation.

POUR USAGE OFFICIEL SEULEMENT

Nom ou num~ro du Projet ..................

Somme Date Acceptation Patements

engagie d'entrie Date Intiales Date Some N- PA Inguales
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ANNEXE C (Produits chimiques)

PRtT POUR LE DIVELOPPEMENT AU TITRE DE 1977 ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET LA RtPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

CERTIFICAT DE CONTRAT

UNIQUEMENT POUR LES PRODUITS CHIMIQUES
ET LES PRODUITS APPARENT]S

1. Date du Contrat .................. Contrat no . . . . . . . . . . ..

T itre du P rojet .......................................................................

No de code du Projet ............

2. Descnption du Nwmro de
Produit(s) qua doit classificatton Le produst est-il

itre fourna d du Tarif du d'orige du Royame-
I'acheteur Royaune-Un Uni' (Voir note C)
(Note A) Prix en £ (Note B) Dire oOuz. ou .Non.

3. Prix total du Contrat (estim6) payable par l'acheteur en livres sterling ...........................

4. (Diclaration) Je d6clare par la pr6sente queje suis employd au Royaume-Uni par l'entrepreneur
ddsignd ci-dessous et que j'ai le pouvoir de signer le pr6sent certificat, et que les renseignements
donn~s ci-dessus sont corrects.

Signd par ..............................

Fonction ..................................

Nom et adresse de l'entrepreneur ..................................

D ate ..................................

NOTES

A. Ce formulaire ne doit 8tre utilis6 que pour les produits chimiques et apparent6s, la plupart
d'entre eux font l'objet des sous-alin~as approprids du chapitre 15, 25, 28-35 et 37-40 du
Tarif du Royaume.

B. Voir :
(i) Le Tarif des Douanes et de la R~gie (HMSO).

(ii) La Classification des produits chimiques dans la Nomenclature de Bruxelles (HMSO).

C. (i) Un produit est considr6 comme «d'origine britannique>> s'il est fabriqud soit entirement
A partir de produits de base britanniques ou fabriqu6s conform6ment aux normes de
qualification 6dictdes par I'EFTA (AELE) A partir de produits de base import6s en totalit6
ou en partie.
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(ii) Les critres de qualification de I'EFTA (AELE) sont d~finis dans l'annexe I du <<Com-
pendium de I'EFTA (AELE) l'usage des exportateurs> (HMSO).

(iii) Aux fins de la pr~sente d6claration il doit 8tre soulign6 que le <crit re alternatif de
pourcentage- ne s'applique pas.

(iv) Le terme ,<aire d'origine- lorsqu'il figure dans l'annexe pr6cit6e doit 6tre compris dans
le sens (<origine britannique, seulement.

(v) Aux fins de la pr6sente d6claration, la oliste des mati~res de base> (cddule III du Com-
pendium de I'EFTA) ne s'applique pas.

(vi) Si un crit re de qualification ne figure pas sur la liste des produits dont il est question,
il faudra se renseigner aupr s du Ddpartement CS4, Crown Agents, 4 Millbank, Londres
SW IP 3JD.

D. Aux fins de la pr6sente d6claration le terme Royaume-Uni comprend les iles de la Manche et
l'ile de Man.

ANNEXE D

Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4, Millbank
London, SWIP 3JD

DFn ........

Messieurs,

Ayez l'obligeance de payer la somme de £ ........... .. aux Crown Agents sur le
Compte prt 1977 pour le d6veloppement entre le Royaume-Uni et la R6publique de C6te d'lvoire.

Cette somme constituera, apr s versement sur le Compte, un retrait sur le Pret.
Le Solde en caisse est de £ .................

Consid6ration distingu6e.

Pour les Crown Agents au nom du Gouvernement
de la R6publique de C6te d'Ivoire

Paiement approuv ........................... Minist~re du d6veloppement outre-mer

Finance Department
Ministry of Oversea Development
Eland House
Stag Place
London, SWIE 5DH

ANNEXE E

PRfT 1977 POUR LE DtVELOPPEMENT ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA RIPUBLIQUE
DE COTE D'IvOIRE

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie par la pr sente que
(i) Les paiements mentionn6s dans les factures ci-dessous qui, ou dont les copies accom-

pagnent ce certificat de paiement, arrivent A dch6ance, et doivent 8tre effectuds en ce qui concerne

Vol 1172, 1-18735



138 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitds 1980

le Contrat no ........ en date du ........... .entre I'entrepreneur nommd ci-dessous
.......... . . . . . . . . . . . .. . et l'acheteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . et

qu'ils sont conformes aux donndes du prdsent contrat notifi6 dans le certificat de contrat sign6 au
nom dudit entrepreneur en date du ............

Facture nO Br~ve description des bens.
de ['entrepreneur Date Somme en £ trvaux etlou ser'ices

(ii) Les sommes spdcifi6es dans le paragraphe i ne comprennent pas de somme suppl6mentaire
A celles d6clar~es dans les paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

(iii) J'ai le pouvoir de signer le pr6sent certificat au nom de l'Entrepreneur d6sign6 ci-dessous.

Signd .................

Fonction .................

Pour et au nom de .................

Nom et adresse de I'entrepreneur .................

Date.................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les iles de la Manche
et I'lle de Man.

II

Le Ministre de l'iconomie, des finances et de la planification de la C6te d'Jvoire
d l'Ambassadeur de Sa Majestg britannique d Abidjan

Abidjan, le 10 d6cembre 1977

Votre Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour et dont la traduction
est la suivante

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions pr6cit6es sont acceptables au Gou-
vemement de la C6te d'Ivoire et que votre lettre et ses annexes avec cette r6ponse
constituent l'Accord entre les deux Gouvemements. Cet Accord entrera en vigueur A la
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date du ler janvier 1978 et sera intitul : Accord de pr~t de d~veloppement 1977 entre
le Royaume-Uni et la C6te d'Ivoire .

Veuillez accepter, Excellence, I'assurance de ma plus haute considdration.

A. KON9

[Annexes comme sous la note 1]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT3 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST CONCERNING A LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT
OF THE IVORY COAST

Her Majesty's Ambassador at Abidjan to the Minister of Economy,
Finance and Planning of the Ivory Coast

BRITISH EMBASSY
ABIDJAN

Your Excellency,
United Kingdom/Ivory Coast Development Loan 1977

I have the honour to refer to discussions between our Governments about development
aid and to inform Your Excellency that it is the intention of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to make available to the Government of
the Republic of the Ivory Coast by way of a loan a sum not exceeding £250,000 (two
hundred and fifty thousand pounds sterling) (hereinafter referred to as "the loan") towards
the cost of certain development projects.

2. This letter sets out the provisions and procedures for the provision and repayment of the
loan money so made available which in so far as they relate to things to be done by or on behalf
of, or to matters under the control of, the Government of the United Kingdom, my Government
intends to adopt. It is the understanding of the Government of the United Kingdom that the
Government of the Republic of the Ivory Coast intends to adopt these arrangements and procedures
in so far as they relate to things to be done by or on behalf of, or to matters under the control of,
the Government of the Ivory Coast.

3. The projects to be assisted from the loan shall be jointly approved by the Government of
the Republic of the Ivory Coast and the Government of the United Kingdom. Drawings from the
loan shall be applied, subject to the provision of paragraph 5, to payments under contracts made
in furtherance of such projects. Unless the Government of the United Kingdom notifies the Gov-
ernment of the Republic of the Ivory Coast otherwise in writing, no project shall be eligible for
assistance from the loan unless it is approved by the Government of the United Kingdom between
the date of this letter and 30 April 1979 and no payment shall be made in respect of any such
contract or costs unless the contract or other relevant transaction is entered into after the date of
this letter and before 31 January 1980. All procurement and shipment of goods in respect of the
loan shall be undertaken by the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations,
4, Millbank, London SWIP 3JD (hereinafter referred to as "the Crown Agents").

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
3 Came into force on I January 1978, in accordance with the provisions of the said notes.
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4. 1. For the purposes of applying these arrangements, the Government of the Republic of
the Ivory Coast shall, by a request in the form set out in Appendix A to this letter, open a special
account (hereinafter referred to as "the Account") with the Crown Agents. The Account shall be
operated solely for the purposes of the loan and in accordance with the instructions contained in
the said request.

4.2. As soon as the Account is opened, and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of the Republic of the Ivory Coast
shall furnish the Government of the United Kingdom with a copy of its instructions to the Crown
Agents given in accordance with the provisions of paragraph 4. 1. The Crown Agents acting on
behalf of the Government of the Republic of the Ivory Coast, shall, at the same time and as often
as any change is made therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the
officers of the Crown Agents who are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing
hereinafter provided and shall furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

5. Save to the extent to which the Government of the United Kingdom notifies the Government
of the Republic of the Ivory Coast otherwise in writing, drawings from the loan shall be used as
provided in paragraph 3 of this letter only:

(a) For payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression in
this letter shall be deemed to include the Channel Isles and the Isle of Man), of goods wholly
produced or manufactured in the United Kingdom, or, in the case of chemical and allied
products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on the form set out
in Appendix C to this letter (Chemical products), or for work to be done or for services to
be rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom or
for two or more of such purposes, being a contract which:
(i) Provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United Kingdom;

and
(ii) Is approved by the Government of the Republic of the Ivory Coast and accepted by the

Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom for financing
from the loan;

(b) For payment of sterling charges and commissions payable in the United Kingdom to the Crown
Agents in respect of their services on behalf of the Government of the Republic of the Ivory
Coast in connection with this loan.

6.1. Where the Government of the Ivory Coast proposes that part of the loan shall be allocated
to a project approved in principle only, they shall forward to the Government of the United Kingdom
through the British Embassy to the Ivory Coast such further details as the Government of the United
Kingdom may require. The Government of the United Kingdom shall notify the Government of
the Republic of the Ivory Coast whether its proposal to allocate part of the loan to the project is
approved, and any special conditions attached to such approval. If the project has not previously
been agreed between the Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government of
the United Kingdom the approval of the Government of the United Kingdom to a proposal under
the sub-paragraph shall constitute final approval of the project. The Government of the Republic
of the Ivory Coast shall seek the prior approval of the Government of the United Kingdom if at
any time it is necessary to amend the approved project.

6.2. Where the Government of the Republic of the Ivory Coast proposes that part of the
loan shall be applied to a contract as described in sub-paragraph 5 (a) of this letter and in furtherance
of an approved project, that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf,
obtain at the earliest opportunity a copy of the prepared contract, and two copies of a certificate
from the United Kingdom contractor concerned in the form set out in Appendix B or Appendix C
(Chemical products) to this letter.

7.1. The Crown Agents, acting on behalf of the Government of the United Kingdom, after
having considered the documents referred to in paragraph 6.2 of this letter, shall decide whether
and to what extent a contract is eligible for financing from the loan.
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7.2. To the extent that the Crown Agents, acting on behalf of the Government of the United
Kingdom, so accept a contract and agree to payment from the Account, the Government of the
United Kingdom shall on receipt of a request from the Crown Agents, acting on behalf of the
Government of the Republic of the Ivory Coast in the form set out in Appendix D to this letter,
make payments in sterling into the Account and each such payment shall constitute a drawing on
the loan.

7.3. Unless the Government of the United Kingdom notifies the Government of the Ivory
Coast otherwise in writing, payments into the Account shall not be made after 31 January 1980.

8. Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph.

(a) For payments due under a contract in the cases to which sub-paragraph 5 (a) of this letter
refers, withdrawals shall be made only on receipt by the Crown Agents of:
(i) Payment Certificates from the contractors concerned in the form shown in Appendix E

to this letter and the invoices referred to therein; or

(ii) The invoices only in relation to contracts in respect of which a Contract certificate in
the form shown in Appendix C (Chemical products) to this letter has been provided.

(b) The Crown Agents shall debit the Account for payments to which sub-paragraph 5 (b) refers
and shall notify the Government of the Republic of the Ivory Coast of amounts so debited,
and likewise the total amount of the Loan used and the unused balance of the Loan.

(c) Photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals for the purpose
of this paragraph.

9. 1. If any sums that have been paid out of the Account are subsequently refunded by a
contractor or guarantor, the Government of the Republic of the Ivory Coast shall, so long as there
are payments or reimbursements to be made from the Account, pay an equivalent of such sums
into the Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the loan.

9.2. Six months after the date of the last withdrawal from the Account in accordance with
paragraph 8 of this letter, any balance remaining in the Account shall be remitted to the Government
of the United Kingdom in reduction of the loan.

10. Goods shall be insured and shipped in accordance with normal commercial competitive
practice and not be directed to ships or companies of any particular flag or country. Provided
payment for these services is made in sterling in the United Kingdom they may be met from the
loan.

11. The Government of the Republic of the Ivory Coast shall ensure the provision of such
finance additional to the loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this
letter as may be needed to complete each approved project and shall ensure that such finance shall
be provided during the same period as the loan finance and in accordance with any programme of
disbursements agreed between that Government and the Government of the United Kingdom.

12. The Government of the Republic of the Ivory Coast shall repay to the Government of
the United Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the provisions set
out in this letter, such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is
then outstanding less than the amount specified for that instalment, only the amount then outstanding
need be paid:

INSTALMENTS

Amount

Date due (pounds sterling)

1 July 1981 and on 1 November of the succeeding 21 years .................. 5,700

1 January 1982 and on 1 May of the succeeding 20 years .................... 5,700

1 January 2002 ....................................................... 4,900
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13. The Government of the Republic of the Ivory Coast shall pay to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance
with the following provisions:

(a) In respect of each drawing the rate of interest shall be six per cent per annum;

(b) Interest shall be calculated on a day to day basis on the balance of the loan for the time being
outstanding;

(c) The first payment of accrued interest (if any) shall be made on 1 July 1978 and subsequent
payments shall be made on 1 January 1979 and thereafter on 1 July and I January in each
year.

14. The Government of the Republic of the Ivory Coast shall repay the total amount borrowed
and the interest thereon to the Government of the United Kingdom as specified in paragraphs 12
and 13 of this letter, through the intermediary of the Caisse autonome d'amortissement.

15. Notwithstanding the provisions of paragraph 12 of this letter, the Government of the
Republic of the Ivory Coast shall be free at any earlier time to repay to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part of the loan outstanding,
together with the accrued interest thereon, calculated as in paragraph 13, up to the date of payment.

16. The Government of the Republic of the Ivory Coast shall permit officers of the British
Embassy and other servants or agents of the Government of the United Kingdom to visit any project
for which any part of the loan is allocated or made available and shall furnish such officers, servants
or agents with such information relating to the projects and the progress and financing thereof as
the latter may reasonably require.

17. If the foregoing provisions are also acceptable to the Government of the Re-
public of the Ivory Coast, I have the honour to propose that the present letter and the
Appendices thereto together with Your Excellency's reply in this respect shall constitute
an Agreement between the two Governments which shall enter into force on 1 January
1978 and shall be known as "The United Kingdom/Ivory Coast Development Loan
Agreement 1977".

18. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

J. B. WRIGHT
Her Britannic Majesty's Ambassador

10 December 1977

APPENDIX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IVORY COAST

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4, Millbank
London, SWIP 3JD

Dear Sirs,

United Kingdom/Ivory Coast Development Loan 1977

1. I confirm your appointment as agents of the Govf --ment of the Republic of the Ivory
Coast (hereinafter called "the Government") in connection ' ",e purchase of goods, works and/
or services under the terms of the above loan to the value of tv ndred and fifty thousand pounds
sterling.
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2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the name
of the Government to be styled United Kingdom/Ivory Coast Development Loan 1977 Account
(hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by Her Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on receipt of requests in the form
shown in Appendix C (i) to the Exchange of Notes between the British Embassy to the Ivory Coast
and the Government of the Republic of the Ivory Coast, dated 19 October 1977 (a copy of which
is attached hereto)' and which you are hereby authorised to present on behalf of the Government.
It is possible that, as a result of refunds becoming due from contractors, payments into the Account
will also be made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the payments and reim-
bursements described in paragraph 5 of the above-mentioned Exchange of Notes and in the manner
and subject to the conditions described in paragraph 8 of the Exchange of Notes.

5. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of the
officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawings on behalf of the Government.

6. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this loan shall
be chargeable to the Account.

7. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,

APPENDIX B

UNITED KINGDOM/IvORY COAST DEVELOPMENT LOAN 1977

Requisition No.: ...........

O.D.M. Acceptance No ............

CONTRACT CERTIFICATE

(FOR CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS
USE ALTERNATIVE 'CERTIFICATE' OVERLEAF)

Particulars of Contract

1. Date of Contract .................. 2. Contract No ............

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ...........................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.

4. Total contractprice payable by purchaser(state c. i. f., c. & f. or f.o.b.) £ ................

I For various reasons, this Agreement was concluded at a later date (information supplied by the Government of the United

Kingdom).
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If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is exporting
agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.

5. Estimated % of the f.o.b. value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e., % of imported raw material or components
used to manufacture.:

(a) % FO B value ....................................................................

(b) Description of items and brief specifications ........................................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g., copper, asbestos, cotton,
wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor for this contract,
specify:

(a) % FO B value ....................................................................

(b) Description of items and brief specifications ........................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's

country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ...........................................

(b) Local contractor .................................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ...................

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named below
and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance of the contract
no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by the Contractor
other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed ........................

Position held ........................

Name and Address of Contractor ........................

D ate ........................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands

and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been notified.
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FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ..................

Amount Date of Acceptance Payments

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Inittals

£

APPENDIX C

Requisition No ..........

UNITED KINGDOM/IVORY COAST DEVELOPMENT LOAN 1977

CONTRACT CERTIFICATE

FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract .................. Contract No ............

Project Title (if appropriate) ............................................................

2. Description of U.K. Tariff Is the product of
Product(s) to be Classification U.K. origin?

supplied to Purchaser £ No (See Note C)
(Note A) Price (Note B) State Yes or No

3. Total [estimated Contract Prce payable by Purchaser in Sterling-£.................

4. (Declaration) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the contractor
named below and have the authority to sign this certificate, and that the above information is correct.

Signed ...................

Position held ...................

Name and Address of Contractor...................

Date ...................

NOTES
A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are covered by

the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of the U.K. Tariff.
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B. See:

(i) H.M. Customs and Excise Tariff H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as "U.K. origin" if made either wholly from indigenous U.K.
materials or according to the appropriate EFTA qualifying process using imported ma-
terials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compendium for
Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative percentage
criterion" does not apply.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken to
mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of the
EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be sought
from Loans Administration Section, Finance Department, Ministry of Oversea Devel-
opment, Eland House, Stag Place, London, SWIE 5DH.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

APPENDIX D

REQUEST FOR DRAWING

Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations,

4, Millbank,
London, SWIP 3JD

D .F. No ............

Dear Sirs,

Please pay the sum of £ .................. to the United Kingdom/Ivory Coast Development
Loan 1977 Account at the Crown Agents.

This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on the Loan.

The balance in hand is £ ........................

Yours faithfully

For the Crown Agents on behalf of the Government
of the Republic of the Ivory Coast

Funding Approved ................................................................... O DM

Finance Department
Ministry of Oversea Development
Eland House
Stag Place
London, SWiE 5DH
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APPENDIX E

UNITED KINGDOM/IVORY COAST DEVELOPMENT LOAN 1977

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which accompany
this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract No ..........
dated ................. between the contractor named below and ............................
(Purchaser) and are in accordance with particulars of this contract notified in the contract certificate
signed on behalf of the said contractor on ..................

Contractor's Amount Short description of goods.
Invoice No. Date £ orks andlor services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content to
that already declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named below.

Signed ........................

Position held ........................

For and on behalf of ........................

Name and Address of Contractor ........................

D ate ........................

NOTE: For the purpose of this declaration, the United Kingdom includes the Channel Islands
and the Isle of Man.

II

The Minister of Economy, Finance and Planning of the Ivory Coast

to Her Majesty's Ambassador at Abidjan

Abidjan, December 10, 1977

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which in
translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing provisions are acceptable to the
Government of the Ivory Coast and that your letter and its Appendices together with this
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reply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into
force on 1 January 1978 and shall be known as "the United Kingdom/Ivory Coast
Development Loan Agreement 1977".

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

A. KoN 1

[Annexes as under note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE IVORY COAST AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 10 DE-
CEMBER 1977 CONCERNING A
LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM TO
THE GOVERNMENT OF THE
IVORY COAST 2

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE
COTE D'IVOIRE MODIFIANT
L'ACCORD DU 10 DECEMBRE
1977 CONCERNANT UN PRET
DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVER-
NEMENT IVOIRIEN 2

[TRANSLATION 3-TRADUCTION 4 ]

Her Majesty's Ambassador at Abidjan to
the Minister of Economy, Finance and
Planning of the Ivory Coast

BRITISH EMBASSY

ABIDJAN

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
6 Abidjan au Ministre de l'eronomie, des
finances et de la planification de la C6te
d'lvoire

1 June 1978

101/1

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Loan

Agreement for Agricultural Development
of 1977 between the United Kingdom and
the Ivory Coast, signed at Abidjan on 10
December 1977.

I would like to propose the following
modifications to paragraph 12 of this
Agreement:
(a) 1 July instead of 1 November;
(b) 1 January instead of 1 May;

I Came into force on 13 November 1978, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 140 of this volume.
3 Translation supplied by the Government of the United

Kingdom.
4 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-

Uni.

ler juin 1978

101/1

Excellence,
J'ai l'honneur de me rdfrer A l'accord

de Prrt pour le drveloppement agricole au
titre de 1977 entre le Royaume-Uni et la
C6te d'Ivoire sign6 A Abidjan le 10 d6-
cembre 1977.

J'aimerai proposer les modifications sui-
vantes au paragraphe 12 de cet accord :

(a) 1cr juillet au lieu de Icr novembre;
(b) 1er janvier au lieu de Ier mai;

I Entrt en vigueur le 13 novembre 1978, date de la note

de rtponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 130 du present volume.
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(c) 1 January 2003 instead of 1 January
2002.

If these modifications are acceptable to
the Government of the Republic of the
Ivory Coast, I have the honour to propose
that this Note and Your Excellency's reply
shall constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into
force from the date of your reply.

Please accept, Your Excellency, the as-
surance of my highest consideration.

J. B. WRIGHT
British Ambassador

The Minister of Economy, Finance and
Planning of the Ivory Coast to Her Maj-
esty's Ambassador at Abidjan

MINISTRY OF ECONOMY AND FINANCE
AND PLANNING

REPUBLIC OF THE IVORY COAST

Excellency,
In reply to your letter No. 101/1 of 1

June 1978, I have the honour to let you
have my agreement concerning the modi-
fications of paragraph 12 of the Agreement
for the loan of £250,000 for Agricultural
Development.

In consequence, paragraph 12 as modi-
fied now reads as follows:

INSTALMENTS

Date due

1st July and 1st July of each fol-
lowing year for 21 years .....

1st January 1982 at 1st January of
each following year for 20
years .....................

Ist January 2003 ..............

Amount
(pounds
sterling)

5,700

5,700
4,900

I hereby confirm that the Republic of the
Ivory Coast accepts your proposal. There-
fore your Excellency's note and this letter
constitute an agreement between the two

(c) 1er janvier 2003 au lieu de Ier janvier
2002.

Si le Gouvernement de la Rdpublique de
C6te d'Ivoire accepte ces modifications,
j'ai l'honneur de proposer que cette note et
la rdponse de Votre Excellence constituent
un accord entre les deux gouvernements qui
prendra effet A dater de celle-ci.

Je vous prie d'agrder, Excellence, l'as-
surance de ma tr~s haute consideration.

J. B. WRIGHT
Ambassadeur de Grande-Bretagne

II

Le Ministre de l'gconomie, des finances et
de la planification de la C6te d'Ivoire d
l'Ambassadeur de Sa Majestd britan-
nique d Abidjan

Abidjan

Excellence,

Faisant suite A votre lettre no 101/1 du
le, juin 1978, j'ai l'honneur de vous mar-
quer mon accord concernant les modifica-
tions au paragraphe 12 de l'accord de prt
de 250 000 livres sterling pour le ddve-
loppement agricole.

En consdquence, le paragraphe 12 mo-
difi6 se lit drsormais de la faqon suivante

VERSEMENTS

Date d'dchdance

Icr juillet et Icr juillet de chacune
des ann&s suivantes pendant 21
ans .......................

le janvier 1982 et I" janvier de
chacune des ann~es suivantes
pendant 20 ans .............

l" janvier 2003 ..............

Sommes
(livres

sterling)

5 700

5 700
4 900

Je yous confirme par la prdsente que la
Rdpublique de Crte d'Ivoire accepte votre
proposition. Ainsi la note de Son Excel-
lence et cette lettre constituent un accord
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Governments and takes effect from this
day.

Please accept, Excellency, the assurance
of my esteemed consideration.

Made at Abidjan 13 November 1978.

entre les deux gouvernements et qui prend
effet A dater de ce jour.

Je vous prie d'agrder, Excellence, l'as-
surance de ma haute considdration.

Fait A Abidjan le 13 novembre 1978.

A. KONt A. KONt
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PORTUGAL

Convention on social security (with protocol). Signed at Lon-
don on 15 November 1978

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 April 1980.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PORTUGAL

Convention relative A la securite sociale (avec protocole).
Signee A Londres le 15 novembre 1978

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrge par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
18 avril 1980.
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CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Portugal;

Being resolved to co-operate in the field of social affairs and, in particular in the
matter of social security;

Desirous of promoting the welfare of persons moving between or working in the
territories of their two countries;

Desirous of ensuring that persons from both countries shall enjoy equal rights under
their respective social security legislation;

Desirous of making arrangements for insurance periods completed under the legis-
lation of the Contracting Parties to be added together for the purpose of determining the
right to receive benefit;

Desirous further of making arrangements enabling persons who go from the territory
of one Party to the territory of the other either to keep the rights which they have acquired
under the legislation of the former Party or to enjoy corresponding rights under the
legislation of the latter;

Having agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS
Article 1. 1. For the purpose of this Convention:
(i) "The United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland, and "Portugal" means the Portuguese Republic;
(ii) "Territory" means, in relation to the United Kingdom, England, Scotland,

Wales, Northern Ireland, and also the Isle of Man, the Island of Jersey and the Islands
of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou and, in relation to Portugal, the territory of
Portugal in the Continent and the Archipelagos of Azores and Madeira;

(iii) "Legislation" means the legislation specified in article 2 of this Convention
which is in force in the territory of one or the other Contracting Party or in any part of
that territory;

(iv) "Competent authority" means the authority responsible for the social security
schemes in all or part of the territory of each Contracting Party; in relation to the territory
of the United Kingdom, the Secretary of State for Social Services, the Department of
Health and Social Services for Northern Ireland, the Isle of Man Board of Social Security,
the Social Security Committee of the States of Jersey or the States of Guernsey Insurance
Authority as the case may require, and in relation to Portugal, the Minister responsible
for the implementation of the Portuguese legislation;

(v) "Insurance authority" means the authority competent to decide entitlement to
the benefit in question;

(vi) "Competent institution" means the authority from which the person concerned
is entitled to receive benefit or would be entitled to receive benefit if he were resident in
the territory of the Party where that authority is situated;

Came into force on I October 1979, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Lisbon on 19 July 1979, in accordance with article 38.
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(vii) "Insured" means, in relation to the territory of the United Kingdom, that
contributions have been paid or are payable by, or in respect of, or have been credited
in respect of, the person concerned, and for the purposes of section VI of part III of this
Convention, that the person is, or is treated as being, an employed person, and in relation
to Portugal that contributions have been paid, or are payable by, or have been considered
to have been paid in respect of, the person concerned;

(viii) "Insurance period" means a contribution period or an equivalent period;
(ix) "Contribution period" means a period in respect of which contributions ap-

propriate to the benefit in question are payable, have been paid or treated as paid under
the legislation of one or the other Party;

(x) "Equivalent period" means, in relation to the territory of the United Kingdom,
a period for which contributions appropriate to the benefit in question have been credited
under the legislation of that Party and, in relation to Portugal a period admitted as
equivalent to a contribution under Portuguese legislation;

(xi) "Dependant" means a person who would be treated as such for the purpose
of any claim for benefit in respect of a dependant under the legislation of the territory of
the United Kingdom or Portugal;

(xii) "Pension", "allowance" or "benefit" includes any increase of, or any ad-
ditional amount payable with a pension, allowance or benefit respectively;

(xiii) "Sickness benefit" means, in relation to the territory of the United Kingdom,
sickness benefit payable under the legislation of that Party and, in relation to Portugal,
sickness benefit as defined in Portuguese legislation, including tuberculosis benefit;

(xiv) "Maternity benefit" means, in relation to the territory of the United Kingdom,
maternity grant and maternity allowance payable under the legislation of that Party; and
in relation to Portugal, maternity allowance payable under Portuguese legislation;

(xv) "Invalidity pension" means, in relation to the territory of the United Kingdom,
invalidity benefit payable under the legislation of that Party, and any sickness benefit as
defined in the legislation of the United Kingdom which becomes payable for a period of
interruption of employment as defined in that legislation to a person who has received
such benefit for 312 days of that period while he was in the territory of either Party and
is, in the opinion of the insurance authority of the territory of the United Kingdom, likely
to remain permanently incapable of work; and in relation to Portugal an invalidity pension
as defined in Portuguese legislation;

(xvi) "Old age pension" includes in relation to the territory of the United Kingdom,
a retirement pension payable under the legislation of that Party and, in relation to Portugal,
means a retirement pension payable under Portuguese legislation;

(xvii) "Survivor's benefit" means, in relation to the territory of the United King-
dom, widow's allowance, widowed mother's allowance and widow's pension payable
under the legislation of that Party and, in relation to Portugal survivor's pension and
death benefit payable under Portuguese legislation;

(xviii) "Industrial injury benefit" includes in relation to the territory of the United
Kingdom accident benefit payable under the legislation specified in article 2(l)(a)(iii) of
this Convention;

(xix) "Death grant" includes in relation to the legislation of Portugal a funeral
grant payable under that legislation;

(xx) "Family allowance" includes, in relation to the territory of the United King-
dom, child benefit payable under the legislation of that Party;

(xxi) "Ship or vessel" means, in relation to the territory of the United Kingdom,
any ship or vessel, whose port of registry is a port in that territory, or, in the case of a
hovercraft, which is registered in that territory, provided that the owner (or managing
owner if there is more than one owner) has a place of business in that territory, and, in
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relation to Portugal any ship or boat registered in a port located in Portuguese territory
or which may be owned by a company established in Portuguese territory and having its
registered office and principal place of business in the same territory and flying the
Portuguese flag;

(xxii) "Gainfully occupied" means being an employed or self-employed person;
(xxiii) "Employed person" means a person who comes within the definition of an

employed person or an employed earner or a person who is treated as such in the applicable
legislation and the words "person is employed" shall be construed accordingly;

(xxiv) "Employment" means employment as an employed person and the words
"employ", "employed" or "employer" shall be construed accordingly;

(xxv) "Self-employed person" means a person who comes within the definition
of a self-employed person or a self-employed earner or a person who is treated as such
in the applicable legislation and the words "person is self-employed" shall be construed
accordingly;

(xxvi) "Seasonal worker" means a person subject to the legislation of Portugal or
Jersey who goes to the territory of Portugal or Jersey (not being the one in which he
ordinarily resides) in order to carry out in that territory for an employer or undertaking
with a place of business there employment of a seasonal character, the duration of which
cannot in any case exceed eight months, and who remains in that territory for the duration
of his employment; a reference to the territory or legislation of the Islands of Guernsey,
Alderney, Herm or Jethou may be substituted in this definition for a reference to the
territory or legislation of Jersey as the case may require; "employment of a seasonal
character" means employment which depends on the cycle of the seasons and which
recurs automatically each year.

2. Other words and expressions which are used in this Convention have the mean-
ings respectively assigned to them in the legislation concerned.

Article 2. 1. The provisions of this Convention shall apply:

(a) In relation to the territory of the United Kingdom, to:
(i) The Social Security Act 1975 and the Social Security (Northern Ireland) Act

1975; the Social Security Pensions Act 1975 and the Social Security Pensions
(Northern Ireland) Order 1975;

(ii) The Social Security Act 1975 and the Social Security Pensions Act 1975 (Acts
of Parliament) as applied to the Isle of Man by orders made under the pro-
visions of the Social Security Legislation (Application) Act 1974 (an Act of
Tynwald);

(iii) The Social Security (Jersey) Law 1974;
(iv) The Social Insurance (Guernsey) Law 1964;
(v) The Child Benefit Act 1975, the Child Benefit (Northern Ireland) Order 1975,

and the Child Benefit Act 1975 (an Act of Parliament) as applied to the Isle
of Man by the Social Security Legislation (Application) Act 1974 (an Act of
Tynwald); the Family Allowances (Jersey) Law 1972 and the Family Allow-
ances (Guernsey) Law 1950;

and the legislation which was consolidated by those Acts, Laws or Orders or repealed
by legislation consolidated by them;

(b) In relation to the territory of Portugal, to:
(i) The Social Welfare and family allowance general scheme in reference to

sickness, maternity (cash benefits), disablement, old age, survivors, family
allowance and complementary benefits;

(ii) The Social Welfare or family allowance special schemes;
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(iii) Work injury and occupational diseases;
(iv) Unemployment benefits.

2. Subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this article, this Convention
shall apply also to any legislation which supersedes, replaces, amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this article.

3. This Convention shall apply, unless both Parties agree otherwise, only to benefits
described in the legislation specified in paragraph (1) of this article at the date of coming
into force of this Convention and for which specific provision is made in this Convention.

4. This Convention shall apply to any legislation which relates to a branch of social
security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this article, only if
the two Parties make an agreement to that effect.

5. This Convention shall not apply to any agreement on social security which either
Party has concluded with a third party or to any laws or regulations which amend the
legislation specified in paragraph (1) of this article for the purpose of giving effect to
such an agreement.

Article 3. A person subject to the legislation of one Contracting Party who becomes
resident in the territory of the other Party shall, together with his dependants, be subject
to the obligations and shall enjoy the advantages of the legislation of the other Party
under the same conditions as a national of that Party, subject to any special provision of
this Convention.

Article 4. 1. Subject to the provisions of paragraph (2) of this article and articles
14 to 22 of this Convention, a person who would be entitled to receive an old age pension,
survivor's benefit, invalidity pension, or any pension, allowance or gratuity payable in
respect of an industrial injury or industrial disease under the legislation of one Contracting
Party if he were in the territory of that Party, shall be entitled to receive that pension,
benefit, allowance or gratuity while he is in the territory of the other Party, as if he were
in the territory of the former Party.

2. A person who is entitled to receive an old age pension or survivor's benefit
under the legislation of the territory of the United Kingdom and who would be entitled
to an increase in the rate of that pension or benefit if he were in that territory shall, if
he is in the territory of Portugal, after the date of coming into force of this Convention,
be entitled to receive any such increase prescribed after that date by that legislation; but
nothing in this paragraph shall confer entitlement to receive any such increases prescribed
before that date by that legislation.

3. Subject to the provisions of later articles of this Convention, where under the
legislation of one Party, any benefit or any increase in benefit would be payable for a
dependant if he were in the territory of that Party, it shall be paid while he is in the
territory of the other Party.

PART 11. PROVISIONS WHICH DETERMINE THE LEGISLATION APPLICABLE
Article 5. 1. Subject to the following provisions of this article and the provisions

of articles 6 to 9 of this Convention, where a person is gainfully occupied, his liability
to be insured shall be determined under the legislation of the Contracting Party in whose
territory he is so occupied.

2. Where a person is employed in the territory of both Parties for the same period,
his liability to be insured shall be determined only under the legislation of the Party in
whose territory he is ordinarily resident.

3. Where a person is self-employed in the territory of both Parties for the same
period, his liability to be insured shall be determined under the legislation of the Party
in whose territory he is ordinarily resident.
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4. Where a person is employed in the territory of one Party and self-employed in
the territory of the other Party for the same period, his liability to be insured shall be
determined only under the legislation of the former Party.

5. For the purposes of the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article,
"liability to be insured" shall not include liability to pay a class 4 contribution under
the legislation of the territory of the United Kingdom.

6. Where a person is not gainfully occupied, any liability to be insured shall be
determined under the legislation of the Party in whose territory he is ordinarily resident.

7. Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to
pay contributions voluntarily under the legislation of both Parties for the same period,
he shall be entitled to pay contributions only under the legislation of one Party according
to his choice.

Article 6. 1. Where a person, who is insured under the legislation of one Con-
tracting Party and is employed by an employer in the territory of that Party, is sent by
that employer to work in the territory of the other Party, the legislation of the former
Party shall continue to apply to him as if he were employed in the territory of that Party
provided that the employment in the territory of the latter Party is not expected to last
for more than twelve months and that he is not sent to replace another employee who
has completed his period of posting. No contributions shall be payable in respect of his
employment under the legislation of the latter Party. Where, for unforeseen reasons his
employment in the territory of the latter Party continues after such period of twelve
months, the legislation of the former Party shall continue to apply to him for any further
period of not more than twelve months, provided that the competent authority of the
latter Party agrees thereto before the end of the first period of twelve months.

2. The following provisions shall apply to any person employed as a member of
the travelling personnel of an undertaking engaged in the transport of passengers or goods
by railway, road or air, whether for another undertaking or on its own account:

(a) Subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, where a
person is employed by an undertaking which has its principal place of business in
the territory of one Party, the legislation of that Party shall apply to him, even if
he is employed in the territory of the other Party;

(b) Subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, where the under-
taking has a branch or agency in the territory of one Party and a person is employed
by that branch or agency, the legislation of that Party shall apply to him;

(c) Where a person is ordinarily resident in the territory of one Party and is employed
wholly or mainly in that territory, the legislation of that Party shall apply to him,
even if the undertaking which employs him does not have its principal place of
business or branch or any agency in that territory.

Article 7. 1. Subject to the provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this article,
where a person is employed on board any ship or vessel of one Contracting Party, the
legislation of that Party shall apply to him as if any conditions relating to residence were
satisfied in his case, provided that he is ordinarily resident in the territory of either Party.

2. Where a person who is insured under the legislation of one Party and employed
either in the territory of that Party or on board any ship or vessel of that Party, is sent
by an employer in the territory of that Party to work on board a ship or vessel of the
other Party, the legislation of the former Party shall continue to apply to him provided
that his employment on board the ship or vessel of the latter Party is not expected to last
for a period of more than twelve months and that he is not sent to replace another employee
who has completed his period of posting. No contributions shall be payable in respect
of his employment under the legislation of the other Party. Where for unforeseen reasons
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his employment on board the ship or vessel of the latter Party continues after such period
of twelve months, the legislation of the former Party shall continue to apply to him for
any further period of not more than twelve months, provided that the competent authority
of the latter Party agrees thereto before the end of the first period of twelve months.

3. Where a person, who is normally employed at sea, is employed other than as
a member of the crew, on board a ship or vessel of one Party, in the territorial waters
of, or at a port of the other Party, the legislation of the latter Party shall apply to him as
if any conditions relating to residence were satisfied in his case, provided that he is
ordinarily resident in the territory of one of the Parties.

4. Where a person, who is ordinarily resident in the territory of one Party and
employed on board any ship or vessel of the other Party, is paid remuneration in respect
of that employment by a person who is ordinarily resident in, or by an undertaking having
its principal place of business in, the territory of the former Party, the legislation of the
former Party shall apply to him as if the ship or vessel were a ship or vessel of the former
Party, and the person or undertaking by whom the remuneration is paid shall be treated
as the employer for the purposes of such legislation.

Article 8. 1. This Convention shall not apply to established members of the
Diplomatic Service of either Contracting Party.

2. Subject to the provisions of paragraph (1) of this article, where any person,
who is in the Government Service of one Party or in the service of any public corporation
of that Party, is employed in the territory of the other Party, the legislation of the former
Party shall apply to him as if he were employed in its territory.

3. Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article, where a person
who is ordinarily resident in the territory of either Party is employed in a diplomatic
mission or consular post of one Party in the territory of the other Party, or in the private
service of an official of such a mission or post, the legislation of the latter Party shall
apply to him, but within three months of the entry into force of this Convention or within
three months of the beginning of the employment in the territory of the latter Party,
whichever is later, he may choose to be insured under the legislation of the former Party,
provided that he was so insured immediately before the commencement of the employment
at that mission or post.

Article 9. The competent authorities of the Contracting Parties may agree to modify
the provisions of articles 5 to 8 of this Convention in respect of particular persons or
categories of persons, where this is in the interest of such persons.

PART III. SPECIAL PROVISIONS

Section I. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO THE APPLICATION OF THE LEGISLATION
OF THE TERRITORY OF THE UNITED KINGDOM

Article 10. 1. For the purpose of calculating an earnings factor for entitlement
to any benefit referred to in sections II to VII of this part of this Convention and provided
under the legislation specified in article 2(1)(a)(i) and (ii) of this Convention a person
shall be treated for each week beginning in a relevant tax year under the legislation of
the territory of the United Kingdom, the whole of which week is a contribution period
completed as an employed person under the legislation of Portugal, as having paid a
contribution as an employed earner on earnings equivalent to two thirds of that year's
weekly upper earnings limit.

2. For the purpose of calculating the appropriate contribution factor to establish
entitlement to any benefit referred to in sections II to VII of this part of this Convention

Vol. 1172, 1-18736



160 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Trait~s 1980

and provided under the legislation specified in article 2(l)(a)(iii) of this Convention a
person shall be treated:

(a) For each month in a contribution period completed under the legislation of Portugal,
being a month in the relevant quarter, as having paid contributions which derive a
quarterly contribution factor of 0 • 334 for that quarter;

(b) For each month in a contribution period completed under the legislation of Portugal,
being a month in the relevant year as having paid contributions which derive an
annual contribution factor of 0 • 0834 for that year;

(c) For each month, the whole of which is an equivalent period under the legislation
of Portugal as if a contribution had been credited to him under the legislation of
the territory of the United Kingdom in the same manner as a contribution period is
treated under the provisions of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph.

3. For the purpose of converting to an insurance period any earnings factor achieved
in any tax year under the legislation specified in article 2(l)(a)(i) and (ii) of this Convention
the competent authority of the territory of the United Kingdom shall divide the earnings
factor by that year's lower earnings limit. The result shall be expressed as a whole number,
any remaining fraction being ignored. The figure so calculated, subject to a maximum
of the number of weeks during which the person was subject to that legislation in that
year, shall be treated as representing the number of weeks in the insurance period com-
pleted under that legislation.

4. For the purpose of converting to an insurance period any contribution factor
achieved under the legislation of the territory of the United Kingdom, specified in article
2(l)(a)(iii) of this Convention, the competent authority of the territory of the United
Kingdom shall:

(a) In the case of a quarterly contribution factor, multiply the factor achieved by a
person in a quarter by three; and

(b) In the case of an annual contribution factor, multiply the factor achieved by a person
in a year by twelve.

The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored.
The figure so calculated, subject to a maximum of the numbers of months during which
the person was subject to that legislation in a quarter or in a year, as the case may be,
shall be treated as representing the number of months in the insurance period completed
under that legislation.

5. Where it is not possible to determine accurately the periods of time in which
certain periods of insurance were completed under the legislation of one Party, such
periods shall be treated as if they did not overlap with periods of insurance completed
under the legislation of the other Party, but they shall be taken into account to the best
advantage of the beneficiary.

Section H. SICKNESS BENEFIT AND MATERNITY BENEFIT

Article 11. 1. Where a person has, since his last arrival in the territory of one
Contracting Party, completed a contribution period under the legislation of that Party,
then for the purpose of any claim for sickness benefit or maternity benefit made under
the legislation of that Party, any insurance period, completed under the legislation of the
other Party, shall, subject to the provisions of article 10 of this Convention, be treated
as if it were an insurance period completed under the legislation of the former Party.

2. Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, where a person would
be entitled to sickness benefit or maternity allowance under the legislation of one Party
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if he were in the territory of that Party he shall be entitled to that benefit or allowance
while he is in the territory of the other Party if:
(a) His condition necessitates immediate treatment during a stay in the territory of the

latter Party and he submits to the competent institution of the former Party a certificate
of incapacity for work, issued by the doctor treating him, within three days of
commencement of incapacity for work or such longer period as the competent
institution may allow; or

(b) Having become entitled to sickness benefit or maternity allowance under the leg-
islation of the former Party, he is authorised by the competent institution to return
to the territory of the Party where he resides or to transfer his residence to the
territory of the other Party; or

(c) He is authorised by the competent institution of the former Party, to go to the
territory of the latter Party to receive there the treatment appropriate to his condition.

The authorisation required in accordance with sub-paragraph (b) of this paragraph may
be refused only if it is established that movement of the person concerned would be
prejudicial to his state of health or the receipt of medical treatment.

3. Where a seasonal worker who is entitled to sickness benefit by virtue of the
provisions of this Article in the territory of Portugal goes to Jersey or the Islands of
Guernsey, Alderney, Herm or Jethou or where such a person is in the Island of Jersey
or the Islands of Guernsey, Alderney, Herm or Jethou and goes to the territory of Portugal,
he shall be entitled to continue to receive such benefit for a period of not more than
thirteen weeks from the date of his departure from the territory of Portugal or the Island
of Jersey or the Islands of Guernsey, Alderney, Herm or Jethou as the case may be.

4. Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to
sickness benefit or maternity allowance under the legislation of both Parties for the same
period whether by virtue of this Convention or otherwise, that benefit or allowance shall
be granted only under the legislation under which the person was last insured before
entitlement arose.

Article 12. 1. Where a woman who is insured under the legislation of one Con-
tracting Party, or who is the wife of a person so insured, is confined in the territory of
the other Party, she shall, for the purpose of any right to maternity grant under the
legislation of the former Party, be treated as if she had been confined in the territory of
the former Party.

2. Where a woman would be entitled to a maternity grant under the legislation of
both Parties in respect of the same confinement whether by virtue of this Convention or
otherwise:
(a) The grant shall be payable only under the legislation of the Party in whose territory

the confinement occurs; or
(b) If the confinement does not occur in the territory of either Party, the grant shall be

payable only under the legislation of the Party under which the woman, or her
husband, as the case may be, was last insured before the confinement.

Section III. UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 13. 1. Where a person has, since his last arrival in the territory of one
Contracting Party, completed a contribution period under the legislation of that Party, he
shall be treated, for the purpose of a claim for unemployment benefit under the legislation
of that Party, as if any insurance period or period of employment completed under the
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legislation of the other Party were an insurance period or period of employment, as the
case may be, completed under the legislation of the former Party.

Provided that:

(a) Periods of insurance or periods of employment completed under the legislation of
Jersey shall not be taken into account for the purpose of determining entitlement to
unemployment benefit under the legislation of Portugal, and

(b) Periods of insurance or periods of employment completed under the legislation of
Portugal shall be taken into account for the purpose of determining entitlement to
unemployment benefit only under the legislation specified in article 2(l)(a)(i), (ii)
and (iv) of this Convention.

2. Where a person claims unemployment benefit under the legislation of one Party
by virtue of paragraph (1) of this article, any period for which he received such benefit
under the legislation of the other Party during the last 12 months before the day for which
his claim is made shall be taken into account as if it were a period for which he had
received such benefit under the legislation of the former Party.

Section IV. INVALIDITY PENSION

Article 14. 1. Where a person has been insured under the legislation of both
Contracting Parties, the insurance authority in the territory of the Party whose legislation
was applicable at the time when incapacity for work followed by invalidity occurred shall
determine, in accordance with that legislation, whether the person concerned satisfies the
conditions for entitlement to invalidity pension taking account, where appropriate, of any
insurance period or any period of sickness benefit or invalidity pension which that person
has completed under the legislation of the other Party as if it were an insurance period
completed under the legislation of the former Party.

2. When, according to the provisions of the preceding paragraph, a Portuguese
institution is responsible for the payment of the invalidity pension, the insurance periods
fulfilled by a British or a Portuguese subject according to the legislation of the United
Kingdom shall be taken into account, for the purpose of determining the amount of the
pension, as if they had been periods of Portuguese contribution, provided that they do
not overlap the latter. The average salary to be considered is determined according to
the salaries obtained during the insurance period fulfilled under Portuguese legislation.
This provision shall only apply if the duration of the Portuguese insurance period is of
at least twelve months.

3. If the provision of invalidity pension determined under paragraph (1) of this
article is to be resumed following suspension or cessation, the competent institution
responsible for the payment of invalidity pension at the time of suspension or cessation
shall remain responsible for its payment, provided that the illness is the same as the one
which caused the original invalidity and it occurs within a period of thirteen weeks from
the date of the suspension or cessation of invalidity pension.

4. Where a person would be entitled to receive for the same incapacity and for
the same period invalidity pension under the legislation of one Party and sickness benefit
under the legislation of the other Party, whether by virtue of this Convention or otherwise,
he shall be entitled to receive only the invalidity pension or sickness benefit, as the case
may be, payable under the legislation of the Party in whose territory the incapacity began,
in accordance with the provisions of paragraph (1) of this article.

5. For the purposes of determining entitlement to additional component payable
under the legislation of the United Kingdom, no account shall be taken of any contribution
period completed under the legislation of Portugal.
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Section V. OLD AGE PENSION AND SURVIVOR'S BENEFIT

Article 15. 1. Where a person is entitled to an old age pension under the legislation
of a Contracting Party, or under the legislation of any one part of the territory of a
Contracting Party, otherwise than by virtue of the provisions of this Convention, that
pension shall be payable and the provisions of article 16 of this Convention shall not
apply under that legislation.

2. For the purpose of determining entitlement to additional component payable
under the legislation of the United Kingdom, no account shall be taken of any contribution
period completed under the legislation of Portugal; and for the purposes of this aricle and
article 16 of this Convention additional component shall be treated as a separate benefit
to which the provisions of that article 16 do not apply.

Article 16. 1. The provisions of this article shall apply for the purpose of deter-
mining entitlement to old age pension in respect of a person under the legislation of a
Contracting Party or the legislation of any one part of the territory of a Contracting Party
under which there is no entitlement in respect of that person in accordance with the
provisions of article 15 of this Convention.

2. The insurance authority of that Party or of that one part of the territory of a
Contracting Party shall determine:

(a) First the amount of the theoretical pension which would be payable if all the insurance
periods completed by that person under the legislation of both Parties had been
completed under its own legislation; and then

(b) The proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the
whole as the total of the insurance periods completed by him under the legislation
of that Party or of that part bears to the total of all the insurance periods which he
has completed under the legislation of both Parties.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension actually payable
to that person by the competent institution.

3. For the purposes of the calculation in paragraph (2) of this article, where all
the insurance periods completed by any person under the legislation of:

(a) Either the United Kingdom or the Isle of Man amount to less than one reckonable
or, as the case may be, qualifying year, or relate only to periods before 6 April
1975 and in aggregate amount to less than 50 weeks;

(b) Jersey, Guernsey or Portugal in aggregate amount to less than 12 months in any
one country,

those periods shall be treated as if they had been completed under the legislation of
another part of the territory of that Party under which a pension is, or if such periods are
taken into account would be, payable, or under the legislation of that part which would
be most beneficial to that person or, where no pension is or would be payable under the
legislation of any other part of that territory, under the legislation of the other Party.

4. For the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this article:
(a) The insurance authority of the territory of the United Kingdom shall take account

only of insurance periods which are taken into account for the determination of pensions
under the legislation of that Party;

(b) Where a person satisfies the conditions required by Portuguese legislation to
be entitled to an old age pension solely by virtue of the provisions of paragraphs (1) to
(3) of this article, the competent Portuguese institution shall calculate the amount of the
benefit to which the beneficiary is entitled, only on the basis of insurance periods or
equivalent periods completed in accordance with the applicable Portuguese legislation;
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(c) No account shall be taken of any graduated contributions paid under the leg-
islation of the territory of the United Kingdom and the amount of any graduated benefit
payable by virtue of such contributions shall be added to the amount of any pension
payable in accordance with paragraph (2) of this article under that legislation;

(d) Subject to sub-paragraph (e) of this paragraph where a compulsory insurance
period completed under the legislation of one Party coincides with a voluntary insurance
period completed under the legislation of the other Party only the compulsory insurance
period shall be taken into account; provided that the amount of pension payable under
the legislation of the territory of the United Kingdom under the provisions of paragraph
(2) of this article shall be increased by the amount by which the pension payable under
the legislation of that Party would have been increased if all voluntary contributions paid
under that legislation had been taken into account;

(e) Where a voluntary insurance period completed under the legislation of Portugal
coincides with a compulsory insurance period completed under the legislation of the
territory of the United Kingdom, the insurance authority of Portugal shall only take into
account the period completed under its own legislation;

(f) Where a contribution period completed under the legislation of one Party co-
incides with an equivalent period completed under the legislation of the other Party, only
the contribution period shall be taken into account;

(g) Where an equivalent period completed under the legislation of one Party co-
incides with an equivalent period completed under the legislation of the other Party,
account shall be taken only of the equivalent period completed under the legislation under
which the insured person was last insured before the day when the periods in question
began or, if he was never insured before that day, under the legislation under which he
first became insured after the day when the periods in question ended;

(h) Where it is not possible to determine accurately the period of time in which
certain insurance periods were completed under the legislation of one Party, such insurance
periods shall be treated as if they did not overlap with insurance periods completed under
the legislation of the other Party and shall, where advantageous, be taken into account.

5. Where the total amount of the benefits granted by the competent institution of
both Parties to a person who has his residence in Portugal, is less than the minimum
amount fixed by the Portuguese legislation, the competent Portuguese institution shall
pay the difference between the two amounts to the person concerned.

Article 17. Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for
entitlement to an old age pension under the legislation of both Contracting Parties, his
entitlement under the legislation of one Party shall be established as and when he satisfies
the conditions laid down by the legislation of that Party. The provisions of article 16 of
this Convention shall be applied where there is no entitlement under the provisions of
article 15 of this Convention to an old age pension under the legislation of that Party and
his entitlement shall be determined afresh under those provisions when the conditions
under the legislation of the other Party are satisfied.

Article 18. 1. The provisions of this article shall apply to any increase of, or
supplement to, an old age pension under the legislation specified in paragraph (1)(a)(i),
(ii) or (iv) of article 2 of this Convention in respect of a dependent child or children.

2. Where a person is entitled to an old age pension only under the legislation
specified in paragraph (l)(a)(i), (ii) or (iv) of article 2 of this Convention the increase or
supplement shall be payable only under that legislation.

Article 19. The provisions contained in articles 15 to 18 of this Convention shall
apply, with such modifications as the differing nature of the benefits shall require, to
survivors' benefits.
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Section VI. BENEFITS FOR INDUSTRIAL INJURIES AND DISEASES

Article 20. 1. Where a person is employed in the territory of one Contracting
Party and the legislation of the other Party applies to him in accordance with any of the
provisions of articles 5 to 9 of this Convention he shall be treated under that legislation
for the purpose of any claim for benefit in respect of an industrial accident or an industrial
disease contracted during that employment, as if the accident had occurred or the disease
had been contracted in the territory of the latter Party.

2. Where a person sustains an accident after he leaves the territory of one Party
to go in the course of his employment to the territory of the other Party but before he
arrives in the latter territory, then, for the purpose of any claim for benefit in respect of
that accident:
(a) The accident shall be treated as if it had occurred in the territory of the Party whose

legislation applies to him at the time the accident occurred, and
(b) His absence from the territory of that Party shall be disregarded in determining

whether his employment was as an employed person under that legislation.

3. Where a person would be entitled to receive an allowance in respect of incapacity
for work as the result of an industrial accident or disease under the legislation of one
Party if he were in the territory of that Party, he shall be entitled to receive that benefit
while he is in the territory of the other Party if:
(a) He is temporarily resident in the territory of the latter Party; or
(b) Having become entitled to such benefit he is authorised by the competent institution

to return to the territory of the Party where he resides, or to transfer his residence
to the territory of the other Party; or

(c) He is authorised by the competent institution of the former Party to go to the territory
of the latter Party to receive there the treatment appropriate to his condition.

The authorisation required in accordance with sub-paragraph (b) of this paragraph may
be refused only if it is established that movement of the person concerned would be
prejudicial to his state of health or the receipt of medical treatment.

Article 21. 1. Where a person has sustained an industrial injury or contracted an
industrial disease, in respect of which the legislation of one Contracting Party applies,
and later sustains an industrial injury or contracts an industrial disease in respect of which
the legislation of the other Party applies, then for the purpose of determining the degree
of his disablement under the legislation of the latter Party, account shall be taken of the
former injury or disease as if the legislation of the latter Party applied to it.

2. Where a person contracts an industrial disease, after having been employed in
the territory of only one Party in occupations to which, under the legislation of that Party,
the disease may be attributed, the legislation of that Party shall apply in his case, even
if the disease is first diagnosed in the territory of the other Party. This shall apply also
in relation to any aggravation of the disease, provided that the person has not in the
meantime been further exposed to the same risk in the territory of the latter Party.

3. Where a person contracts an industrial disease, after having been employed in
the territories of both Parties in an occupation to which the disease may be attributed,
under the legislation of both Parties, and he would be entitled to receive benefit in respect
of that disease under the legislation of both Parties, whether by virtue of this Convention
or otherwise, the benefit shall be payable only under the legislation of the Party in whose
territory he was last employed in that occupation before the disease was diagnosed.
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4. Where a person has suffered an aggravation of an industrial disease for which
benefit has been paid in accordance with the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
article, the following provisions shall apply:

(a) If the person has not had further employment in occupations to which the disease
or the aggravation may be attributed, or has had such employment only in the
territory of the Party under whose legislation benefit has been paid, any additional
benefit to which he may become entitled as a result of such aggravation shall be
payable only under that legislation;

(b) If the person makes a claim under the legislation of the Party in whose territory he
is employed on the grounds that he has suffered an aggravation of the disease while
he was employed in the territory of that Party in occupations to which, under the
legislation of that Party, the aggravation may be attributed, the competent institution
of that Party shall be liable to pay benefit only in respect of the aggravation as
determined under the legislation of that Party.

Article 22. Where, but for the provisions of this article, and subject to the pro-
visions of article 21(4)(b) of this Convention, a person would have been entitled to any
benefit payable in respect of an industrial injury or disease under the legislation of both
Contracting Parties, that benefit shall be granted exclusively under the legislation of the
territory in which the person was last employed.

Section VII. DEATH GRANT

Article 23. For the purpose of any claim for death grant under the legislation of
one Contracting Party any insurance period completed under the legislation of the other
Party shall be treated as if it were an insurance period completed under the legislation
of the former Party.

Article 24. 1. Where a person dies in the territory of one Contracting Party, his
death shall be treated, for the purpose of any claim for a death grant under the legislation
of the other Party, as if it had occurred in the territory of the latter Party.

2. Where there would be entitlement to death grant under the legislation of both
Parties in respect of the same death, whether by virtue of this Convention or otherwise:

(a) The grant shall be payable only under the legislation of the Party in whose territory
the death occurs; or

(b) If the death does not occur in the territory of either Party, a grant shall be paid only
under the legislation of the Party under whose legislation the person on whose
insurance the right to the grant is determined, was last insured before the death.

Section VIII. GUARDIAN'S ALLOWANCE PAYABLE UNDER THE LEGISLATION
OF THE TERRITORY OF THE UNITED KINGDOM

Article 25. 1. For the purpose of any claim for guardian's allowance under the
legislation of the territory of the United Kingdom any insurance period or period of
presence completed under the legislation of or in the territory of Portugal, as the case
may be, shall be treated as if it were respectively an insurance period or period of presence
completed under the legislation of, or in the territory of, the United Kingdom.

2. Where a person would be entitled to receive guardian's allowance under the
legislation of the territory of the United Kingdom if that person or the orphan for whom
the benefit is claimed was resident in the territory of that Party, it shall be paid while
that person, or the orphan, is resident in the territory of Portugal.

3. Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to
receive guardian's allowance under the legislation of the territory of the United Kingdom
and survivor's benefit for a child payable under the legislation of Portugal in respect of
the same orphan, whether by virtue of this Convention or otherwise, he shall be entitled
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to receive the allowance or benefit, as the case may be, only under the legislation of the
Party in whose territory the orphan is ordinarily resident.

Section IX. FAMILY ALLOWANCE

Article 26. 1. Where a person is resident in the territory of one Contracting Party
and the legislation of the other Party applies to him in accordance with any of the provisions
of articles 5 to 9 of this Convention, he or his spouse residing with him shall be treated
for the purpose of any claim for family allowance under the legislation of the latter Party:

(a) As if he were present or resident, as the case may be, in the territory of the latter
Party, and

(b) As if any child of his family or any child for whom he is responsible were present
or resident, as the case may be, in the territory of the latter Party, provided that the
child is present or resident, as the case may be, in the territory of the former Party.

2. Where a person is resident in the territory of one Party together with any child
of his family or any child for whom he is responsible and the provisions of articles 5 to
9 of this Convention do not apply to him, then for the purpose of entitlement to family
allowance under the legislation of that Party in respect of that child, any insurance period
or any period of presence or residence, as the case may be, completed in the territory of
the other Party, shall be treated as if it were an insurance period or a period of presence
or residence respectively completed by that person in the territory of the former Party.

3. Where a person is resident in the territory of one Party and his family is resident
in the territory of the other Party and the provisions of articles 5 to 9 of this Convention
do not apply to him, his entitlement to family allowance shall only be determined under
the legislation of the latter Party. For the purpose of determining that entitlement, any
insurance period or period of presence or residence, as the case may be, completed in
the territory of the former Party shall be treated as if it were an insurance period or period
of presence or residence respectively completed in the territory of the latter Party.

4. Where, but for the provisions of this paragraph, family allowance would be
payable under the legislation of both Parties for the same period in respect of the same
child, whether by virtue of this Convention or otherwise, family allowance shall be paid
only under the legislation of the Party in whose territory that child is ordinarily resident.

Section X. RECOVERY OF ADVANCE PAYMENTS AND OVERPAYMENTS OF BENEFIT

Article 27. Where a competent institution of one Contracting Party has made an
advance payment of any benefit for any period, any arrears of a corresponding benefit
which become payable for the same period under the legislation of the other Party may
be withheld, provided that the amount so withheld shall not exceed the amount of the
advance payment. Where a competent institution of one Party has overpaid benefit for
any period for which the competent institution of the other Party afterwards becomes
liable to pay a corresponding benefit, the overpayment shall be regarded, for the purposes
of the first sentence of this paragraph, as an advance payment.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 28. 1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall
establish the administrative measures necessary for the application of this Convention.

2. The competent authorities of the two Parties shall communicate to each other,
as soon as possible, all information about the measures taken by them for the application
of this Convention or about changes in their national legislation in so far as these changes
affect the application of the provisions of this Convention.

3. The competent authorities, insurance authorities or competent institutions of the
two Parties may, for the purpose of applying the provisions of this Convention, correspond
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directly with one another, or with any person affected by this Convention, or with his
legal representative.

4. For the purpose of facilitating the implementation of the provisions of this
Convention, liaison offices shall be established.

Article 29. 1. The competent authorities, insurance authorities and competent
institutions of the two Contracting Parties shall assist one another on any matter relating
to the application of this Convention as if the matter were one affecting the application
of their own legislation. This assistance shall be free of charge.

2. Where any benefit is payable under the legislation of one Party to a person in
the territory of the other Party, the payment may be made by the competent institution
of the latter Party, at the request of the competent institution of the former Party.

3. Where a person who is in the territory of one Party has claimed benefit under
the legislation of the other Party and a medical examination is necessary, the competent
institution of the former Party, at the request of the competent institution of the latter
Party, shall arrange for this examination. The cost of such examination shall be met by
the competent institution of the former Party.

Article 30. 1. Where the legislation of one Contracting Party provides that any
certificate or other document which is submitted under the legislation of that Party shall
be exempt, wholly or partly, from any taxes, legal dues, consular fees or administrative
charges, this exemption shall apply to any certificate or other document which is submitted
under the legislation of the other Party or under the provisions of this Convention.

2. All statements, documents and certificates of any kind required to be produced
for the purposes of this Convention shall be exempt from authentication by diplomatic
or consular authorities.

Article 31. Where any certificate, document or written statement of any kind is
submitted to a competent authority of one Contracting Party, it shall not be rejected on
the ground that it is written in the official language of the other Party.

Article 32. 1. Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the
legislation of one Contracting Party, have been submitted within a prescribed period to
the insurance authority or a Court of that Party, shall be treated as if it had been submitted
to that authority or Court if it is submitted within the same period to an insurance authority
orCourt of the other Party.

2. Any claim for benefit submitted under the legislation of one Party shall be
deemed to be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party
in so far as this corresponding benefit is payable in accordance with the provisions of
this Convention.

3. Any document submitted under the legislation of Portugal may, where appro-
priate, be treated as a notice of retirement given under the legislation of the territory of
the United Kingdom.

4. In any case to which the provisions of paragraph (1), (2) or (3) of this article
apply, the authority to which the claim, notice, appeal or document has been submitted
shall transmit it without delay to the insurance authority of the other Party.

Article 33. 1. Payment of any benefit in accordance with the provisions of this
Convention may be made in the currency of the Contracting Party whose competent
institution makes the payment and any such payment shall constitute a full discharge of
the obligation.

2. Where the competent institution of one Party has made a payment of benefit on
behalf of the competent institution of the other Party in accordance with the provisions
of paragraph (2) of article 29 of this Convention any reimbursement of the amounts paid
by the former competent institution shall be in the currency of the latter Party.
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3. Any remittance to be made in accordance with the provisions of this Convention
shall be made in accordance with any agreement binding the Parties at the time when
such remittance is made.

Article 34. A person shall not be entitled, whether by virtue of this Convention or
otherwise, to sickness benefit, invalidity pension or maternity allowance under the leg-
islation of one Contracting Party for any period during which he is entitled to benefit,
other than a pension or allowance except Injury Benefit or Unemployability Supplement
payable under the legislation of the territory of the United Kingdom in respect of an
industrial accident or disease under the legislation of the other Party.

Article 35. 1. Any dispute about the interpretation or application of this Con-
vention shall be resolved through agreement between the competent authorities of each
Contracting Party.

2. If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be submitted, at
the request of either Party, to an arbitration tribunal which shall be composed in the
following manner:

(a) Each Party shall appoint a referee within one month from receipt of the demand for
arbitration. The two referees shall appoint, from the nationals of a third country, a
third referee within two months from the date on which the Party which was the
last to appoint its referee has notified the other Party of the appointment.

(b) If within the prescribed period either Party should fail to appoint a referee, the other
Party may request the President of the International Court of Justice to make the
appointment. A similar procedure shall be adopted at the request of either Party if
the two referees cannot agree on the appointment of the third referee.
3. The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its decision

shall be binding on both Parties. Each Party shall bear the expenses of the referee appointed
by it. The remaining costs shall be borne equally by the two Parties. The arbitration
tribunal shall determine its own rules of procedure.

PART v. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 36. 1. Benefit, other than lump sum payments, shall be payable in ac-
cordance with the provisions of this Convention in respect of events which happened
before the date of its entry into force, except that an accident which occurred or a disease
which developed before that date shall not, solely by virtue of this Convention, be treated
as an industrial accident or disease if it would not have been so treated under any legislation
or Convention having effect at the time of its occurrence or development. For the purpose
of determining claims in accordance with the provisions of this Convention, account shall
be taken of insurance periods and periods of residence, employment or presence, com-
pleted before the date of its entry into force.

2. Paragraph (1) of this article shall not confer any right to receive payment of
benefit for any period before the date of the entry into force of this Convention.

Article 37. Negotiations shall take place at a time determined by both Contracting
Parties to be appropriate for the purpose of concluding a supplementary agreement which
shall add to this Convention arrangements for the payment of child benefit.

Article 38. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Lisbon as soon as possible. The Convention shall enter into force
on the first day of the third month following the month in which the instruments of
ratification are exchanged.

Article 39. This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either
Contracting Party may denounce it by giving six months' notice in writing to the other
Party.
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Article 40. In the event of the termination of this Convention, any right to benefit
acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations
shall take place for the settlement of any other rights then in course of acquisition by
virtue of those provisions.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at London this 15th day of November 1978, in the English and
Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

DAVID OWEN

For the Government of Portugal:
C. CORRtA GAGO

PROTOCOL CONCERNING MEDICAL TREATMENT

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Portugal (hereinafter referred to as "the Convention") the undersigned,

Desiring to provide the nationals of each of the two Contracting Parties during their stay in
the territory of either Party with necessary medical treatment,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. For the purpose of this protocol, the terms:
(a) "Medical treatment" means:

(i) In relation to the United Kingdom, services provided in accordance with the National Health
Service legislation in force during the period of validity of this Protocol;

(ii) In relation to the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou, hospital treatment under
the same conditions as a national who is resident in those islands;

(iii) In relation to the Island of Jersey, hospital medical and nursing services, including dental,
ophthalmic and pharmaceutical services provided by or through the Hospital Services provided
by the Public Health Committee of the States;

(iv) In relation to Portugal the various benefits guaranteed by the Serviqos Medico Sociais to
their users;

(b) "Nationals" means:

(i) In relation to the United Kingdom, all British subjects and British protected persons who are
recognised by the Government in the United Kingdom as their nationals, provided in each
case they are ordinarily resident in the territory of the United Kingdom as defined in article
l(1)(ii) of the Convention or in Portugal;

(ii) In relation to Portugal a person ordinarily resident in Portugal or in the territory of the United
Kingdom for whom a Portuguese passport valid for entry into the United Kingdom has been
issued.

2. All other terms and expressions have the meaning assigned to them in the Convention.

Article 2. 1. In the case of a national needing:

(a) Immediate medical treatment during his temporary stay in the territory of the other Contracting
Party, and
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(b) Any medical treatment while he is ordinarily resident in the territory of the other Party.

the latter Party shall, on production of a valid passport, afford the necessary medical treatment
under the same conditions, including payment of charges normally met by nationals, as apply to
a person ordinarily resident in the territory of that Party.

2. For the purposes of Portuguese legislation and the protection of certain groups of Por-
tuguese nationals, it is agreed that:
(a) Portuguese nationals who are employed in the territory of the United Kingdom and members

of their family, as defined in Portuguese legislation, residing with them in that territory shall
be afforded, during their temporary stay in Portugal, medical and pharmaceutical treatment
under the same conditions as such treatment is afforded to persons insured under the Portuguese
legislation;

(b) Family members residing in Portugal of workers employed in the territory of the United
Kingdom shall be afforded medical and pharmaceutical treatment under the same conditions
in which such treatment is afforded to the family members of workers insured in Portugal;

(c) Portuguese nationals residing in Portugal and benefiting from a pension payable under the
social security legislation of the United Kingdom, and their families, shall be afforded medical
and pharmaceutical treatment under the same conditions as it is afforded to pensioners of the
Portuguese social security system and their families.

(3) The provisions of this article shall not apply to a national of the one Party who goes to
the other for the express purpose of obtaining medical treatment under this protocol.

Article 3. 1. The Department of Health and Social Security of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Secretary of State for Health of Portugal shall be
responsible for the proper execution of this protocol.

2. These authorities shall send to each other as soon as possible details of any changes in
laws or regulations operating in the territories of their respective States which may significantly
affect the nature and scope of services provided under this protocol.

Article 4. Any disagreement relating to the interpretation or application of this protocol shall
be resolved by consultations between the Contracting Parties.

Article 5. 1. This protocol shall remain in force subject to the provisions of article 39 of
the Convention.

2. Amendments and additions to this protocol shall require agreement in writing between
the Contracting Parties.

Article 6. This protocol shall be ratified and shall enter into force in accordance with the
provisions of article 38 of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective Govern-
ments, have signed this protocol.

DONE in duplicate at London this 15th day of November 1978 in the English and Portuguese
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

DAVID OWEN

For the Government of Portugal:
C. CORRtA GAGO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENQAO SOBRE SEGURAN(A SOCIAL ENTRE 0 GOVERNO DE
PORTUGAL E 0 GOVERNO DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA
E IRLANDA DO NORTE

0 Govemo de Portugal e o Governo do Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do
Norte,

Tendo resolvido cooperar no campo dos assuntos sociais e, particularmente, em
mat6ria de seguranqa social;

Desejando promover o bern estar das pessoas que se desloquem entre os dois parses
ou que trabalhem nos respectivos territ6rios;

Desejando garantir que as pessoas de ambos os paises gozem de iguais direitos ao
abrigo das respectivas legislaq6es de seguranqa social;

Desejando estabelecer acordos para que os periodos de seguro cumpridos ao abrigo
da legislaqdo das duas Partes Contratantes possam ser totalizados em ordem a determinar
o direito As prestaq6es;

Desejando ainda estabelecer acordos que habilitem as pessoas que se desloquem do
territ6rio de uma Parte para o territ6rio da outra tanto a conservar os direitos que adquiriram
ao abrigo da legislaqdo da primeira Parte como a beneficiar dos direitos correspondentes
ao abrigo da legislaqdo da tiltima Parte,

Acordaram no seguinte:

PARTE i. DISPOSIQOES GERAIS

Artigo 1?. (1) Para efeito da presente Convenqdo:
(i) "0 Reino Unido" significa o Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do Norte

e "Portugal" significa a Reptiblica Portuguesa;
(ii) "Territ6rio" significa, em relaqdo ao Reino Unido, a Inglaterra, Esc6cia, Pais

de Gales, Irlanda do Norte e tambdm a Ilha de Man, a Ilha de Jersey e as Ilhas de
Guernsey, Alderney, Herm e Jethou e, em relaqdo o Portugal, o territ6rio do continente
europeu e os arquip6lagos dos Aqores e da Madeira;

(iii) "Legislaqdo" significa a legislaq~o especificada no artigo 2? da presente Con-
venqdo em vigor no territ6rio de uma ou de outra Parte ou em qualquer parcela desse
territ6rio;

(iv) "Autoridade competente" significa a autoridade responsdvel pelos esquemas
de seguranqa social no territ6rio de cada Parte ou em alguma das suas parcelas; em relaqdo
ao territ6rio do Reino Unido, a Secretaria de Estado dos Serviqos Sociais, o Departamento
de Satde e Serviqos Sociais para a Irlanda do Norte, o Instituto de Seguranqa Social da
Ilha de Man, a Comissdo de Seguranqa Social dos Estados de Jersey ou o Organismo de
Seguro dos Estados de Guernsey, conforme o caso, e, em relaqdo a Portugal, o Ministro
de que depende a aplicaqdo da legislaqdo portuguesa;

(v) "Autoridade de seguro" significa a autoridade competente para decidir do
direito A prestaqdo em causa;

(vi) "Instituiqdo competente" significa a instituiqdo da qual a pessoa em causa
tern direito a receber uma prestaqdo ou teria direito a receber uma prestaqdo se residisse
no territ6rio da Parte onde se situa a referida instituiqdo;
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(vii) "Segurado" significa, em relaqdo ao territ6rio do Reino Unido, que, quanto
A pessoa em causa, foram pagas, sdo pagAveis ou foram creditadas contribuiq6es e, para
efeito do disposto na secqdo 6 da parte III da presente Convenq:o, que a pessoa 6
empregada ou tratada como tal, e, em relaq&o a Portugal, que, quanto A pessoa em causa,
foram pagas, sdo pagdiveis ou foram consideradas como tendo sido pagas contribuiq6es;

(viii) "Periodo de seguro" significa urn perfodo de contribuiq6es ou um perfodo
equivalente;

(ix) "Perfodo de contribuiq~o" significa um perfodo em relaqo ao qual, contri-
buiq6es correspondentes A prestag~o em causa, sao pagdveis, foram pagas ou consideradas
como pagas, ao abrigo da legislaqdo de uma ou outra Parte;

(x) "Periodo equivalente" significa, em relaqdo ao territ6rio do Reino Unido, um
perfodo durante o qual foram creditadas contribuig6es correspondentes A prestagao em
causa, ao abrigo da legislaqao desta Parte e, em relagdo a Portugal, um perfodo considerado
como equivalente a um perfodo de contribuiqdo ao abrigo da legislaqdo portuguesa;

(xi) "Dependente" significa a pessoa que deva ser tratada como tal para efeito de
requerer uma prestaqdo respeitante a um dependente ao abrigo da legislaqdo do territ6rio
do Reino Unido ou de Portugal;

(xii) "Pensao", "subsfdio" ou "prestaqdo" inclui qualquer melhoria ou qualquer
montante adicional pagdvel com a pensdo, subsidio ou prestaqdo, respectivamente;

(xiii) "Subsfdio de doenqa" significa, em relaqdo ao territ6rio do Reino Unido, o
subsfdio de doenga pagAvel ao abrigo da legislagdo desta Parte e, em relaqdo a Portugal,
o subsfdio de doenqa conforme 6 definido na legislaq~o portuguesa, incluindo o subsfdio
por tuberculose;

(xiv) "Prestaqdo de matemidade" significa, em relaq~o ao territ6rio do Reino
Unido, o subsidio de nascimento e o subsfdio de maternidade pagivel ao abrigo da
legislag~o desta Parte; e, em relaqdo a Portugal, o subsfdio de maternidade pagdvel ao
abrigo da legislaqdo portuguesa;

(xv) "Pensdo de invalidez" significa, em relagdo ao territ6rio do Reino Unido, a
prestaqdo de invalidez pagdvel ao abrigo da legislaqdo desta Parte, e qualquer subsfdio
de doenqa que, nos termos da legislagfo do Reino Unido, deva ser pago por um periodo
de interrupqdo de emprego, de acordo corn o previsto na referida legislaqao, a uma pessoa
que tenha recebido tal subsfdio durante 312 dias daquele periodo, enquanto esteve no
territ6rio de qualquer das Partes e que provavelmente continuara, na opiniao da autoridade
de seguro do territ6rio do Reino Unido, permanentemente incapaz de trabalhar; e, em
relaqdo a Portugal, uma pensdo de invalidez conforme 6 definida na legislaqdo portuguesa;

(xvi) "Pensho de velhice" inclui, em relaqo ao territ6rio do Reino Unido, a pensao
de reforma pagivel ao abrigo da legislaqdo desta Parte e, em relaqdo a Portugal, significa
a pensdo de velhice pagivel ao abrigo da legislaqdo portuguesa;

(xvii) "Prestaq6es de sobreviv6ncia" significa, ern relaqdo ao territ6rio do Reino
Unido, o subsfdio de vidiva, o subsidio de mde vitva e a pensdo de vidva pagiveis ao
abrigo da legislaqdo desta Parte e, em relaqdo a Portugal, a pensdo de sobrevivencia e o
subsidio por morte pagdveis ao abrigo da legislaqfo portuguesa;

(xviii) "Prestag6es por riscos profissionais" incluem, em relaqdo ao territ6rio do
Reino Unido, a prestaqdo de acidente pagdvel ao abrigo da legislaqfo referida no artigo
2(1)(a)(iii) da presente Convenqdo;

(xix) "Prestaqdo por morte" inclui, em relaqAo A legislaqdo de Portugal, o subsidio
de funeral pagAvel ao abrigo desta legislagdo;

(xx) "Prestag6es familiares" incluem, em relagdo ao territ6rio do Reino Unido,
o abono de famflia pagivel ao abrigo da legislaqao desta Pare;

(xxi) "Navio ou embarcagdo" significa, em relaqdo ao territ6rio do Reino Unido,
qualquer navio ou embarcaqdo, cujo porto de registo se situa nesse territ6rio ou, tratando-

Vol 1172, 1-18736



174 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

se de um "hovercraft", que o mesmo esteja registado naquele territ6rio desde que o
proprietdrio, (ou o s6cio-gerente, se houver mais do que um proprietirio), tenha a sede
da empresa nesse mesmo territ6rio e, em relaqto a Portugal, qualquer navio ou embarcaqao
registado num porto situado em territ6rio portugu~s ou que seja propriedade de uma
empresa constituida em territ6rio portugu~s e que no mesmo territ6rio tenha a sua sede
e administraqdo principal e que arvore a bandeira portuguesa;

(xxii) "Actividade profissional" significa tanto a actividade de um trabalhador por
conta de outrdm como a de um trabalhador independente;

(xxiii) "Trabalhador por conta de outrdm" significa uma pessoa abrangida na
definiqdo de empregado ou uma pessoa empregada por conta de outr6m ou uma pessoa
que 6 considerada como tal pela legislagho aplicivel e a expressdo "pessoa estd empre-
gada" deverd ser interpretada em conformidade;

(xxiv) "Emprego" significa a actividade de uma pessoa empregada e os termos
"empregar", "empregado" ou "entidade patronal" deverdo ser interpretados em
conformidade;

(xxv) "Trabalhador independente" significa uma pessoa abrangida na definiqdo de
trabalhador independente ou uma pessoa que recebe uma remuneraqdo como trabalhador
independente ou uma pessoa que 6 considerada como tal pela legislaqdo aplicivel e a
expressdo "pessoa 6 trabalhador independente" deverd ser interpretada em conformidade;

(xxvi) "Trabalhador sazonal" significa uma pessoa sujeita A legislaqdo de Portugal
ou de Jersey que se desloca para o territ6rio de Portugal ou de Jersey (ndo sendo este
territ6rio aquele onde ela habitualmente reside) a fim de desempenhar neste territ6rio,
para um patrao ou empresa com estabelecimento no mesmo territ6rio, ura actividade de
caricter sazonal, cuja duraqdo ndo pode em nenhum caso exceder oito meses, e que
permanece nesse territ6rio enquanto durar a sua actividade; a referencia ao territ6rio ou
legislaqdo das Ilhas de Guernsey, Alderney, Herm ou Jethou deve ser substituida nesta
definiqdo pela referencia ao territ6io ou legislaqco de Jersey, conforme o caso; "actividade
de caricter sazonal" significa a actividade que depende do ciclo das estaq6es e que se
repete periodicamente cada ano;

(2) Outros termos e express6es usadas na presente Convengdo t~m o significado
que respectivamente Ihes for dado pela legislaqdo em causa.

Artigo 2?. (1) As disposiq6es da presente Convenqdo aplicam-se:
(a) Em relaqao ao territ6rio do Reino Unido:

(i) Ao Decreto de 1975 sobre Seguranqa Social e ao Decreto de 1975 sobre
Seguranqa Social (Irlanda do Norte); ao Decreto de 1975 sobre Pens6es de
Seguranqa Social e ao Decreto de 1975 sobre Pens6es de Seguranqa Social
(Irlanda do Norte);

(ii) Ao Decreto de 1975 sobre Seguranqa Social e ao Decreto de 1975 sobre
Pens6es de Seguranqa Social (Decretos do Parlamento) tal como sdo aplicados

Ilha de Man segundo Decretos feitos ao abrigo das disposiq6es do Decreto
de 1974 sobre Legislaqdo (Aplicagdo) de Seguranqa Social (um Decreto de
Tynwald);

(iii) A Lei de 1974 sobre Seguranqa Social (Jersey);
(iv) A Lei de 1964 sobre Seguro Social (Guernsey);
(v) Ao Decreto de 1975 sobre Abono de Famflia, ao Decrede de 1975 sobre

Abono de Famflia (Irlanda do Norte) e ao Decreto de 1975 sobre Abono
de Familia (um Decreto do Parlamento) tal como 6 aplicado A Ilha de Man
pelo Decreto de 1974 sobre Legislaqdo (Aplicagdo) de Seguranqa Social
(urn Decreto de Tynwald); A Lei de 1972 sobre Prestaq6es Familiares (Jersey)
e A Lei de 1950 sobre Prestaq6es Familiares (Guernsey);
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e A legislagdo que foi abrangida por esses Decretos e Leis ou A que substituiu a
legislagdo por eles abrangida;

(b) Em relagao ao territ6rio de Portugal:
(i) Ao regime geral de previd6ncia e abono de famflia relativo A doenqa e ma-

ternidade (prestaq6es pecunidrias), invalidez, velhice, sobreviv6ncia, abono
de famflia e prestag6es complementares;

(ii) Aos regimes especiais de previd~ncia e abono de famflia;
(iii) Aos acidentes de trabalho e doengas profissionais;
(iv) As prestaq6es de desemprego.

(2) Sem prejufzo do disposto nos parigrafos (4) e (5) deste artigo, a presente
Convengdo aplicar-se-A tambdm a qualquer legislaqdo que revogue, substitua, modifique,
complete ou abranja a legislaqdo especificada no parigrafo (1) deste artigo.

(3) A presente Convengdo aplicar-se-d, a ndo ser que ambas as Partes acordem de
maneira diferente, somente As prestag6es enumeradas na legislaqdo especificada no pari-
grafo (1) deste artigo A data da entrada em vigor da mesma Convengdo e para as quais
esteja prevista disposigdo especffica nesta mesma Convenq&o.

(4) A presente Convenqdo s6 se aplicard a uma legislagdo que se refira a um ramo
de seguranga social nao coberto pela legislagdo especificada no pardgrafo (1) deste artigo,
se as duas Partes concluirem um acordo nesse sentido.

(5) A presente ConvenqAo ndo se aplicard a qualquer acordo de seguranqa social
que alguma das Partes tenha celebrado com uma terceira Parte nem a quaisquer leis ou
regulamentos que modifiquem a legislaqdo especificada no pardgrafo (1) deste artigo com
a finalidade de dar aplicaqdo a tal acordo.

Artigo 3?.  Uma pessoa sujeita A legislagdo de uma Parte Contratante que passe a
residir no territ6rio da outra Parte fica sujeita, bem como os seus familiares, As obrigag6es
e teri direito aos beneffcios da legislaqdo da outra Parte nas mesmas condiq6es que um
nacional dessa Parte, sem prejufzo de qualquer disposiqdo especial da presente Convenqfo.

Artigo 4?. (1) Sem prejufzo do disposto no parigrafo (2) deste artigo e nos artigos
14? a 22? da presente Convenqdo, uma pessoa que tivesse direito a uma pensdo de velhice,
a uma prestagdo de sobreviv~ncia, a uma pensdo de invalidez, ou a qualquer pensdo,
subsidio ou subvenqdo pagAvel por motivo de acidente de trabalho ou doenga profissional
ao abrigo da legislagdo de uma Parte Contratante, se estivesse no territ6rio dessa Parte,
teri direito a receber essa pensdo, prestaqdo, subsidio ou subvenqdo enquanto estiver no
territ6rio da outra Parte, como se estivesse no territ6rio da primeira Parte.

(2) Uma pessoa que tenha direito a uma pensdo de velhice ou a uma prestaq:o de
sobrevivencia ao abrigo da legislagdo do territ6rio do Reino Unido e que tivesse direito
a uma melhoria do montante dessa pensdo ou prestagdo se estivesse nesse territ6rio, terA
direito, se estiver no territ6rio de Portugal, ap6s a data da entrada em vigor da presente
Convenqdo, a receber uma tal melhoria estabelecida ap6s essa data por aquela legislaqfo;
por~m este pardgrafo em nenhum caso conferird direito a receber quaisquer melhorias
estabelecidas antes dessa data por aquela legislaqgo.

(3) Sem prejufzo do disposto nos subsequentes artigos da presente Convengdo,
quando, ao abrigo da legislago de uma Parte, uma prestagdo ou uma melhoria da prestago
fosse de pagar em relagdo a um familiar, se ele residisse no territ6rio dessa Parte, deverd
ser paga enquanto estiver no territ6rio da outra Parte.

PARTE ii. DISPOSI(;OES QUE DETERMINAM A LEGISLAAO APLICAVEL

Artigo 5?.  (1) Sem prejufzo das subsequentes disposig6es deste artigo e das dis-
posiq6es dos artigos 6? a 9. da presente Convengdo, quando uma pessoa exercer uma

Vol 1172,1-18736



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

actividade profissional, a sua obrigaqdo de estar segurada serd determinada pela legislagdo
da Parte Contratante em cujo territ6rio exerqa essa actividade.

(2) Quando uma pessoa estiver empregada no territ6rio de ambas as Partes durante
o mesmo perfodo, a sua obrigaqdo de estar segurada serd determinada somente pela
legislaqdo da Parte em cujo territ6rio resida habitualmente.

(3) Quando uma pessoa for trabalhador independente no territ6rio de ambas as
Partes durante o mesmo perfodo, a sua obrigaqdo de estar segurada serd determinada pela
legislagdo da Parte em cujo territ6rio resida habitualmente.

(4) Quando uma pessoa estiver empregada no territ6rio de uma Parte e for tra-
balhador independente no territ6rio da outra Parte durante o mesmo perfodo, a sua
obrigagdo de estar segurada serd determinada somente pela legislaqdo da primeira Parte.

(5) Para efeito do disposto nos pardgrafos (3) e (4) deste artigo, "a obrigaqdo de
estar segurada" n~o incluird a obrigaqdo de pagar contribuiq6es da Classe 4 nos termos
da legislag.o do territ6rio do Reino Unido.

(6) Quando uma pessoa n5o exercer uma ocupagdo profissional, qualquer obrigaqdo
de estar segurada serA determinada pela legislagdo da Parte em cujo territ6rio resida
habitualmente.

(7) Quando, salvo o disposto neste pardgrafo, uma pessoa tivesse direito a pagar
contribuiq6es voluntariamente ao abrigo da legislaqdo de ambas as Partes durante o mesmo
periodo, somente terA direito a pagar contribuiq6es ao abrigo da legislaqdo de uma Pare
A sua escolha.

Artigo 6?. (1) Quando uma pessoa, segurada ao abrigo da legisla§do de uma Parte
Contratante e empregada por uma entidade patronal no territ6rio desta Parte, for enviada
por essa entidade patronal a trabalhar no territ6rio da outra Parte, deverd continuar a ser-
Ihe aplicada a legislaqdo da primeira Parte como se estivesse empregada no territ6rio
dessa Parte, desde que ndo se presuma que o seu trabalho no territ6rio da tiltima Parte
venha a exceder um perfodo de doze meses e se ndo foi enviada para substituir outro
empregado que tenha completado o seu perfodo de destacamento. Ndo devardo ser pagas
contribuig6es em relaqdo ao seu emprego ao abrigo da legislagdo da iltima Parte. Quando,
por raz6es imprevistas, o seu emprego no territ6rio da tiltima Parte continue para al6m
do perfodo de doze meses, a legislaqdo da primeira Parte deverd continuar a ser-lhe
aplicada por um novo periodo ndo superior a doze meses, desde que, antes de terminado
o primeiro perfodo de doze meses, a autoridade competente da tjltima Parte d o seu
acordo.

(2) As subsequentes disposig6es aplicam-se a qualquer pessoa empregada na qua-
lidade de pessoal ambulante numa empresa de transportes de passageiros ou de merca-
dorias, ferrovidrios, rodovidrios ou adreos, quer por conta de outra empresa quer por sua
pr6pria conta:

(a) Sem prejufzo do disposto nas alfneas (b) e (c) deste pardgrafo, quando uma pessoa
estiver empregada numa empresa que tem a sua administraqdo principal no territ6rio
de uma Parte, a legislagao desta Parte deverd ser-lhe aplicada, mesmo se estiver
empregada no territ6rio da outra Parte;

(b) Sem prejufzo do disposto na alfnea (c) deste pardgrafo, quando a empresa tiver uma
sucursal ou ag~ncia no territ6rio de uma Parte e a pessoa estiver empregada nessa
sucursal ou ag~ncia, deverd ser-lhe aplicada a legislaqdo desta Parte;

(c) Quando uma pessoa residir habitualmente no territ6rio de uma Parte e exercer a sua
actividade profissional total ou principalmente nesse territ6rio, deverd ser-lhe apli-
cada a legislaqdo dessa Parte, mesmo se a empresa que a emprega ndo tiver a sua
administraqdo principal ou sucursal ou qualquer ag6ncia nesse territ6rio.
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Artigo 7. . (1) Sem prejufzo do disposto nos parAgrafos (2), (3) e (4) deste artigo,
quando uma pessoa estiver empregada a bordo de algum navio ou embarcagdo de uma
Parte Contratante, deveri ser-lhe aplicada a legislaqdo desta Parte comose todas as con-
diq6es relacionadas corn a resid6ncia estivessern satisfeitas no seu caso, desde que resida
habitualmente no territ6rio de qualquer das Panes.

(2) Quando uma pessoa, segurada ao abrigo da legislagdo de uma das Partes e
exercendo a sua actividade profissional no territ6rio dessa Parte ou a bordo de urn navio
ou embarcaqdo dessa mesma Pane, for enviada pela entidade patronal ao territ6rio dessa
Parte para trabalhar a bordo de qualquer navio ou embarcagio da outra Pane, a legislag~o
da primeira Parte deveri continuar a ser-lhe aplicada, desde que ndo se presuma que a
sua actividade a bordo do navio ou embarcagdo da ditima Parte venha a exceder urn
perfodo de doze meses e se ndo foi enviada para substituir outro empregado que tenha
completado o seu perfodo de destacamento. Ndo deverdo ser pagas contribuig6es ern
relagdo ao seu emprego ao abrigo da legislagdo da outra Pane. Quando por raz6es
imprevistas o seu emprego a bordo do navio ou embarcagdo da tiltima Parte continue
para al6m do perfodo de doze meses, a legislagdo da primeira Parte deverd continuar a
ser-lhe aplicada por urn novo perfodo nao superior a doze meses, desde que, antes de
terminado o primeiro perfodo de doze meses, a autoridade competente da 6t1tima Parte
de o seu acordo.

(3) Quando uma pessoa, que ndo estd normalmente empregada no mar, esteja
empregada, mas ndo como membro da tripulagdo, a bordo de urn navio ou embarcaqdo
de uma Pane, nas Aguas territoriais ou nurn porto da outra Pane, deverd ser-lhe aplicada
a legislagdo da t1tima Parte como se, no seu caso, estivessern satisfeitas todas as condiq6es
de resid~ncia, desde que resida habitualmente no territ6rio de uma das Partes.

(4) Quando a uma pessoa, que resida habitualmente no territ6rio de uma Parte e
exerga a sua actividade a bordo de um navio ou embarcaqdo da outra Parte, for paga
remuneraqdo relativamente a essa actividade por uma pessoa habitualmente residente no
territ6rio da primeira Parte ou por ura empresa que ai tenha a sua administraq~o principal,
deveri ser-lhe aplicada a legislagdo da primeira Parte, como se o navio ou embarcaqdo
fosse um navio ou embarcagdo da primeira Parte e a pessoa ou a empresa que the paga
a remuneraqdo deverd ser considerada como entidade patronal para efeito da referida
legislagdo.

Artigo 8?. (1) A presente Convenqdo ndo se aplicard aos membros do Servigo
Diplomdtico de qualquer das Partes Contratantes.

(2) Sem prejufzo do disposto no pardgrafo (1) deste artigo, quando uma pessoa,
que esteja ao Servigo do Governo de uma Parte ou ao serviqo de qualquer entidade piblica
dessa Parte, exercer a sua actividade no territ6rio da outra Parte, deverA ser-lhe aplicada
a legislaq.o da primeira Parte como se estivesse a exercer a actividade no seu territ6rio.

(3) Sem prejuizo do disposto nos pardgrafos (1) e (2) deste artigo, quando uma
pessoa, habitualmente residente no territ6rio de qualquer das Partes, exercer a sua acti-
vidade numa missao diplomdtica ou nurn posto consular de uma Parte no territ6rio da
outra Parte ou ao serviqo particular de urn funciondrio de tal missdo ou posto, deverd
ser-lhe aplicada a legislaqdo da 6ltima Parte, a nao ser que dentro de urn perfodo de tr6s
meses ap6s a data de entrada em vigor da presente Convenqdo ou dentro de urn perfodo
de tr~s meses ap6s o infcio da sua actividade no territ6rio da tjltima Parte, conforme o
que for a data posterior, opte pela legislagdo da primeira Parte, desde que a ela estivesse
sujeita imediatamente antes do inicio da sua actividade nessa missdo ou posto.

Artigo 90. As autoridades competentes das Partes Contratantes podem, de comurn
acordo, alterar o disposto nos artigos 5? a 8? da presente Convenqdo em relaqdo a
determinadas pessoas ou categorias de pessoas, quando tal seja do interesse dessas pessoas.
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PARTE 111. DISPOSI(;OES ESPECIAIS

Secgdo I. DISPOSIgfES ESPECIAIS RELATIVAS A APLICAlgAO DA
LEGISLA XO DO TERRITORIO DO REINO UNIDO

Artigo 10?. (1) Para calcular um factor-saldrio em ordem A verificagdo do direito
a qualquer das prestag6es referidas nas secq6es II a VII desta parte da presente Convengdo
e previstas pela legislaqdo especificada no artigo 2? (1) (a) (i) e (ii) da presente Convenqdo,
por cada semana corn infcio num ano fiscal relevante segundo a legislaqdo do territ6rio
do Reino Unido, sendo a totalidade dessa semana um periodo de contribuigdo cumprido
como trabalhador por conta de outr6m ao abrigo da legislaqdo de Portugal, considera-se
como tendo sido paga uma contribuiqdo na qualidade de trabalhador por conta de outr6m,
corn base em sald.rios equivalentes a dois tergos do saldrio miximo nacional desse ano.

(2) Para calcular o apropriado factor-contribuicfio em ordem a estabelecer o direito
a qualquer prestagdo referida nas secq6es II a VII desta Parte da presente Convengdo e
prevista pela legislaqdo especificada no artigo 2? (1) (a) (iii) da presente Convengdo
considera-se que:
(a) Por cada m6s num perfodo de contribuiqdo cumprido ao abrigo da legislaqdo de

Portugal, tratando-se de um ms num trimestre relevante, como tendo sido pagas
contribuiq6es de que deriva um factor-contribuiqdo trimestral de 0,334 para esse
trimestre;

(b) Por cada m6s num periodo de contribuigdo cumprido ao abrigo da legislagdo de
Portugal, tratando-se de um ms num ano relevante, como tendo sido pagas con-
tribuiq6es de que deriva um factor-contribuiqdo anual de 0,0834 para esse ano;

(c) Por cada m~s, sendo a sua totalidade um perfodo equivalente ao abrigo da legislaqdo
de Portugal, como se uma contribuigdo tivesse sido creditada ao abrigo da legislagdo
do territ6rio do Reino Unido do mesmo modo que um perfodo de contribuiqa-o e
considerado nos termos do disposto nas alfneas (a) e (b) deste pardgrafo.

(3) Para converter num perfodo de seguro qualquer factor-saldrio, obtido em
qualquer ano fiscal ao abrigo da legislagdo especificada no artigo 2? (1) (a) (i) e (ii) da
presente Convenqdo, a autoridade competente do territ6rio do Reino Unido dividirf o
factor-sald.rio pelo limite mfnimo de saldirios desse ano. 0 resultado serd expresso num
ngmero total, ndo se considerando qualquer fracqdo remanescente. 0 valor assim cal-
culado, subordinado a um mdximo do ntimero de semanas durante as quais a pessoa
esteve abrangida por essa legislaq~o nesse ano, serd considerado como representando o
ndimero de semanas no periodo de seguro cumprido ao abrigo dessa legislaqdo.

(4) Para converter num perfodo de seguro qualquer factor-contribuigdo, obtido ao
abrigo da legislagdo do territ6rio do Reino Unido, especificada no artigo 2° (1) (a) (iii)
da presente Convenqdo, a autoridade competente do territ6rio do Reino Unido deverd:

(a) No caso de um factor-contribuiqdo trimestral, multiplicar por tr6s o factor obtido
por uma pessoa num trimestre; e

(b) No caso de um factor-contribuigdo anual, multiplicar por doze o factor obtido por
ura pessoa num ano.

0 resultado serd expresso num ntmero total, ndo se considerando qualquer fracqdo
remanescente. A valor assim calculado, subordinado a um mdximo do ndimero de meses
durante os quais a pessoa esteve abrangida por essa legislaqdo num trimestre ou num
ano, conforme o caso, serd considerado como representando o nirmero de meses no
perfodo de seguro cumprido ao abrigo dessa legislago.

(5) Quando ndo for possfvel determinar corn exactiddo os perfodos de tempo nos
quais certos periodos de seguro foram cumpridos ao abrigo da legislaqdo de uma Parte,
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tais perfodos serdo considerados como se nfo se sobrepusessem a perfodos de seguro
cumpridos ao abrigo da legislaqdo da outra Parte, embora devam ser considerados da
maneira mais favordvel ao beneficid.rio.

Sec do I1. SUBSIDIO DE DOENgA E PRESTAg.O DE MATERNIDADE

Artigo 11° . (1) Quando uma pessoa tenha cumprido, desde a sua 61tima entrada
no territ6rio de uma Parte Contratante, um perfodo de contribuiqdo ao abrigo da legislaqdo
dessa Parte, para efeito de qualquer pedido de subsfdio de doenqa ou de prestaqdo de
matemidade nos termos da iegislaqdo dessa mesma Parte, qualquer perfodo de seguro
cumprido ao abrigo da legislaqdo da outra Parte, deverA, sem prejuizo do disposto no
artigo 10. da presente Convenqdo, ser considerado como se fosse um perfodo de seguro
cumprido ao abrigo da legislaqdo da primeira Parte.

(2) Sem prejufzo do disposto no pardgrafo (3) deste artigo, quando uma pessoa
tivesse direito a subsfdio de doenqa ou de matemidade ao abrigo da legislagdo de uma
Parte, se estivesse no territ6rio dessa Parte, terd direito a qualquer daqueles subsidios
enquanto estiver no territ6rio da outra Parte se:
(a) 0 seu estado de sadide necessitar de tratamento imediato durante uma estada no

territ6rio da tiltima Parte e apresentar A instituiqdo competente da primeira Parte um
certificado de incapacidade para o trabalho passado pelo seu m6dico assistente,
dentro do perfodo de tr~s dias ap6s o infcio da incapacidade para o trabalho ou num
perfodo maior que seja autorizado pela instituiqdo competente; ou

(b) Tendo adquirido o direito ao subsidio de doenqa ou de matemidade ao abrigo da
legislaqdo da primeira Parte, estiver autorizada pela instituiqdo competente a re-
gressar ao territ6rio da Parte onde reside ou a transferir a sua resid~ncia para o
territ6rio da outra Parte; ou

(c) Estiver autorizado pela instituiqdo competente da primeira Parte, a deslocar-se para
o territ6rio da diltima Parte a fim de af receber o tratamento adequado ao seu estado
de sadide.

A autorizaqdo exigida nos termos da alinea (b) deste parigrafo somente poderdi ser recusada
se for determinado que a deslocaqfo da pessoa em causa 6 prejudicial ao seu estado de
satide ou A aplicagdo do tratamento mddico.

(3) Quando um trabalhador sazonal tiver, no territ6rio de Portugal, direito a subsfdio
de doenqa, em virtude das disposiq6es deste artigo, e se deslocar para Jersey ou para as
Ilhas de Guernsey, Aldemey, Herm ou Jethou, ou quando um tal trabalhador estiver na
Ilha de Jersey ou nas Ilhas de Guernsey, Aldemey, Herm ou Jethou e se deslocar para
o territ6rio de Portugal, manterdi o direito a receber o referido subsfdio durante um perfodo
nfo superior a treze semanas a contar da sua partida do territ6rio de Portugal ou da Ilha
de Jersey ou das Ilhas de Guernsey, Alderney, Herm e Jethou, conforme o caso.

(4) Quando, salvo o disposto neste pardigrafo, uma pessoa tivesse direito a subsidio
de doenqa ou de matemidade ao abrigo da legislaqfo de ambas as Partes durante o mesmo
perfodo, quer em virtude da presente Convenqdo quer a outro tftulo, qualquer desses
subsfdios seri concedido somente ao abrigo da legislaqdo nos termos da qual a pessoa
esteve segurada em tiltimo lugar antes da abertura do direito.

Artigo 12 . . (1) Quando uma mulher estiver segurada ao abrigo da legislagdo de
uma Parte Contratante ou for c6njuge de uma pessoa segurada ao abrigo dessa mesma
legislaqfo e tiver um parto no territ6rio da outra Parte, seri tratada, para efeito de qualquer
direito a subsfdio de nascimento, ao abrigo da legislaqfo da primeira Parte, como se
tivesse tido o parto no territ6rio da primeira Parte.
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(2) Quando uma mulher tivesse direito a subsidio de nascimento ao abrigo da
legislaqdo de ambas as Partes por motivo do mesmo parto, quer em virtude da presente
Convenqdo quer a outro titulo:
(a) 0 subsfdio serd pagivel somente ao abrigo da legislaqdo da Parte em cujo territ6rio

ocorrer o parto; ou
(b) Se o parto ndo ocorrer no territ6rio de qualquer das Partes, o subsfdio serd pagivel

somente ao abrigo da legislagdo da Parte nos termos da qual a mulher ou o seu
marido, conforme o caso, esteve segurado em 6itimo lugar antes do parto.

Secqdo III. SUBSIDIO DE DESEMPREGO

Artigo 13o. (1) Quando uma pessoa cumpriu, desde a sua iltima entrada no
territ6rio de uma Parte Contratante, um perfodo de contribuigdo ao abrigo da legislagdo
dessa Parte, serd tratada, para efeito de um pedido de subsfdio de desemprego ao abrigo
da legislaqdo dessa mesma Parte, como se qualquer periodo de seguro ou perfodo de
emprego cumprido ao abrigo da legislaqdo da outra Parte fosse um perfodo de seguro ou
perfodo de emprego, conforme o caso, cumprido ao abrigo da legislagdo da primeira
Parte, tendo em conta que:
(a) Os perfodos de seguro ou perfodos de emprego cumpridos ao abrigo da legislagdo

de Jersey ndo serdo tomados em conta para efeito de determinar o direito ao subsidio
de desemprego ao abrigo da legislaqdo de Portugal, e

(b) Os perfodos de seguro ou perfodos de emprego cumpridos ao abrigo da legislagdo
de Portugal serdo tomados em conta para efeito de determinar o direito ao subsidio
de desemprego somente ao abrigo da legislagdo especificada no artigo 29 (1)(a)(i),
(ii) e (iv) da presente Convenqdo.
(2) Quando uma pessoa pedir subsfdio de desemprego ao abrigo da legislag~o de

uma Parte corn base no disposto no parigrafo (1) deste artigo, qualquer perfodo durante
o qual tenha recebido esse subsfdio ao abrigo da legislagdo da outra Parte durante os
diltimos doze meses anteriores ao dia em relaqdo a que for feito o pedido, seri tornado
em conta corno se fosse um perfodo durante o qual tivesse recebido o mesmo subsfdio
ao abrigo da legislagdo da primeira Parte.

Secqcio IV. PENSAO DE INVALIDEZ

Artigo 14 . (1) Quando uma pessoa esteve segurada ao abrigo da legislagdo de
ambas as Partes Contratantes, a autoridade de seguro do territ6rio da Parte cuja legislaqdo
era aplicdvel na altura em que ocorreu a incapacidade para o trabalho seguida de invalidez
determinard, de acordo corn essa legislagdo, se a pessoa em causa satisfaz as condiq6es
para ter direito a pensdo de invalidez, tomando em conta, se necessdrio, qualquer perfodo
de seguro que essa pessoa tenha cumprido ao abrigo da legislaqdo da outra Parte como
se fosse um perfodo de seguro cumprido ao abrigo da legislaqdo da primeira Parte.

(2) Quando, de acordo com o disposto no pardgrafo anterior, for urna instituiqfo
portuguesa a responsfvel pelo pagamento da pensdo de invalidez, os perfodos de seguro,
cumpridos por um cidaddo britAnico ou portugu~s em conformidade com a legislagdo do
Reino Unido, devem ser considerados, para efeito do cdlculo da pensdo, corno perfodos
de contribuigdo portuguesa desde que se ndo sobreponham a estes 61timos. 0 salirio
m6dio a tomar em conta determina-se de acordo com os saldrios verificados durante o
perfodo de seguro cumprido ao abrigo da legislaqdo portuguesa. Esta disposigao s6 se
aplica se a duragdo do periodo de seguro portugu~s for pelo menos igual a doze meses.

(3) Se a concessdo de uma pensdo de invalidez, estabelecida nos termos do pa-
rdgrafo (1) deste artigo, tiver de ser retomada ap6s suspensao ou cessagdo, a instituigao
responsdvel pelo pagamento da pensdo de invalidez na altura da suspensao ou cessagao,
continuard a ser responsivel pelo seu pagamento, desde que a doenga seja a mesma que
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provocou a invalidez inicial e se manifeste dentro de um perfodo de treze semanas a
contar da data da suspensdo ou cessagfo da pensdo de invalidez.

(4) Quando uma pessoa tivesse direito a receber, pela mesma incapacidade e durante
o mesmo perfodo, uma pensdo de invalidez ao abrigo da legislagdo de uma Parte e
subsfdio de doenqa ao abrigo da legislaqdo da outra Parte, quer em virtude da presente
Convenqdo, quer a outro tftulo, tert direito a receber somente a pensdo de invalidez ou
o subsfdio de doenqa, conforme o caso, pag~ivel ao abrigo da legislaqdo da Parte em cujo
territ6rio teve inicio a incapacidade, de acordo com o disposto no parigrafo (1) deste
artigo.

(5) Para efeito de determinar o direito a um componente adicional pagivel ao
abrigo da legislaqfo do Reino Unido, nfo seri tornado em conta qualquer perfodo de
contribuigdo cumprido ao abrigo da legislaqdo de Portugal.

Secqdo V. PENSAO DE VELHICE E PRESTAgOES DE SOBREVIVENCIA

Artigo 159. (1) Quando uma pessoa, a outro titulo que nfo por virtude do disposto
na presente Convengdo, tiver direito a uma pensdo de velhice ao abrigo da legislaqgo de
uma Parte Contratante, ou ao abrigo da legislagdo de qualquer parcela do territ6rio de
uma Parte Contratante, essa pensdo seri pagivel, ndo se aplicando, ao abrigo dessa
legislagdo, as disposig6es do artigo 169 da presente Convenqfio.

(2) Para efeito de determinar o direito a um componente adicional pagivel ao
abrigo da legislagfo do Reino Unido, ndo serA tornado em conta qualquer perfodo de
contribuigfo cumprido ao abrigo da legislaqdo de Portugal; e, para efeito deste artigo e
do artigo 16 da presente Convenqdo, o componente adicional serd considerado como
uma prestagdo independente A qual ndo se aplicarg o disposto no mesmo artigo 16?.

Artigo 169. (1) Para efeito de determinar o direito de uma pessoa a uma pensdo
de velhice ao abrigo da legislaqdo de uma Parte Contratante, ou da legislaqdo de qualquer
parcela do territ6rio de uma Parte Contratante, ao abrigo da qual essa pessoa ndo tenha
direito com base no disposto no artigo 5 . da presente Convengdo, aplicam-se as dis-
posiq6es deste artigo.

(2) A autoridade de seguro dessa Parte ou dessa parcela do territ6rio de uma Parte
Contratante determinari:
(a) Em primeiro lugar, o montante da pensdo te6rica que seria pagdvel se todos os

perfodos de seguro cumpridos por aquela pessoa ao abrigo da legislaqfo de ambas
as Partes tivessem sido cumpridos ao abrigo da sua pr6pria legislaqdo; e, em seguida,

(b) A proporqdo dessa pensdo te6rica que, relativamente ao montante total, corresponda
A mesma relaqdo que existe entre o total dos periodos de seguro cumpridos pela
referida pessoa ao abrigo da legislaqfo dessa Parte ou dessa parcela e o total de
todos os perfodos de seguro que tenha cumprido ao abrigo da legislaqo de ambas
as Partes.

O montante proporcional assim calculado, serd a parte de pensdo que de facto deve ser
paga a essa pessoa pela instituiqdo competente.

(3) Para efeito do cAlculo previsto no parigrafo (2) deste artigo, quando todos os
perfodos de seguro cumpridos por uma pessoa ao abrigo da legislaqdo:
(a) Ou do Reino Unido ou da Ilha de Man forem inferiores a um ano reconhecido ou

a um ano qualificado, conforme o caso, ou se refiram somente a perfodos anteriores
a 6 de abril de 1975 e no seu conjunto sejam inferiores a 50 semanas;

(b) De Jersey, Guernsey ou Portugal forem, em conjunto, inferiores a 12 meses em
qualquer destes territ6rios,

os referidos perfodos devern ser considerados como se tivessem sido cumpridos ao abrigo
da legislaqdo de uma outra parcela do territ6rio da Parte ao abrigo da qual a pensdo 6
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pagtvel ou seria pagdvel se tais perfodos fossem tomados em considerago, ou ao abrigo
da legislagdo da parcela do territ6rio que seja mais favordvel A referida pessoa, ou, quando
ndo haja ou nfo seja pagdvel pensfo ao abrigo da legislaqfo de qualquer outra parcela
daquele territ6rio, ao abrigo da legislagdo da outra Pare.

(4) Para efeito de aplicar as disposicfes do parfgrafo (2) deste artigo:

(a) A autoridade de seguro do territ6rio do Reino Unido tomard em conta somente os
perfodos de seguro que, ao abrigo da legislaqdo dessa Parte, sao considerados para
a determinagdo de pens6es;

(b) Quando uma pessoa satisfizer as condiq6es requeridas pela legislaqdo portuguesa
para ter direito a uma pensdo de velhice apenas corn base no disposto nos parigrafos
(1) a (3) deste artigo, a instituiqdo portuguesa competente calculard o montante da
prestaqdo A qual o beneficidrio tem direito, somente em funqfo dos perfodos de
seguro ou perfodos equivalentes cumpridos ao abrigo da legislagao portuguesa
aplicivel;

(c) No serho tomadas em conta quaisquer contribuig6es graduadas pagas ao abrigo da
legislaqdo do territ6rio do Reino Unido e o montante de qualquer prestagdo graduada
pagdvel com base em tais contribuiq6es serd adicionado ao montante de qualquer
pensdo pagivel nos termos do parfgrafo (2) deste artigo ao abrigo dessa legislaqdo;

(d) Sem prejufzo do disposto na alfnea (e) deste parfgrafo, quando um perfodo de seguro
obrigat6rio cumprido ao abrigo da legislagdo de uma Parte coincida com um perfodo
de seguro voluntfio cumprido ao abrigo da legislagfo da outra Parte, serd tomado
em conta apenas o perfodo de seguro obrigat6rio; porrm, o montante da pensao
pagfvel ao abrigo da legislaqdo do territ6rio do Reino Unido com base no disposto
no parfgrafo (2) deste artigo, serd melhorado no montante em que a pensao pagfvel
ao abrigo da legislaqdo dessa Parte teria sido melhorado se todas as contribuiqres
voluntdrias pagas ao abrigo dessa legislaqfo tivessern sido tomadas em consideragdo;

(e) Quando um perfodo de contribuiqfo voluntd.rio cumprido ao abrigo da legislaqdo de
Portugal coincida corn um perfodo de seguro obrigat6rio cumprido ao abrigo da
legislagdo do Reino Unido, a autoridade de seguro de Portugal tomard em conta
apenas o perfodo cumprido ao abrigo da sua pr6pria legislaqdo;

(f) Quando um perfodo de contribuiqdo cumprido ao abrigo da legislagfo de uma Parte
coincida com um periodo equivalente cumprido ao abrigo da legislaqfo da outra
Parte serd tornado em conta apenas o perfodo de contribuiqdo;

(g) Quando um perfodo equivalente cumprido ao abrigo da legislagfo de uma Parte
coincida com um perfodo equivalente cumprido ao abrigo da legislagdo da outra
Parte serd tornado em conta apenas o perfodo equivalente cumprido ao abrigo da
legislaqao nos termos da qual a pessoa esteve segurada em 6iltimo lugar antes do
dia em que se iniciaram os referidos perfodos ou, se nunca esteve segurada antes
desse dia, o perfodo equivalente cumprido ao abrigo da legislaqfo nos termos da
qual esteve segurada pela primeira vez ap6s o dia em que terminaram os perfodos
em causa;

(h) Quando nfo for possivel determinar com exactidfo o perfodo de tempo em que
determinados perfodos de seguro foram cumpridos ao abrigo da legislaqfo de uma
Parte, tais perfodos de seguro devern ser considerados como ndo se sobrepondo aos
perfodos de seguro cumpridos ao abrigo da legislaqdo da outra Parte e, quando
vantajoso, devern ser tornados em consideraqao.

(5) Quando o montante total das prestaq6es, concedidas pela instituiqdo competente
de ambas as Partes a uma pessoa que tenha a sua residrncia em Portugal, for inferior ao
montante mfnimo fixado pela legislagdo portuguesa, a instituiqdo portuguesa competente
pagard A pessoa em causa a diferenqa entre os dois montantes.
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Artigo 17?. Quando uma pessoa nao satisfizer simultdneamente as condiq6es para
ter direito a uma pensdo de velhice ao abrigo da legislaq&o de ambas as Partes Contratantes,
o seu direito ao abrigo da legislaqdo de uma Parte serd determinado na medida em que
e quando satisfizer as condi 6es estabelecidas pela legislaqo dessa Parte. As disposiq6es
do artigo 169. da presente Convenqdo devem aplicar-se quando nao houver direito, segundo
o disposto no artigo 159 da presente Convenq:o, a uma pensdo de velhice ao abrigo da
legislaqdo dessa Parte e o seu direito seri novamente determinado segundo as referidas
disposiq6es quando estiverem satisfeitas as condiq6es estabelecidas pela legislaqdo da
outra Parte.

Artigo 18?. (1) As disposiq6es deste artigo aplicam-se a qualquer melhoria ou
complemento de uma pensdo de velhice ao abrigo da legislaqdo especificada no pardgrafo
(1)(a)(i), (ii) do artigo 2? da presente Convenqdo por motivo de uma crianqa ou crianqas
a cargo.

(2) Quando uma pessoa tiver direito a uma pensdo de velhice apenas ao abrigo da
legislaqdo especificada no pardgrafo (1)(a)(i), (ii) ou (iv) do artigo 2?. da presente Con-
venqdo, a melhoria ou complemento seri pagdvel apenas ao abrigo dessa legislaqdo.

Artigo 19?. As disposiq6es dos artigos 15? a 18? da presente Convenqdo aplicam-
se, corn as modificaq6es exigidas pela natureza das prestaq6es, As prestaq6es de
sobreviv6ncia.

Sec do VI. PRESTAgOES POR ACIDENTES DE TRABALHO E DOENIAS PROFISSIONAIS

Artigo 20?. (1) Quando uma pessoa estiver empregada no territ6rio de uma Parte
Contratante e Ihe for aplicada a legislaq:o da outra Parte, de acordo com alguma das
disposiq6es dos artigos 5? a 9? da presente Convenqdo, para efeito de qualquer pedido
de prestaqdo por acidente de trabalho ocorrido ou doenqa profissional contrafda no decurso
desse emprego, deve entender-se ao abrigo dessa legislaqo, que o acidente ocorreu ou
a doenqa foi contrafda no territ6io da ti1tima Parte.

(2) Quando uma pessoa sofrer um acidente depois de ter deixado o territ6rio de
ura Parte para ir, no decurso do seu emprego, para o territ6rio da outra Parte, mas antes
de ter chegado a este t6ltimo territ6rio, nesse caso, para efeito de qualquer pedido de
prestaqdo por motivo desse acidente:
(a) Considera-se que o acidente ocorreu no territ6rio da Parte cuja legislaqdo Ihe era

aplicada no momento em que o acidente ocorreu, e
(b) A sua aus6ncia do territ6rio dessa Parte no serd considerada para determinar se o

seu emprego era desempenhado na qualidade de trabalhador por conta de outrdm
ao abrigo dessa legislaqdo.
(3) Quando uma pessoa tivesse direito a receber um subsfdio por motivo de in-

capacidade para o trabalho resultante de um acidente de trabalho ou doenqa profissional
ao abrigo da legislaqdo de uma Parte se estivesse no territ6rio dessa Parte, teri direito a
receber essa prestaqo enquanto estiver no territ6rio da outra Parte se:
(a) Residir temporariamente no territ6rio da tiltima Parte; ou
(b) Tendo jd adquirido direito a tal prestaqdo, estiver autorizada pela instituiqdo com-

petente a regressar ao territ6rio da Parte onde reside ou a transferir a sua residencia
para o territ6rio da outra Parte; ou

(c) Estiver autorizada pela instituiqdo competente da primeira Parte a deslocar-se para
o territ6rio da 61tima Parte para af receber o tratamento adequado ao seu estado de
satide.

A autorizaqdo exigida nos termos da alfnea (b) deste pardgrafo somente poderi ser recusada
se for determinado que a deslocaq~o da pessoa em causa 6 prejudicial ao seu estado de
satide ou A aplicaqdo do tratamento m6dico.
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Artigo 210. (1) Quando uma pessoa tiver sofrido um acidente de trabalho ou
contrafdo uma doenqa profissional, a que se aplique a legislaqdo de uma Parte Contratante,
e, posteriormente, sofrer um acidente de trabalho ou contrair uma doenqa profissional, a
que se aplique a legislaqdo da outra Parte, nesse caso, para efeito de determinar o grau
da sua incapacidade ao abrigo da legislaqao da tiltima Parte, ter-se-i - conta o primeiro
acidente ou doenqa como se a legislaqao da ultima Parte Ihe fosse avel.

(2) Quando uma pessoa contrair uma doenqa profissional, depois de ter estado
empregada apenas no territ6rio de uma Pare, em actividades As quais ao abrigo da
legislaqdo dessa Parte a doenqa possa ser atribufda, a legislaqdo dessa Parte serd aplicada,
mesmo que a doenqa tenha sido diagnosticada em primeiro lugar no territ6rio da outra
Parte. Esta disposiqdo deverd aplicar-se tambim a qualquer agravamento da doenqa, desde
que a pessoa n:o tenha estado entretanto exposta ao mesmo risco no territ6rio da 61tima
Parte.

(3) Quando uma pessoa contrair uma doenqa profissional depois de ter estado
empregada nos territ6rios de ambas as Partes, numa actividade A qual a doenqa possa ser
atribufda, ao abrigo da legislaqd(o de ambas as Partes, e tivesse direito a receber uma
prestaqdo por motivo dessa doenqa ao abrigo da legislaqd(o de ambas as Partes, quer com
base na presente Convenqdo quer a outro tftulo, a prestaqd(o serdi pagdivel apenas ao abrigo
da legislaqdo da Parte em cujo terri6rio esteve empregada em tiltimo lugar nessa actividade
antes da doenqa ser diagnosticada.

(4) Quando urna pessoa tiver sofrido um agravamento de uma deonqa profissional
por motivo da qual tenha sido paga uma prestaqdo de acordo com as disposiq6es dos
pardgrafos (2) e (3) deste artigo, aplicam-se as seguintes disposiq6es:

(a) Se a pessoa ndo voltou a estar empregada em actividades As quais possa ser atribuida
a doenqa ou o agravamento ou tenha tido tal emprego somente no territ6rio da Parte
ao abrigo de cuja legislaqdo foi paga a prestaqdo, qualquer prestaqdo adicional a
que possa vir a ter direito por motivo de tal agravamento serd pagdvel apenas ao
abrigo dessa legislaqdo;

(b) Se a pessoa fizer um pedido ao abrigo da legislaqdo da Parte em cujo territ6rio estd
empregada, com fundamento de que sofreu um agravamento da doenqa enquanto
esteve empregada no territ6rio dessa Pare, em actividades 'as quais o agravamento
pode ser atribufdo ao abrigo da legislaqdo dessa Parte, a instituiqdo competente
dessa Parte serd apenas obrigada a pagar a prestaqdo por motivo do agravamento
tal como for determinado pela legislaqdo dessa Parte.

Artigo 229. Quando, salvo o disposto neste artigo, e sem prejuizo do disposto no
artigo 219. (4)(b) da presente Convenqdo, uma pessoa tivesse direito a qualquer prestaqdo
pagivel por motivo de urn acidente de trabalho ou doenqa profissional ao abrigo da
legislaqdo de ambas as Partes Contratantes, tal prestaqdo serd concedida apenas ao abrigo
da legislaqdo do territ6rio no qual a pessoa esteve empregada em iltimo lugar.

Secgdo VII. SUBSIDIO POR MORTE

Artigo 239. Para efeito de qualquer pedido de subsidio por morte ao abrigo da
legislaqdo de uma Parte Contratante, qualquer periodo de seguro cumprido ao abrigo da
legislaqdo da outra Parte serd considerado como um periodo de seguro cumprido ao abrigo
da legislaqdo da primeira Parte.

Artigo 24?. (1) Quando uma pessoa falecer no territ6rio de uma Parte Contratante,
o seu falecimento serd considerado, para efeito de qualquer pedido de subsidio por morte
ao abrigo da legislaqdo da outra Parte, como se tivesse ocorrido no territ6rio da tiltima
Parte.
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(2) Quando houvesse direito a subsfdio por morte ao abrigo da legislago de ambas
as Partes por motivo do mesmo falecimento, quer corn base na presente Convenqdo quer
a outro tftulo:
(a) 0 subsfdio serd pagdvel ao abrigo da legisla~do da Parte em cujo territ6rio ocorrer

o falecimento; ou
(b) Se o falecimento n~o ocorrer no territ6rio de qualquer das Partes, um subsfdio serd

pago apenas nos termos da legislago da Parte, ao abrigo de cuja iegislagdo a pessoa
cujo seguro determina o direito ao subsidio esteve segurada em diltimo lugar antes
do falecimento.

Sec7do VIII. SUBSIDIO DE TUTELA PAGAVEL AO ABRIGO DA LEGISLA11;,O DO TERRIT6RIO
DO REINO UNIDO

Artigo 25?. (1) Para efeito de qualquer pedido de subsidio de tutela ao abrigo da
legislaqdo do territ6rio do Reino Unido, qualquer perfodo de seguro ou perfodo de presenqa
cumprido ao abrigo da legislagdo de ou no territ6rio de Portugal, conforme o caso, serd
considerado como, respectivamente, um perfodo de seguro ou um perfodo de presenga
cumprido ao abrigo da legislaqdo de ou no territ6rio do Reino Unido.

(2) Quando uma pessoa tivesse direito a receber subsfdio de tutela ao abrigo da
legislagdo do territ6rio do Reino Unido, se essa pessoa ou o 6rfdo por quem 6 requerida
a prestagdo residisse no territ6rio dessa Parte, tal subsfdio serA pago enquanto essa pessoa
ou o 6rfdo residir no territ6rio de Portugal.

(3) Quando, salvo o disposto neste pardgrafo, uma pessoa tivesse direito a receber
subsfdio de tutela ao abrigo da legislaqdo do territ6rio do Reino Unido e prestagdo de
sobreviv~ncia por uma crianga pagfvel ao abrigo da legislaqdo de Portugal, por motivo
do mesmo 6rfdo, quer com base na presente Convenqdo quer a outro tftulo, a referida
pessoa terd direito a receber o subsidio ou prestaqdo, conforme o caso, apenas ao abrigo
da legislaqdo da Parte em cujo territ6rio o 6rfdo reside habitualmente.

Sec do IX. PRESTAgOES FAMILIARES

Artigo 26?. (1) Quando uma pessoa residir no territ6rio de uma Parte Contratante
e lhe for aplicada a legislaqdo da outra Parte de acordo com algurna das disposiq6es dos
artigos 5? a 9? da presente Convengdo, essa pessoa ou o seu c6njuge que com ela resida
serd considerada para efeito de qualquer pedido de prestag6es familiares ao abrigo da
legislaqdo da iltima Parte:
(a) Como se estivesse ou residisse, conforme o caso, no territ6rio da 6ltima Parte, e
(b) Como se qualquer crianqa da sua famflia ou qualquer crianqa pela qual seja res-

ponsdvel estivesse ou residisse, conforme o caso, no territ6rio da 61tima Parte,
contanto que a crianga esteja ou resida, conforme o caso, no territ6rio da primeira
Parte.

(2) Quando uma pessoa residir no territ6rio de uma Parte conjuntamente com uma
crianga da sua famflia ou uma crianqa pela qual seja responsdvel e ndo lhe forem aplicdveis
as disposiq6es dos artigos 5? a 99 da presente Convenqdo, nesse caso, para efeito da
abertura do direito a prestaq6es familiares ao abrigo da legislaqdo dessa Parte, por motivo
dessa crianqa, qualquer perfodo de seguro ou perfodo de presenga ou resid~ncia, conforme
o caso, cumprido no territ6rio da outra Parte, serd considerado como um perfodo de
seguro ou um perfodo de presenqa ou um periodo de resid~ncia, respectivamente, cumprido
por essa pessoa no territ6rio da primeira Parte.

(3) Quando uma pessoa residir no territ6rio de uma Parte e a sua famflia residir
no territ6rio da outra Parte e ndo lhe forem aplicdveis as disposiq6es dos artigos 5? a 9?
da presente Convengdo, o seu direito a prestag6es familiares serd apenas determinado ao
abrigo da legislaqdo da uitima Parte. Para efeito de determinar tal direito, qualquer periodo
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de seguro ou periodo de presenqa ou resid~ncia, conforme o caso, cumprido no territ6rio
da primeira Parte serA considerado como urn perfodo de seguro ou perfodo de presenqa
ou de resid~ncia, respectivamente, cumprido no territ6rio da 61tima Parte.

(4) Quando, salvo as disposiq6es deste parigrafo, fossem pagdveis prestaq6es fa-
miliares ao abrigo da legislaqdo de ambas as Partes, durante o mesmo perfodo e por
motivo da mesma crianqa, quer com base na presente Convenqdo quer a outro tftulo, as
prestaq6es familiares serdo pagas apenas ao abrigo da legislaqdo da Parte em cujo territ6rio
essa crianqa reside habitualmente.

Sectdo X. RECUPERAg.AO DE PRESTAgOES PAGAS ADIANTADAMENTE OU EM EXCESSO

Artigo 27 . . Quando uma instituiqdo competente de uma Parte Contratante tiver
efectuado um pagamento adiantado de uma prestaqdo em relaqdo a qualquer perfodo,
qualquer quantia em dfvida referente a uma prestaqdo correspondente que seja pagivel
em relaqdo ao mesmo perfodo ao abrigo da legislaqdo da outra Parte, pode ser retida,
desde que o montante retido ndo exceda o montante do pagamento adiantado. Quando
ura instituiqdo competente de uma Parte tiver pago uma prestaqdo em excesso em relaqdo
a um perfodo, pelo qual a instituiqdo competente da outra Parte tenha posteriormente
obrigaqdo de pagar uma prestaqdo correspondente, o pagamento em excesso serd con-
siderado, para efeito do disposto no primeiro perfodo deste Artigo, como um pagamento
adiantado.

PARTE iv. DISPOSIQ0ES DIVERSAS

Artigo 28?. . (1) As autoridades competentes das duas Partes Contratantes esta-
belecerdo as provid~ncias administrativas necessdrias para a aplicaqdo da presente
Convenqdo.

(2) As autoridades competentes das duas Partes comunicar-se-do, logo que possfvel,
quaisquer informaq6es respeitantes As provid~ncias que tomarem para a aplicaqdo da
presente Convenqo ou respeitantes a alteraq6es na sua legislaqdo nacional na medida em
que estas alteraq6es afectem a aplicaqdo das disposiq6es da presente Convenqdo.

(3) As autoridades competentes, autoridades de seguro ou instituiq6es competentes
das duas Partes podem, para efeito de aplicar as disposiq6es da presente Convenqdo,
corresponder-se directamente entre si, ou corn qualquer pessoa abrangida pela presente
Convenqdo ou com um seu representante legal.

(4) Para efeito de facilitar a execuqdo das disposiq6es da presente Convenqdo, serdo
estabelecidos organismos de ligaqdo.

Artigo 29.. (1) As autoridades competentes, as autoridades de seguro e as insti-
tuiq6es competentes das duas Partes Contratantes prestar-se-do assistencia em qualquer
mat6ria relacionada com a aplicaq~o da presente Convenqdo como se se tratasse de mat6ria
respeitante A aplicaqdo da sua pr6pria legislaqdo. Esta assist~ncia seri gratuita.

(2) Quando qualquer prestaqdo for pagivel ao abrigo da legislaqdo de ura Parte
a uma pessoa no territ6rio da outra Pane, o pagamento pode ser feito pela instituiqdo
competente da (iltima Parte a pedido da instituiqdo competente da primeira Parte.

(3) Quando ura pessoa, que se encontra no territ6rio de uma Parte, requerer ura
prestaqdo ao abrigo da legislaqdo da outra Parte e for necessdrio um exame m6dico, a
instituiqdo competente da primeira Parte, a pedido da instituiqdo competente da 61tima
Parte, diligenciardi para que seja efectuado esse exame. 0 custo deste exame serdi suportado
pela instituiqdo competente da primeira Parte.

Artigo 30.. (1) Quando a legislaqdo de uma Parte Contratante estabelecer que
qualquer certificado ou outro documento apresentado ao abrigo da legislaqdo dessa Parte
seja isento, total ou parcialmente, de quaisquer taxas, impostos, emolumentos consulares
ou encargos administrativos, esta isenqdo aplicar-se-i a qualquer certificado ou outro
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documento que for apresentado ao abrigo da legislagdo da outra Parte ou ao abrigo das
disposiq6es da presente Convenqco.

(2) Todos os atestados, documentos e certificados de qualquer espdcie que sejam
necessdrios para efeito desta Convengdo serdo isentos de autenticagdo pelas autoridades
diplomiticas ou consulares.

Artigo 31A.  Quando qualquer certificado, documento ou atestado de qualquer es-
pcie for apresentado a uma autoridade competente de uma Parte Contratante, n~o poderi
ser rejeitado corn o fundamento de que esti escrito na lingua oficial da outra Parte.

Artigo 32.. (1) Qualquer requerimento, declaraqo ou recurso que, para efeito
da legislaqdo de uma Parte, tenha sido apresentado A autoridade de seguro ou a um tribunal
dessa Parle, dentro do prazo prescrito, serd considerado corno se tivesse sido apresentado
a essa autoridade ou tribunal quando for apresentado dentro do mesmo prazo a ura
autoridade de s eguro ou tribunal da outra Parte.

(2) Qualquer petiq~o de uma prestaqdo apresentada ao abrigo da legislaqao de uma
Parte deverd ser considerada como se fosse uma petiqdo de uma prestaqdo correspondente
ao abrigo da legislagdo da outra Parte na medida em que esta prestagdo correspondente
seja pagivel de acordo com as disposig6es da presente Convenq~o.

(3) Qualquer documento apresentado ao abrigo da legislagdo de Portugal pode,
quando for conveniente, ser considerado corno uma declarag~o de reforma feita ao abrigo
da legislaqdo do territ6rio do Reino Unido.

(4) Nos casos em que se apliquem as disposiq6es dos parigrafos (1), (2) ou (3)
deste artigo, a autoridade A qual foi apresentado o requerimento, declaraqdo, recurso ou
documento, transmiti-lo-6, sem demora, A autoridade de seguro da outra Pare.

Artigo 33. (1) 0 pagamento de qualquer prestaq~o de acordo com o disposto na
presente Convenqgo pode ser efectuado na moeda da Parte Contratante cuja instituiqdo
competente efectuar o pagamento e tal pagamento constituird exonerag~o total da
obrigaqdo.

(2) Quando a instituiq:o competente de uma Parte tenha efectuado um pagamento
de ura prestaqdo em nome da instituigdo competente da outra Parte, de acordo corn o
disposto no parigrafo (2) do artigo 290. da presente Convenqdo, qualquer reembolso de
quantias pagas pela primeira instituiq~o competente seri efectuado na moeda da tiltima
Pare.

(3) Qualquer transfer~ncia de valores que deva ser efectuada de acordo com o
disposto na presente Convenqdo serdi efectuada nos termos dos acordos sobre a matdria
que estejam em vigor entre as duas Partes na altura da transfer6ncia.

Artigo 34?. Urna pessoa n~o teri direito, quer com base na presente Convenq~o
quer a outro titulo, a prestaqdo de doenqa, pensdo de invalidez ou subsfdio de maternidade
ao abrigo da legislagdo de uma Parte Contratante em relaq~o a qualquer perfodo durante
o qual tenha direito a uma prestaqdo, que nao seja uma pensdo ou subsidio, excepto a
prestagdo por riscos profissionais ou Complemento de incapacidade para o trabalho pagdvel
ao abrigo da legislaqdo do territ6rio do Reino Unido por motivo de um acidente de
trabalho ocorrido ou doenqa profissional contraida ao abrigo da legislaqdo da outra Pare.

Artigo 35.. (1) Qualquer diferendo sobre a interpretaqo ou aplicaqo da presente
Convenq:o seri resolvido atrav6s de acordo entre as autoridades competentes de cada
Parte Contratante.

(2) Se qualquer diferendo ndo puder ser resolvido deste modo, serd submetido, a
pedido de qualquer das Partes, a um tribunal arbitral que serd composto da seguinte
maneira:

(a) Cada Parte designarA um drbitro dentro do prazo de um ms a contar da recepqdo
do pedido de arbitragem. Os dois drbitros designardo, de entre os nacionais de um
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terceiro pafs, um terceiro ,rbitro dentro do prazo de dois meses a contar da data na
qual a Parte que foi a tiltima a designar o seu drbitro tenha notificado a outra Parte
dessa designagdo;

(b) Se, dentro do prazo prescrito, qualquer das Panes nao designar um drbitro, a outra
Parte pode requerer ao Presidente do Tribunal Intemacional de Justiqa para fazer a
designaqdo. Igual procedimento seri adoptado a pedido de qualquer das Panes se
os dois drbitros ndo chegarem a acordo quanto A designaqho do terceiro drbitro.
(3) A decisdo do tribunal arbitral serd tomada por maioria. A sua decisdo serd

vinculativa para ambas as Partes. Cada Parte suportard as despesas do drbitro por ela
designado. Os custos remanescentes serdo suportados em partes iguais pelas duas Partes.
O tribunal arbitral determinarg as suas pr6prias normas de processo.

PARTE V. DISPOSI0OES TRANSITORIAS E FINALS
Artigo 36?. (1) As prestag6es, que ndo as prestaq6es de liquidagdo dnica, serdo

pagiveis de acordo corn as disposiq6es da presente Convengdo relativamente a factos que
aconteceram antes da data da sua entrada em vigor, excepto no caso de um acidente que
ocorreu ou de uma doenqa profissional que se desenvolveu antes daquela data, que ndo
deveri, apenas com base na presente Convenqdo, ser considerado um acidente de trabalho
ou doenga profissional se ndo tivesse sido considerado como tal ao abrigo de qualquer
legislaqo ou Convenqdo em vigor no momento em que ocorreu ou se desenvolveu. Para
efeito de tomar uma resoluqdo sobre os pedidos de acordo com as disposiq6es da presente
Convenqdo deverdo ser tornados em conta os periodos de seguro e os perfodos de resi-
d~ncia, emprego ou presenga, cumpridos antes da data da sua entrada em vigor.

(2) O parigrafo (1) deste artigo nao conferiri qualquer direito a receber o pagamento
de uma prestagdo em relagdo a qualquer perfodo anterior A data de entrada em vigor da
presente Convengdo.

Artigo 37?. Haveri negociaq6es na altura considerada oportuna por ambas as Partes
Contratantes com vista A conclusdo de um acordo complementar que aditarA A presente
Convenqdo disposig6es relativas ao pagamento de abono de familia.

Artigo 38?. A presente Convenqdo serd ratificada e os instrumentos de ratificaqdo
serdo trocados em Lisboa o mais breve possfvel. A presente Convenqdo entrard em vigor
no primeiro dia do terceiro ms subsequente ao m6s em que os instrumentos de ratificaqdo
forem trocados.

Artigo 39 .. A presente Convengdo permanecerd em vigor por um perfodo indefi-
nido. Qualquer das Partes Contratantes pode denuncii-la atrav6s de pr6-aviso de seis
meses notificado por escrito A outra Pane.

Artigo 40?. No caso de deixar de vigorar a presente Convenqdo qualquer direito a
uma prestaqdo adquirido por uma pessoa de acordo com as suas disposiqfes seri mantido,
e haverd negociaq6es para determinar quaisquer outros direitos que, na altura, estejam
em curso de aquisiqdo por forqa de tais disposiq6es.

EM Ft DO QUE os abaixo assinados, devidamente credenciados pelos respectivos
Govemos, assinaram a presente Convenqao.

FEITA em duplicado, em Londres, a 15 de novembro de 1978, em portugu~s e em
ingles, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Govemo Pelo Govemo
de Portugal: do Reino Unido da Grd-Bretanha

e Irlanda do None:
C. CORRtA GAGO DAVID OWEN
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PROTOCOLO RELATIVO A TRATAMENTO MEDICO

Ao assinarem a Convenqo sobre Seguranqa Social, hoje concluida entre o Governo de Portugal
e o Governo do Reino Unido da Gr5-Bretanha e da Irlanda do Norte (a seguir designada por
"Convengo") os abaixo assinados,

Desejando garantir aos nacionais das Partes Contratantes, durante a sua estada no territ6rio
de cada Parte, o tratamento m6dico necessirio,

Acordaram no seguinte:

Artigo 19. (1) Para efeito do presente Protocolo, os termos:
(a) "Tratamento m6dico" significa:

i. Em relagdo ao Reino Unido, os serviqos garantidos de acordo com a legislaqdo sobre o Serviqo
Nacional de Satide em vigor durante o perfodo de validade do presente Protocolo;

ii. Em relaqdo As Ilhas de Guernsey, Alderney, Herm e Jethou, o tratamento hospitalar nas
mesmas condig6es que para um nacional residente naquelas ilhas;

iii. Em relaqdo A Ilha de Jersey, serviqos hospitalares, mddicos e de enfermagem, incluindo
servigos estomatol6gicos, oftalmol6gicos e farmaceuticos garantidos por ou atravds dos Ser-
viqos de Hospital, estabelecidos pela Comissdo de Satdde Ptiblica dos Estados;

iv. Em relagdo a Portugal, as modalidades de prestag6es garantidas pelos Servigos Mddico-Sociais
aos seus utentes.

(b) "Nacionais" significa:

i. Em relaqdo ao Reino Unido, todos os cidaddos britdnicos e pessoas sob a protecqdo brit~nica
que sdo reconhecidas pelo Governo no Reino Unido como seus nacionais, desde que, em cada
caso, residam habitualmente no territ6rio do Reino Unido como foi definido no artigo 19 (1)
(ii) da Convenqdo ou em Portugal;

ii. Em relagdo a Portugal, uma pessoa habitualmente residente em Portugal ou no territ6rio do
Reino Unido a quem foi passado um passaporte portugu~s vdlido para a entrada no Reino
Unido.

(2) Todos os outros termos e express6es tem o significado que Ihes foi atribuido na
Convenqdo.

Artigo 2 .. (1) No caso de um nacional necessitar

(a) De tratarnento mddico imediato durante a sua estada no territ6rio da outra Parte Contratante,
e

(b) De qualquer tratamento m6dico durante a sua residncia habitual no territ6rio da outra Parte,

a filtima Parte deverS, em face da apresentaqdo de um passaporte vilido, prestar o tratamento
m6dico necessdrio nas mesmas condiq6es, incluindo o pagamento de despesas normalmente su-
portadas pelos nacionais, que a uma pessoa habitualmente residente no territ6rio dessa Parte.

(2) Para efeito da legislagdo portuguesa e protecqdo de certos grupos de nacionais portugueses,
acordou-se que:

(a) Aos nacionais portugueses empregados no territ6rio do Reino Unido e aos seus familiares,
conforme sao definidos na legislagdo portuguesa, que com eles residam naquele territ6rio,
seri garantida, durante a sua estada em Portugal, a assist~ncia mdica e medicamentosa nas
mesmas condig6es em que a referida assist6ncia 6 garantida aos segurados ao abrigo da
legislaqdo portuguesa;

(b) Aos familiares, residentes em Portugal, de trabalhadores ocupados no territ6rio do Reino
Unido, seri garantida a assistncia m6dica e medicamentosa nas mesmas condiq6es em que
a referida assistdncia 6 garantida aos familiares de trabalhadores segurados em Portugal;

(c) Aos nacionais portugueses, residentes em Portugal, titulares de uma pensdo devida pelo regime
de seguranga social do Reino Unido serA garantida, assim como aos seus familiares, a assis-
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t~ncia mdica e medicamentosa nas mesmas condig6es em que a referida assist~ncia 6 garantida
aos pensionistas do regime de seguranqa social portugu~s e aos seus familiares.

(3) As disposig6es deste artigo n~o se aplicam a um nacional de uma Parte que se desloque
A outra Parte, corn expressa intenqdo de obter tratamento m6dico ao abrigo do presente Protocolo.

Artigo 39. (1) 0 Departamento de Satide e Seguranqa Social do Reino Unido da Grd-
Bretanha e Irlanda do Norte, e a Secretaria de Estado da Satide de Portugal serdo responsiveis
pela adequada execuqdo do presente Protocolo.

(2) Estas autoridades remeterdo uma A outra, logo que possivel, informag6es pormenorizadas
sobre quaisquer alteraq6es nas leis ou regulamentos em vigor nos territ6rios dos seus respectivos
paises que possam afectar, substancialmente, a natureza e a finalidade dos servigos garantidos ao
abrigo do presente Protocolo.

Artigo 4?. Qualquer diferendo relativo A interpretagdo ou aplicaqdo do presente Protocolo
serd resolvido por meio de consultas entre as Partes Contratantes.

Artigo 5?. (1) 0 presente Protocolo permanecerA em vigor em conformidade com o disposto
no artigo 39? da Convengdo.

(2) As alteraq6es e aditamentos ao presente Protocolo requerem acordo por escrito entre as
Partes Contratantes.

Artigo 6?. 0 presente Protocolo serA ratificado e entrarA em vigor em conformidade com o
disposto no artigo 389 da Convengdo.

EM F DO QUE os abaixo assinados, devidamente credenciados pelos respectivos Governos,
assinaram o presente Protocolo.

FEITO em duplicado, em Londres, a 15 de novembro de 1978, em portugu~s e em ingl~s,
fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
de Portugal: do Reino Unido da Grd-Bretanha

e Irlanda do Norte:
C. CORRtA GAGO DAVID OWEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE PORTUGAL RELATIVE A LA SECU-
RITt SOCIALE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Portugal,

Rdsolus A coop~rer dans le domaine des affaires sociales et, notamment, en matire
de s~curit6 sociale,

Ddsireux de promouvoir le bien-tre des personnes qui se rendent sur le territoire
de l'un ou l'autre des deux pays ou qui y travaillent,

D~sireux de garantir aux ressortissants des deux pays I'dgalit des droits au regard
de la Idgislation de chacun d'eux sur la sdcurit6 sociale,

Ddsireux de prendre des mesures permettant d'additionner les pdriodes d'assurance
accomplies au titre de la Idgislation de chacune des deux Parties contractantes pour la
determination des droits A prestations,

Ddsireux en outre de prendre des mesures permettant aux personnes qui quittent le
territoire d'une Partie pour se rendre sur le territoire de l'autre de conserver les droits
acquis au titre de la 16gislation de la premiere Partie ou de jouir des droits correspondants
en vertu de la 16gislation de l'autre Partie,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GINtRALES
Article premier. 1. Aux fins de la prdsente Convention :
i) L'expression <<Royaume-Uni ddsigne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord, et l'expression <<Portugal> ddsigne la Rdpublique portugaise;
ii) Le terme <<territoire ddsigne, en ce qui conceme le Royaume-Uni, I'Angleterre,

l'Ecosse, le pays de Galles, l'Irlande du Nord, ainsi que I'ile de Man, l'ile de Jersey et
les iles de Guemesey, Alderney, Herm et Jethou et, en ce qui concerne le Portugal, le
territoire continental du Portugal et les archipels des Aqores et de Madre;

iii) Le terme «dMgislation ddsigne la idgislation vis~e A l'article 2 de la pr~sente
Convention qui est en vigueur sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou sur une partie quelconque dudit territoire;

iv) L'expression <<autorit compdtente ddsigne l'autorit6 responsable des rdgimes
de s~curitd sociale dans tout ou partie du territoire de chacune des Parties contractantes;
en ce qui concerne le territoire du Royaume-Uni, le Secretary of State for Social Services,
le Department of Health and Social Services for Northern Ireland, le Isle of Man Board
of Social Security, le Social Security Committee of the States of Jersey ou le States of
Guernsey Insurance Authority, selon le cas, et, en ce qui concerne le Portugal, le Ministre
responsable de l'application de la Idgislation portugaise;

v) L'expression «organisme assureur d~signe l'organisme compdtent pour ddter-
miner les droits aux prestations en cause;

I Entree en vigueur le I- octobre 1979, soit le premier jour du troisitme mois suivant celui de I'dchange des instruments

de ratification, lequel a eu lieu A Lisbonne le 9 judlet 1979, conformment A I'article 38.
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vi) L'expression «organisme assureur compdtent ddsigne l'organisme charg6 de
verser les prestations A l'intdress6, ou qui serait charg6 de les lui verser si l'intdress6
r6sidait sur le territoire de la Partie contractante oi cet organisme a son si~ge;

vii) Le terme «assur6 s'applique, en ce qui concerne le territoire du Royaume-
Uni, A toute personne qui a pay6, ou qui doit payer des cotisations, ou pour le compte
de laquelle des cotisations ont td paydes ou cr6dit6es et, aux fins de la section VI du
titre III de la pr6sente Convention, A toute personne qui est salaride ou consid6rde comme
telle et, en ce qui conceme le Portugal, A toute personne qui a pay6 ou qui doit payer
des cotisations, ou pour le compte de laquelle des cotisations sont consid6r6es comme
ayant t6 pay6es;

viii) L'expression «p6riode d'assurance d6signe une p6riode de cotisation ou une
p6dode 6quivalente;

ix) L'expression «p6riode de cotisation> d6signe une p6riode pendant laquelle des
cotisations correspondant la prestation en cause doivent 6tre pay6es, ont 6t6 pay6es ou
sont consid6r6es comme ayant 6t6 pay6es, en vertu de la 16gislation de l'une ou l'autre
Partie contractante;

x) L'expression op6riode 6quivalente d6signe, en ce qui concerne le territoire du
Royaume-Uni, une pdriode pendant laquelle des cotisations correspondant A la prestation
en cause ont 6t6 cr6dit6es en application de la 16gislation du Royaume-Uni et, en ce qui
concerne le Portugal, une p6riode assimil6e A une p6riode de cotisation en vertu de la
l6gislation portugaise;

xi) L'expression «personne A charge d6signe toute personne d6finie comme telle
par la l6gislation du Royaume-Uni ou du Portugal pour l'octroi des prestations de personne
A charge;

xii) Les termes «pension , «allocation ou «prestation d6signent toute pension,
allocation ou prestation ainsi d6finie, y compris les majorations et compl6ments 6ventuels;

xiii) L'expression «prestation de maladie d6signe, en ce qui concerne le territoire
du Royaume-Uni, toute prestation payable en cas de maladie en vertu de la l6gislation
du Royaume-Uni et, en ce qui conceme le Portugal, toute prestation payable en cas de
maladie, y compris la tuberculose, en vertu de la Idgislation portugaise;

xiv) L'expression «prestation de matemit6 ddsigne, en ce qui concerne le territoire
du Royaume-Uni, la prime et l'allocation de maternit6 payables en vertu de la l6gislation
du Royaume-Uni et, en ce qui concerne le Portugal, l'allocation de maternitd payable en
vertu de la 16gislation portugaise;

xv) L'expression «pension d'invalidit& d6signe, en ce qui conceme le territoire
du Royaume-Uni, la prestation d'invalidit6 payable en vertu de la 16gislation britannique
et toute prestation de maladie au sens de ladite 1dgislation payable pour toute p6riode
d'interruption d'emploi au sens de ladite 16gislation, A une personne qui a d6jA perqu
pendant cette pdriode 312 jours de prestations de maladie alors qu'elle se trouvait sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et qui, de l'avis de l'organisme
assureur du territoire du Royaume-Uni, est susceptible de rester frapp6e d'une incapacit6
de travail permanente; et, en ce qui concerne le Portugal, une pension d'invalidit6 au
sens de la 16gislation portugaise;

xvi) L'expression «pension de vieillesse d6signe, en ce qui concerne le territoire
du Royaume-Uni, une pension de retraite payable en vertu de la I6gislation du Royaume-
Uni et, en ce qui concerne le Portugal, une pension de retraite payable en vertu de la
1dgislation portugaise;

xvii) L'expression «prestation de survivant d6signe, en ce qui conceme le territoire
du Royaume-Uni, l'allocation de veuve ou de mare veuve et la pension de veuve payables
en vertu de la I6gislation du Royaume-Uni et, en ce qui concerne le Portugal, la pension
de survivant et le capital-dc~s payables en vertu de la 16gislation portugaise;
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xviii) L'expression <«prestation consdcutive A un accident du travail>> d~signe, en
ce qui concerne le territoire du Royaume-Uni, outre la prestation ainsi d6finie, la prestation
pour accident payable en vertu de la 1dgislation visde au point iii de I'alin6a a du paragraphe
1 de l'article 2 de la prdsente Convention;

xix) L'expression «capital-d~c~s> d6signe, en ce qui conceme la 16gislation du
Portugal, outre le capital-dc~s ainsi d6fini, l'indemnit6 de frais fun6raires payable en
vertu de cette 16gislation;

xx) L'expression «allocations familiales , ddsigne, en ce qui concerne le territoire
du Royaume-Uni, outre les allocations familiales ainsi d6finies, une indemnit6 pour enfant
A charge payable en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni;

xxi) L'expression «navire ou bateau , d6signe, en ce qui concerne le territoire du
Royaume-Uni, tout navire ou bateau qui est immatricul6 dans un port de ce territoire ou,
s'agissant d'un a6roglisseur, qui est immatricul6 sur ce territoire, dont le propridtaire (ou
le propri6taire g6rant, s'il y a plus d'un propridtaire) a son principal 6tablissement sur ce
territoire; et, en ce qui concerne le Portugal, tout navire ou bateau qui est immatricul6
dans un port situ6 en territoire portugais ou qui appartient A une socidt6 ayant son siege
social et son 6tablissement principal en territoire portugais, et battant pavilion portugais;

xxii) L'expression «activit6 lucrative > d6signe une activit6 professionnelle ind6-
pendante ou salari6e;

xxiii) L'expression «travailleur salarid, d6signe toute personne qui r6pond A la
d6finition de l'employ6 ou du travailleur salarid donn6e par la l6gislation applicable ou
qui est assimil6e par cette 16gislation A un travailleur salari6, et l'expression «personne
qui exerce une activit6 salari6e,, est interprdt6e en fonction de cette d6finition;

xxiv) Le terme «emploi, d6signe une activitd exerc6e par une personne en qualit6
de travailleur salari6, et les termes oemployer>>, «employ& ou «<employeur> se d6finissent
par rapport A un tel emploi;

xxv) L'expression «travailleur ind6pendant ) ddsigne toute personne qui rdpond A
la d6finition du travailleur ind6pendant ou d'une personne qui travaille pour son propre
compte donn6e par la 16gislation applicable, ou qui est assimilde par ladite 16gislation A
un travailleur inddpendant, et I'expression «personne qui exerce une activit6 inddpen-
dante , est interpr~tde en fonction de cette definition;

xxvi) L'expression «travailleur saisonnier > d6signe toute personne relevant de 16-
gislation du Portugal ou de Jersey, qui se rend sur le territoire du Portugal ou de Jersey
(o4 elle ne r6side pas habituellement) pour exercer sur ce territoire, pour le compte d'un
employeur ou d'une entreprise ayant son 6tablissement principal sur ce territoire, un
emploi de caractdre saisonnier dont la dur6e ne peut en aucun cas excdder huit mois, et
qui s6journe dans ledit territoire pendant la dur6e de son contrat; une r6f6rence au territoire
ou A la 16gislation des Hies de Guemesey, Alderney, Herm et Jethou peut remplacer, aux
fins de la pr6sente d6finition, une r6f6rence au territoire ou A la 16gislation de Jersey,
selon le cas; l'expression «emploi de caractre saisonnier , d6signe un emploi qui d6pend
du cycle des saisons et qui se renouvelle r6gulidrement chaque ann6e.

2. Les autres termes et expressions utilis6s dans la pr6sente Convention ont la
signification que leur assigne la l6gislation en cause.

Article 2. 1. Les 16gislations auxquelles s'applique la pr6sente Convention sont
les suivantes :
a) Sur le territoire du Royaume-Uni

i) Le Social Security Act 1975 et le Social Security (Northern Ireland) Act 1975;
le Social Security Pensions Act 1975 et le Social Security Pensions (Northern
Ireland) Order 1975;
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ii) Le Social Security Act 1975 et le Social Security Pensions Act 1975 (Acts of
Parliament), dont l'application a 6t6 6tendue l'ile de Man par des ordonnances
prises en application des dispositions du Social Security Legislation (Appli-
cation) Act 1974 (Act of Tynwald);

iii) La Social Security (Jersey) Law 1974;
iv) La Social Insurance (Guernsey) Law 1964;
v) Le Child Benefit Act 1975, le Child Benefit (Northern Ireland) Order 1975 et

le Child Benefit Act 1975 (Act of Parliament) dont I'application a 6t6 6tendue
A l'ile de Man par le Social Security Legislation (Application) Act 1974 (Act
of Tynwald); la Family Allowances (Jersey) Law 1972 et la Family Allowances
(Guernsey) Law 1950;

ainsi que les dispositions l~gislatives qui ont 6t6 codifides par ces lois et ordonnances,
ou abrogdes par la lgislation ainsi codifi6e;

b) Sur le territoire du Portugal :
i) Le r6gime g6n6ral de protection sociale et d'allocations familiales, couvrant

les prestations de maladie, de maternit6 (prestations en esp~ces), d'invalidit6
et de vieillesse, les pensions de survivant, les allocations familiales et les
prestations compl6mentaires;

ii) Les rdgimes sp6ciaux de protection sociale ou d'allocations familiales;
iii) La 16gislation sur les accidents du travail et les maladies professionnelles;
iv) Le r6gime des allocations de ch6mage.

2. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du prdsent article, la prdsente
Convention s'applique 6galement A toutes les dispositions 16gislatives qui abrogent, mo-
difient, compltent ou codifient les 16gislations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la pr6sente Convention ne
s'applique qu'aux prestations prdvues par les textes l6gislatifs 6num6r6s au paragraphe 1
du pr6sent article A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et qui sont
express6ment vis6es par la pr6sente Convention.

4. La prdsente Convention ne s'applique aux textes I6gislatifs ayant trait A une
branche de la s6curit6 sociale qui n'est pas couverte par les Idgislations vis6es au para-
graphe 1 du pr6sent article que si les Parties contractantes en conviennent ainsi.

5. La pr6sente Convention ne s'applique A aucun accord de s6curit6 sociale conclu
par l'une ou l'autre des Parties avec une tierce partie ni A aucune disposition ldgislative
ou r6glementaire modifiant les textes l6gislatifs visds au paragraphe 1 du pr6sent article
aux fins de donner effet A un tel accord.

Article 3. Les personnes soumises A la 16gislation de l'une des Parties contractantes
qui 6tablissent leur r6sidence sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que les
personnes A leur charge, ont les obligations et jouissent des avantages prdvus par la
16gislation de l'autre Partie contractante dans les memes conditions que les ressortissants
de cette Partie, sous r6serve de toute disposition particuli~re de la pr6sente Convention.

Article 4. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et
des articles 14 A 22 de la pr6sente Convention, toute personne qui, en vertu de la 16gislation
de l'une des Parties contractantes, aurait droit, si elle se trouvait sur le territoire de cette
Partie, A une pension de vieillesse, de survivant, ou d'invalidit6, ou A toute autre pension,
indemnit6 ou allocation payable au titre d'un accident du travail ou d'une maladie pro-
fessionnelle, a droit A ladite pension, prestation, indemnit6 ou allocation pendant qu'elle
se trouve sur le territoire de I'autre Partie comme si elle n'avait pas quitt6 le territoire
de la premiere Partie.
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2. Toute personne qui, en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, aurait droit au
versement d'une pension de vieillesse ou de survivant et t une majoration du taux de
cette pension si elle se trouvait sur le territoire du Royaume-Uni a le droit, si elle se
trouve sur le territoire du Portugal apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente
Convention, de percevoir les majorations pr6vues par ladite 16gislation post6rieurement
A cette date; le prdsent paragraphe ne conf4re n6anmoins aucun droit de percevoir ces
majorations si elles ont td pr6vues par ladite idgislation avant la date d'entr6e en vigueur
de la prdsente Convention.

3. Sous r6serve des dispositions subs6quentes de la pr6sente Convention, toute
prestation ou majoration qui, en vertu de la Idgislation de l'une des Parties contractantes,
devrait etre vers6e au titre d'une personne A charge si celle-ci se trouvait sur le territoire
de ladite Partie est 6galement vers6e lorsque cette personne se trouve sur le territoire de
l'autre Partie.

TITRE ii. DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 5. 1. Sous r6serve des dispositions ci-dessous du pr6sent article et des
dispositions des articles 6 A 9 de la pr6sente Convention, lorsqu'une personne exerce une
activit6 lucrative, son obligation d'assurance est d6terminde conform6ment A la 1dgislation
de la Partie sur le territoire de laquelle elle exerce cette activit6.

2. Lorsqu'une personne exerce une activit6 salari6e sur le territoire des deux Parties
pendant la meme p~riode, son obligation d'assurance est d~terminde conformdment t la
16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side habituellement.

3. Lorsqu'une personne exerce une activit6 ind6pendante sur le territoire des deux
Parties pendant la meme p6riode, son obligation d'assurance est d6termin6e conform6ment
A la 1dgislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side habituellement.

4. Lorsqu'une personne exerce une activit6 salaride sur le territoire de l'une des
Parties et une activit6 ind6pendante sur le territoire de l'autre Partie, son obligation
d'assurance est d6termin6e conform6ment a la 16gislation de la premiere Partie.

5. Aux fins des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, l'obligation
d'assurance n'entraine pas l'obligation de verser la cotisation de la classe 4 pr6vue par
la l6gislation du Royaumme-Uni.

6. Lorsqu'une personne n'exerce pas d'activit6 rdmun6r6e, son obligation d'as-
surance est d~termin6e conform6ment A la l6gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle elle r6side habituellement.

7. Une personne qui, n'dtaient les dispositions du pr6sent paragraphe, aurait le
droit de verser des cotisations volontaires en vertu des 16gislations des deux Parties pendant
la meme pdriode ne peut verser lesdites cotisations qu'au titre de la 16gislation de celle
des deux Parties qu'elle aura choisie.

Article 6. 1. Une personne assur6e en vertu de la Idgislation d'une Partie con-
tractante et occupde par un employeur sur le territoire de celle-ci, qui est d6tachde par
ledit employeur sur le territoire de l'autre Partie pour y effectuer un travail, reste soumise
A la 16gislation de la premiere Partie comme si elle continuait A etre occup6e sur le
territoire de celle-ci, pour autant que son d6tachement sur le territoire de la seconde Partie
ne d6passe pas 12 mois et qu'elle n'y soit pas envoyde en remplacement d'une autre
personne arriv6e au terme de la p6riode de son d6tachement; aucune cotisation ne sera
vers6e au titre dudit travail en vertu de la 1dgislation de la demi~re Partie. Si, en raison
de circonstances impr6visibles, ledit travail se prolonge au-delA de 12 mois, cette personne
reste soumise A la 1dgislation de la premiere Partie pendant une nouvelle p6riode de 12
mois au plus, A conditi6n que l'autorit6 comp6tente de la seconde Partie ait donn6 son
accord avant la fin de la premiere p6riode de 12 mois.
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2. Les dispositions ci-apr~s s'appliquent A toute personne employee en qualit6 de
membre du personnel mobile d'une entreprise de transport de passagers ou de marchan-
dises par voie ferr6e, routi~re ou adrienne, qui op~re soit pour son propre compte, soit
pour le compte d'une autre entreprise :
a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c du prdsent paragraphe, si l'int6ress6

est employ6 par une entreprise ayant son principal dtablissement sur le territoire d'une
des Parties, la 1dgislation de ladite Partie lui est applicable m~me s'il est employ6
sur le territoire de l'autre Partie;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, lorsque l'entreprise
a une filiale ou agence sur le territoire d'une des Parties et que l'int6ress6 soit employ6
par cette filiale ou agence, c'est la 16gislation de ladite Partie qui lui est applicable;

c) L'int6ressd a sa residence habituelle sur le territoire d'une Partie et est employ6
exclusivement ou principalement sur ce territoire, la l6gislation de ladite Partie lui
est applicable mme si l'entreprise qui l'emploie n'a ni son 6tablissement principal
ni une filiale ou agence dans ce territoire.
Article 7. 1. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du present

article, lorsqu'une personne est employ6e bord d'un navire ou bateau de l'une des
Parties contractantes, la 16gislation de cette Partie lui est applicable comme si les conditions
de r6sidence 6ventuellement prescrites 6taient remplies en ce qui la conceme, sous r6serve
qu'elle r6side habituellement sur le territoire de l'une des deux Parties.

2. Lorsqu'une personne assur6e en vertu de la 16gislation d'une Partie et employ6e
soit sur le territoire de ladite Partie, soit A bord d'un navire ou bateau de cette Partie, est
envoy6e par son employeur install6 sur le territoire de ladite Partie pour travailler A bord
d'un navire ou bateau de l'autre Partie, la 16gislation de la premiere Partie continue A
8tre applicable A cette personne sous r6serve qu'elle ne soit pas employ6e A bord dudit
navire ou bateau pendant plus de 12 mois ni en remplacement d'un autre employ6 arrive
au terme de son affectation. Aucune cotisation n'est payable au titre de l'emploi de cette
personne en vertu de la ldgislation de l'autre Partie. Si, en raison de circonstances
;mpr6visibles, son emploi A bord du navire ou bateau de l'autre Partie se prolonge au-
delt de 12 mois, la 16gislation de la premiere Partie continue A s'appliquer A cette personne
pendant une nouvelle p6riode de 12 mois au plus, A condition que l'autorit6 comp6tente
de la seconde Partie ait donn6 son accord avant la fin de la premiere pdriode de 12 mois.

3. Lorsqu'une personne qui ne travaille pas habituellement en mer est employee,
sans faire partie de l'dquipage, A bord d'un navire ou bateau d'une des Parties dans les
eaux territoriales ou dans un port de l'autre Partie, la 16gislation de cette demi~re Partie
lui est applicable comme si les conditions de r6sidence 6taient remplies en ce qui la
concerne, sous reserve qu'elle r6side habituellement sur le territoire de l'une des Parties.

4. Lorsqu'une personne qui a sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'une des
Parties qui est employ6e A bord d'un navire ou bateau de l'autre Partie est r6mun6r6e
pour cet emploi par une personne qui reside habituellement sur le territoire de la premiere
Partie ou par une entreprise qui y a son si~ge, elle est soumise A la 16gislation de la
premiere Partie comme s'il s'agissait d'un navire ou bateau de la premiere Partie, et la
personne ou l'entreprise versant la r6mun6ration est consid6r6e comme l'employeur aux
fins de ladite 16gislation.

Article 8. 1. La prdsente Convention ne s'applique pas aux membres du service
diplomatique de l'une ou I'autre des deux Parties contractantes.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe qui pr6c~de, les fonctionnaires de
l'une des Parties contractantes ou les employ6s d'un 6tablissement public de cette Partie
qui sont employ6s sur le territoire de l'autre sont soumis A la 16gislation de la premiere
Partie comme s'ils exerqaient leurs fonctions sur le territoire de celle-ci.
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3. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, une
personne rdsidant habituellement sur le territoire de I'une des deux Parties et qui est
employee au service d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire de I'une des
Parties ou au service priv6 d'un fonctionnaire de ladite mission ou dudit poste sur le
territoire de I'autre Partie est soumise A la 16gislation de celle-ci mais peut choisir, dans
les trois mois suivant I'entrde en vigueur de la pr6sente Convention ou le debut de son
emploi sur le territoire de ladite Partie, si elle a commenc6 A y travailler apr~s l'entr6e
en vigueur de la Convention, d'etre assur6e en vertu de la 1dgislation de la premiere
Partie, A condition qu'elle I'ait 6td avant son entr6e en fonctions dans ladite mission ou
ledit poste.

Article 9. Les autorit6s compdtentes des Parties contractantes peuvent d6cider d'un
commun accord de modifier les dispositions des articles 5 A 8 de la pr6sente Convention
en ce qui concerne certaines personnes ou cat6gories de personnes, si cela se rdv~le &re
dans l'intdr&t de celles-ci.

TITRE Ill. DISPOSITIONS PARTICULItRES
Chapitre premier. DISPOSITIONS PARTICULILRES RELATIVES X L'APPLICATION

DE LA L9GISLATION EN VIGUEUR SUR LE TERRITOIRE DU ROYAUME-UNI

Article 10. 1. Aux fins du calcul du coefficient de r6mun6ration ouvrant droit
aux prestations visdes aux chapitres II et VII du titre III de la pr~sente Convention et
prdvues par la 1dgislation vis6e aux points i et ii de l'alin6a a du paragraphe 1 de I'article
2 de la pr6sente Convention, une personne est consid6r6e, pour chaque semaine entam6e
au cours de l'ann6e fiscale correspondante, au sens de la 16gislation du Royaume-Uni et
dtant entendu que la totalitd de la semaine constitue une pdriode de cotisation accomplie
en qualit6 de travailleur salari6 en vertu de la l6gislation du Portugal, comme ayant versd
une cotisation de travailleur salari6 sur une r6mun~ration 6quivalant aux deux tiers du
plafond de la r6mundration hebdomadaire pour I'annde consid6r6e.

2. Aux fins du calcul du coefficient de cotisation approprid ouvrant droit aux
prestations vis6es aux chapitres II et VII du pr6sent titre et pr~vues par la 16gislation vis6e
au point iii de I'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention, une
personne est consid6r6e :
a) Pour chaque mois compris dans une p~riode de cotisation accomplie au titre de la

l6gislation portugaise, A savoir un mois compris dans le trimestre consid6r6, comme
ayant versd des cotisations correspondant A un coefficient de cotisation trimestriel de
0,334 pour ledit trimestre;

b) Pour chaque mois compris dans une pdriode de cotisation accomplie au titre de la
16gislation portugaise, soit un mois compris dans l'annde consid~r6e, comme ayant
vers6 des cotisations correspondantes A un coefficient de cotisation annuel de 0,0834
pour ladite ann6e;

c) Pour chaque mois dont la totalit6 est une p6riode 6quivalente au titre de la 16gislation
du Portugal comme ayant W dispens6e du paiement des cotisations en vertu de la
l6gislation du Royaume-Uni, la pdriode de cotisation 6tant d6termin6e en appliquant
les dispositions des alindas a et b du pr6sent paragraphe.
3. Pour d6terminer la p6riode d'assurance en fonction du coefficient de r6mun6-

ration atteint au cours d'un exercice fiscal en vertu de la 16gislation vis6e aux points i et
ii de I'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention, l'autorit6
comp6tente du Royaume-Uni divise le coefficient de r6mundration par la limite infdrieure
de la r6mun6ration perque au cours de cet exercice. Le r6sultat est exprim6 par un nombre
entier, sans tenir compte des d6cimales. Sous r6serve d'un nombre maximal de semaines
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pendant lesquelles I'intdress6 a t soumis A ladite Igislation au cours de l'annde con-
sid6r6e, le chiffre ainsi obtenu repr6sente le nombre de semaines comprises dans la pdriode
d'assurance accomplie au titre de cette 16gislation.

4. Pour d6terminer la p6riode d'assurance en fonction du coefficient de cotisation
atteint en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni vis6e au point iii de l'alin6a a du
paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention, l'autorit6 comp6tente du Royaume-
Uni :
a) Multiplie par trois le coefficient de cotisation atteint par l'int6ressd en un trimestre,

s'il s'agit d'un coefficient trimestriel; et
b) Multiplie par 12 le coefficient de cotisation atteint par I'intdress6 en un an, s'il s'agit

d'un coefficient annuel.

Le r6sultat est exprim6 par un nombre entier, sans tenir compte des d6cimales. Sous
r6serve d'un nombre maximal de mois au cours desquels l'intdress6 a dt6 soumis A ladite
l6gislation au cours d'un trimestre ou d'une annde, selon le cas, le chiffre ainsi calcul6
repr6sente le nombre de mois compris dans la p6riode d'assurance accomplie sous ladite
l6gislation.

5. Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer avec pr6cision l'dpoque A laquelle
certaines p6riodes d'assurance ont 6t6 accomplies au titre de la l6gislation de l'une des
Parties, on considre que ces pfriodes ne se superposent pas aux p6riodes d'assurance
accomplies au titre de la lgislation de l'autre Partie, mais il en est tenu compte de manire
A avantager le bfn6ficiaire.

Chapitre I. PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITI

Article 11. 1. Si une personne a, depuis sa dernidre entr6e sur le territoire d'une
Partie contractante, accompli une p6riode de cotisation au titre de la 16gislation de ladite
Partie, on considre, aux fins de toute demande de prestation de maladie ou de maternit6
pr6sent6e conformdment A cette 16gislation, toute p6riode d'assurance accomplie au titre
de la l6gislation de l'autre Partie comme l'ayant 6t6 sous la l6gislation de la premiere
Partie, sous rdserve des dispositions de l'article 10 de la prdsente Convention.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, toute personne
qui a droit A des prestations de maladie ou de maternit6 en vertu de la l6gislation de l'une
des Parties lorsqu'elle se trouve sur le territoire de cette Partie a droit auxdites prestations
lorsqu'elle se trouve sur le territoire de l'autre Partie :
a) Si son 6tat exige un traitement imm6diat durant un sdjour sur le territoire de la

derni~re Partie et si elle pr6sente aux autoritds comp~tentes de la premiere Partie,
dans les trois jours suivant le d6but de son incapacit6 de travail, ou dans un d6lai
plus long si l'organisme comp6tent l'y autorise, un certificat d'incapacit6 d6livr6 par
son m6decin traitant;

b) Si, ayant t6 admise au b6n6fice de prestations de maladie ou de maternit6 en vertu
de la l6gislation de la premiere Partie, elle est autoris6e par l'organisme comp6tent
A retourner sur le territoire de la Partie oi elle r6side habituellement ou A transf6rer
sa r6sidence sur le territoire de l'autre Partie;

c) Si elle est autoris6e par l'organisme comp6tent de la premiere Partie A se rendre sur
le territoire de l'autre Partie pour y recevoir le traitement que n6cessite son 6tat.

L'autorisation requise A l'alin6a b du pr6sent paragraphe ne peut etre refus6e que s'il
apparait que le d6placement de l'int6ress6 serait pr6judiciable A son 6tat de santd ou au
traitement m6dical.

3. Si un travailleur saisonnier, qui, en vertu des dispositions du pr6sent article, a
droit A une prestation de maladie sur le territoire portugais, se rend A Jersey ou dans les
iles de Guernesey, Alderney, Herm ou Jethou ou si un travailleur saisonnier se trouve
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dans ces iles et se rend sur le territoire portugais, il continue A b6nrficier de ces prestations
pendant une prriode de 13 semaines au plus A compter de la date o il a quitt6 le territoire
portugais, ou les fles de Jersey, Guernesey, Alderney, Herm ou Jethou, selon le cas.

4. Si, n'dtaient les dispositions du present paragraphe, une personne a droit A une
prestation de maladie ou de maternitd en vertu de la 1dgislation des deux Parties pour la
meme pdriode, au titre de la prrsente Convention ou A tout autre titre, cette prestation
ne lui sera versde qu'au titre de la 1dgislation en vertu de laquelle elle 6tait assurre avant
l'ouverture de ses droits.

Article 12. 1. Lorsqu'une femme, qui est assurde en vertu de la 16gislation d'une
Partie contractante ou dont le conjoint est assurd en vertu de ladite 16gislation, accouche
sur le territoire de l'autre Partie, elle a droit aux prestations de matemit6 prrvues par la
16gislation de la premiere Partie comme si l'accouchement avait eu lieu sur le territoire
de celle-ci.

2. Lorsqu'une femme a droit, au titre de la pr6sente Convention ou A tout autre
titre, et en ce qui concerne le meme accouchement, A une allocation de matemit6 en vertu
de la 16gislation des deux Parties :
a) Elle ne peut recevoir que la prestation prrvue par la 16gislation de la Partie sur le

territoire de laquelle a lieu l'accouchement; ou
b) Si l'accouchement n'a lieu sur le territoire d'aucune des deux Parties, elle ne peut

recevoir que la prestation prrvue par la 16gislation de la Partie en vertu de laquelle
la femme ou son conjoint, selon le cas, dtaient assures en dernier lieu avant
1' accouchement.

Chapitre III. ALLOCATIONS DE CHOMAGE

Article 13. 1. Toute personne qui, depuis sa demi~re entree sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, a accompli une prriode de cotisation en vertu de la
16gislation de cette Partie est traitre aux fins de toute demande d'allocations de ch6mage
au titre de la 1dgislation de cette Partie comme si toute prriode d'assurance ou prriode
d'emploi qu'elle a accomplie selon la l6gislation de l'autre Partie dtait une prriode
d'assurance ou prriode d'emploi, selon le cas, accomplie selon ]a 16gislation de la premiire
Partie, sous reserve de ce qui suit :

a) Les prriodes d'assurance ou d'emploi accomplies au titre de la 16gislation de Jersey
ne sont pas prises en compte aux fins de l'ouverture du droit A l'allocation de chrmage
prrvue par la 16gislation portugaise;

b) Les prriodes d'assurance ou d'emploi accomplies sous la 16gislation portugaise ne
sont prises en compte pour drterminer l'ouverture du droit A l'allocation de ch6mage
qu'au titre de la 16gislation visde aux points i, ii et iii de l'alinra a du paragraphe 1
de l'allocation de l'article 2 de la prrsente Convention.

2. Lorsqu'une personne demande des allocations de ch6mage en vertu de la 16-
gislation de l'une des Parties conformrment au paragraphe 1 du present article, toute
prriode comprise dans les 12 mois prrcddant la demande au cours de laquelle elle a perqu
de telles allocations en vertu de la 16gislation de l'autre Partie est consid6r6e comme une
prriode pendant laquelle elle a perqu des allocations au titre de la 16gislation de la premiere
Partie.

Chapitre IV. PENSION D'INVALIDITt

Article 14. 1. Lorsqu'une personne a 6t6 assurde en vertu de la 16gislation des
deux Parties contractantes, l'organisme assureur sur le territoire de la Partie dont la
16gislation s'appliquait au moment oii l'incapacit6 de travailler suivie d'invalidit6 est
survenue determine, conformment A ladite 16gislation, si l'intdress6 satisfait les conditions
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donnant droit A la pension d'invalidit6, compte tenu, s'il y a lieu, de toute p6riode
d'assurance ou de toute p6riode ouvrant droit A une prestation de maladie ou a une pension
d'invalidit6 accomplie par l'int6ress6 au titre de la 16gislation de l'autre Partie, comme
s'il s'agissait d'une p6riode d'assurance accomplie au titre de la 16gislation de la premiere
Partie.

2. Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe ci-dessus, un organisme por-
tugais est charg6 de verser la pension d'invalidit6, les p6riodes d'assurance accomplies
par un sujet britannique ou par un sujet portugais au titre de la l6gislation du Royaume-
Uni sont prises en compte pour d6terminer le montant de la pension comme s'il s'agissait
de p~riodes de cotisation au titre de la legislation portugaise, A condition que ces p6riodes
ne se superposent pas. La r6mun6ration moyenne A considdrer est d6termin6e d'apr~s les
rdmun6rations perques par l'intdress6 au cours de la p6riode d'assurance accomplie au
titre de la 16gislation portugaise. La pr6sente disposition ne s'applique que si la dur6e de
la p6riode d'assurance accomplie au titre de la l6gislation portugaise est de 12 mois au
molns.

3. Si le versement d'une pension d'invalidit6 d6termin6e conform6ment au para-
graphe I du pr6sent article est repris apr~s une suspension ou une interruption, l'organisme
assureur comp6tent qui 6tait responsable du versement de la pension d'invalidit6 au
moment de la suspension ou de l'interruption reste charg6 du paiement, A condition que
l'affection invoqu6e soit la meme que celle qui avait pr6c6demment caus6 l'invalidit6 et
qu'elle se d6clare dans les 13 semaines suivant la suspension ou l'interruption du versement
de la pension.

4. Si une personne a droit, pour la m~me incapacit6 et pour la m~me p6riode, A
une pension d'invalidit6 en vertu de la 16gislation d'une des Parties et A une prestation
de maladie en vertu de la 16gislation de l'autre Partie, au titre de la pr6sente Convention
ou A tout autre titre, elle ne peut percevoir que la pension d'invalidit6 ou la prestation
de maladie, selon le cas, qui est pr6vue par la l6gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle l'incapacit6 s'est d6clar6e, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-
dessus.

5. L'ouverture du droit A une prestation compl6mentaire payable en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni est d6termin6e sans tenir compte des p6riodes de cotisation
accomplies au titre de la 1dgislation du Portugal.

Chapitre V. PENSION DE VIEILLESSE ET PRESTATION DE SURVIVANT

Article 15. 1. Si une personne a droit h une pension de vieillesse en vertu de la
16gislation d'une des Parties contractantes, ou de la l6gislation d'une partie quelconque
du territoire d'une Partie contractante, mais non pas en vertu des dispositions de la pr6sente
Convention, cette pension est payable conform6ment A ladite 16gislation, et les dispositions
de l'article 16 de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas.

2. L'ouverture du droit A une prestation compl6mentaire payable en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni est d6termin6e sans qu'il soit tenu compte des p6riodes de
cotisation accomplies au titre de la 16gislation du Portugal; et aux fins du pr6sent article
et de l'article 16 de la pr6sente Convention, cette prestation compl6mentaire est consid6r6e
comme 6tant une prestation distincte A laquelle les dispositions de l'article 16 ne s'ap-
pliquent pas.

Article 16. 1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent pour d6terminer
l'ouverture du droit A une pension de vieillesse au b6n6fice d'une personne soumise A la
legislation d'une des Parties contractantes ou A la 16gislation d'une partie quelconque du
territoire d'une Partie contractante en vertu de laquelle aucun droit n'est pr6vu pour cette
personne dans le cadre des dispositions de l'article 15 de la pr6sente Convention.
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2. L'organisme assureur de cette Partie ou d'une partie quelconque du territoire
d'une des Parties contractantes determine :
a) D'abord le montant de la pension qui serait thdoriquement due si toutes les priodes

de cotisation accomplies au titre de la 16gislation des deux Parties avaient t6 ac-
complies au titre de sa propre 16gislation;

b) Ensuite, la fraction de ladite pension qui est dans le mrme rapport au total de celle-
ci que l'ensemble des p6riodes d'assurance accomplies par l'intrress6 au titre de la
16gislation de ladite Partie ou de ladite portion de son territoire l'est au total des
pdriodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation des deux Parties.

Le rapport ainsi calculd reprdsente le taux de la pension effectivement payable A l'intress6
par l'organisme assureur competent.

3. Pour calculer les montants visds au paragraphe 2 du prdsent article

a) Lorsque toutes les prriodes d'assurance accomplies par une personne au titre de la
l6gislation du Royaume-Uni ou de l'ile de Man 6quivalent A moins d'une annde
complete ou, selon le cas, A moins d'une annde ouvrant droit A pension, ou ne
correspondent qu'A des prriodes accomplies avant le 6 avril 1975 et s'61vent au
total A moins de 50 semaines, ou

b) Lorsque toutes les pdriodes d'assurance accomplies par une personne au titre de la
16gislation de Jersey, de Guernesey ou du Portugal s'616vent-au total A moins de 12
mois dans l'un de ces pays,

ces pdriodes sont considdres comme ayant 6t6 accomplies au titre de la 16gislation d'une
autre partie du territoire de la Partie en vertu de laquelle une pension est payable ou serait
payable si ces pdriodes sont prises en compte, ou au titre de la l6gislation de la partie
du territoire qui serait la plus avantageuse pour l'intdress6 ou, si aucune pension n'est
ou ne serait payable en vertu de la l6gislation d'une autre partie de ce territoire, au titre
de la l6gislation de l'autre Partie.

4. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article

a) L'organisme assureur du territoire du Royaume-Uni ne tient compte que des pdriodes
d'assurance qui sont retenues pour ddterminer les pensions en vertu de la 16gislation
de cette Partie;

b) Lorsqu'une personne remplit les conditions requises par la 16gislation portugaise pour
b6nrficier d'une pension de vieillesse au seul titre des dispositions des paragraphes
1 A 3 du present article, l'organisme assureur compdtent du Portugal calcule le montant
de la pension auquel a droit le bdnrficiaire uniquement sur la base des pdriodes
d'assurance ou des pdriodes 6quivalentes accomplies au titre de la 16gislation por-
tugaise applicable;

c) I1 n'est pas tenu compte des cotisations progressives versdes en vertu de la I6gislation
du Royaume-Uni, et le montant des prestations progressives payables au titre de ces
cotisations s'ajoute au montant de la pension payable, conformrment au paragraphe
2 du prdsent article, au titre de ladite 16gislation;

d) Sous rdserve de l'alinda e du prdsent paragraphe, lorsqu'une pdriode d'assurance
obligatoire accomplie au titre de la 16gislation de l'une des Parties coincide avec une
prriode d'assurance volontaire accomplie au titre de ]a l6gislation de l'autre Partie,
il n'est tenu compte que de la pdriode d'assurance obligatoire; toutefois, le montant
de la pension payable au titre de la l6gislation du Royaume-Uni en vertu des dis-
positions du paragraphe 2 du prdsent article est majord du montant dont aurait td
majorde la pension payable en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni si toutes les
cotisations volontaires versdes en vertu de cette 16gislation avaient td prises en
compte;
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e) Lorsqu'une p~riode d'assurance volontaire accomplie au titre de la legislation du
Portugal coincide avec une pdriode d'assurance obligatoire accomplie au titre de la
1dgislation du Royaume-Uni, l'organisme assureur du Portugal ne tiendra compte que
de la pdriode accomplie en vertu de sa propre Idgislation;

f) Lorsqu'une pdriode de cotisation accomplie au titre de la l6gislation de l'une des
Parties coincide avec une p6riode dquivalente accomplie au titre de la l6gislation de
l'autre Partie, seule la premiere est prise en compte;

g) Lorsqu'une p6riode 6quivalente accomplie au titre de la 16gislation de l'une des Parties
coincide avec une p6riode 6quivalente accomplie au titre de la l6gislation de l'autre
Partie, il n'est tenu compte que de la p6riode 6quivalente accomplie selon la 16-
gislation aux termes de laquelle l'assur6 dtait soumis en demier lieu l'assurance
avant ladite p6riode, ou s'il n'dtait pas soumis A l'assurance obligatoire avant cette
p~riode dquivalente, selon la l6gislation aux termes de laquelle il a W soumis pour
la premiere fois A l'assurance obligatoire apr~s ladite pdriode;

h) Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer avec exactitude la p6riode pendant laquelle
certaines pdriodes d'assurance ont W accomplies en vertu de la 1dgislation de l'une
des Parties, lesdites p6riodes d'assurance sont pr6sum6es ne pas se superposer aux
p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la l6gislation de l'autre Partie et sont
prises en compte pour le calcul de la prestation si l'intdress6 y a avantage.
5. Lorsque le montant total des prestations accord6es par l'organisme assureur

comp6tent des deux Parties A une personne qui r6side au Portugal est inf6rieur au montant
minimal fix6 par la 16gislation portugaise, l'organisme comp6tent portugais verse l'in-
t6ress6 la diff6rence entre les deux montants.

Article 17. Si une personne ne remplit pas simultandment les conditions d'attri-
bution d'une pension de vieillesse pr6vues par la 16gislation des deux Parties contractantes,
son droit A percevoir une pension de vieillesse en vertu de la 1dgislation de l'une des
Parties est d6termind au moment ob elle remplit les conditions pr6vues par ladite 16gis-
lation. Les dispositions de l'article 16 de ]a pr6sente Convention s'appliquent lorsque
l'int6ressd ne peut pr6tendre, au titre des dispositions du paragraphe 15 de la pr6sente
Convention, A une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation de ladite Partie, et ses
droits sont r6examin6s en fonction de ces dispositions lorsque les conditions prdvues par
la 1dgislation de l'autre Partie sont remplies.

Article 18. 1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent toute majoration
ou A tout compl6ment d'une pension de vieillesse pr6vu par la l6gislation vis6e aux points
i, ii ou iv de l'alinda a du paragraphe 1 de I'article 2 de la pr6sente Convention, au titre
d'un ou de plusieurs enfants A charge.

2. Si une personne n'a droit A une pension de vieillesse qu'en vertu de la 16gislation
visde aux points i, ii ou iv de l'alin6a a de l'article 2 de la pr6sente Convention, toute
majoration ou tout compl6ment de prestation ne sont payables qu'en vertu de ladite
1dgislation.

Article 19. Les dispositions des articles 15 A 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux pensions de survivant, avec les modifications qui s'imposent compte tenu
du caract~re diff6rent des prestations.

Chapitre VI. PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL
ET DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 20. 1. Lorsqu'une personne est employ6e sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et que la 16gislation de l'autre Partie lui est applicable en vertu de
l'une des dispositions des articles 5 9 de la prdsente Convention, elle est consid6r6e
comme 6tant sounise A ladite 16gislation, aux fins de toute demande de prestation au titre
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle contract6e au cours de sa p6riode
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d'emploi, comme si l'accident s'dtait produit ou comme si cette personne avait contractd
la maladie sur le territoire de ladite Partie.

2. Lorsqu'une personne est victime d'un accident apris avoir quittd le territoire
d'une Partie pour se rendre, en cours d'emploi, sur le territoire de I'autre Partie mais
avant d'arriver A destination, toute demande de prestation concemant cet accident sera
trait6e comme suit :
a) L'accident est considdrd comme s'dtant produit sur le territoire de la Partie dont la

1dgislation s'applique A l'intdress6 au moment ob l'accident s'est produit, et
b) I1 n'est pas tenu compte du fait que l'intdressd dtait absent du territoire de ladite

Partie pour d6terminer s'il 6tait employ6 en qualit6 de travailleur salarid au titre de
ladite 16gislation.
3. Lorsqu'une personne aurait droit A une indemnit6 au titre d'une incapacit6 de

travail r6sultant d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle en vertu de la
lgislation d'une des Parties si elle se trouvait sur le territoire de cette Partie, elle a droit
au versement de cette prestation pendant qu'elle est sur le territoire de I'autre Partie
a) Si elle r6side A titre temporaire sur le territoire de cette Partie; ou
b) Si, ayant acquis des droits A cette prestation, elle est autoris6e par l'organisme

comp6tent A retourner sur le territoire de la Partie oti elle r6side ou A transf6rer sa
r6sidence sur le territoire de l'autre Partie; ou

c) Si elle est autoris6e par l'organisme comp6tent de la premiere Partie A se rendre sur
le territoire de la seconde Partie pour y recevoir le traitement que n6cessite son 6tat.

L'autorisation visde A l'alin6a b du pr6sent paragraphe ne peut etre refus6e que s'il est
6tabli que le transport de l'int6ress6 serait pr6judiciable A son 6tat de santd ou au traitement
m6dical.

Article 21. 1. Lorsqu'une personne a 6t6 victime d'un accident du travail ou a
contract6 une maladie professionnelle auxquels s'applique la ldgislation de l'une des
Parties contractantes, et que plus tard elle est victime d'un accident du travail ou contracte
une maladie professionnelle auxquels s'applique la 16gislation de l'autre Partie, il est tenu
compte, pour determiner le degr6 de son invalidit6 conform6ment A la 16gislation de la
seconde Partie, du premier accident ou de la premiere maladie comme si ladite 16gislation
leur 6tait applicable.

2. Lorsqu'une personne contracte une maladie professionnelle apr~s avoir occupd
sur le territoire d'une seule des Parties des emplois auxquels, selon de la 16gislation de
ladite Partie, la maladie peut 6tre imput6e, la 16gislation de cette Partie s'applique A son
cas, m~me si la maladie a W initialement diagnostiqu6e sur le territoire de l'autre Partie.
Cette disposition s'applique 6galement dans le cas d'une aggravation de ladite maladie,
A condition que I'intdress6 n'ait pas continu6 A dtre exp6s6 au m~me risque sur le territoire
de la seconde Partie.

3. Lorsqu'une personne contracte une maladie professionnelle apr~s avoir occup6
sur les territoires des deux Parties un emploi auquel la maladie peut dtre imput6e selon
la 16gislation des deux Parties, et lorsque l'int6ress6 aurait droit, au titre de la pr6sente
Convention ou A tout autre titre, A une prestation i~e A cette maladie en vertu de la
16gislation des deux Parties, cette prestation n'est payable qu'en application de la 16-
gislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'int6ress6 occupait cet emploi avant que
la maladie soit diagnostiqu6e.

4. Lorsqu'une aggravation d'une maladie professionnelle au titre de laquelle une
prestation a W ou est vers6e conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article est constat6e, les dispositions suivantes s'appliquent :
a) Si I'int6ress6 n'a pas continu6 A occuper des emplois auxquels la maladie ou I'ag-

gravation peut atre imputde, ou s'il n'a occupd cet emploi que sur le territoire de la
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Partie en vertu de la l6gislation de laquelle la prestation lui a 6td ou est vers~e, toute
prestation compl6mentaire A laquelle l'intdress6 peut avoir droit par suite de cette
aggravation n'est payable qu'en vertu de ladite 16gislation;

b) Si l'intdressd pr6sente une demande conformdment A la 16gislation de la Partie sur
le territoire de laquelle il est employ6, en faisant valoir que sa maladie s'est aggravfe
pendant qu'il occupait sur le territoire de ladite Partie des emplois auxquels, selon
la 1dgislation de cette Partie, I'aggravation peut 8tre imputde, l'organisme d'assurance
comp6tent de ladite Partie n'est tenu de verser que la prestation correspondant A
l'aggravation dans les conditions pr~vues par la 16gislation de cette Partie.
Article 22. Si, n'6taient les dispositions du pr6sent article et sous reserve des

dispositions de l'alineA b du paragraphe 4 de l'article 21 de la pr~sente Convention, une
personne a droit A une prestation payable au titre d'un accident du travail ou d'une maladie
professionnelle en vertu de la 16gislation des deux Parties contractantes, cette prestation
est accordde exclusivement en vertu de la 1dgislation du territoire sur lequel l'int6ress6 a
occup6 son dernier emploi.

Chapitre VII. CAPITAL-DICtS

Article 23. Aux fins de toute demande de capital-dc~s au titre de la 16gislation
d'une des Parties contractantes, toute p6riode d'assurance accomplie sous la 1dgislation
de l'autre Partie est consid6r6e comme dtant une p6riode d'assurance accomplie sous la
l6gislation de la premiere Partie.

Article 24. 1. Lorsqu'une personne d6c~de sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, le d6c~s est consid6rd, aux fins de toute demande de capital-d6c~s aux
termes de la 16gislation de l'autre Partie, comme 6tant survenu sur le territoire de cette
dernire.

2. Lorsqu'un capital-d6c~s serait payable en vertu de la 16gislation des deux Parties
A l'6gard du meme d6c~s, au titre de la prdsente Convention ou A tout autre titre :
a) Le capital n'est payable qu'en vertu de la l6gislation de la Partie sur le territoire de

laquelle le d6c~s est survenu; ou
b) Si le d6c~s est survenu hors du territoire de l'une ou l'autre des Parties, le capital

n'est vers6 qu'au titre de la 16gislation de la Partie en vertu de la l6gislation de
laquelle la personne titulaire de I'assurance ouvrant droit au capital dtait assur6e en
dernier lieu, avant le ddc~s.

Chapitre VIII. ALLOCATION DE TUTEUR PAYABLE EN VERTU DE LA LIGISLATION

DU ROYAUME-UNI

Article 25. 1. Aux fins de toute demande d'allocation de tuteur aux termes de la
16gislation du Royaume-Uni, toute pdriode d'assurance ou p6riode de pr6sence accomplie
au titre de la l6gislation ou sur le territoire du Portugal, selon le cas, est consid6r6e
comme ayant W accomplie au titre de la 1dgislation ou sur le territoire du Royaume-Uni.

2. L'allocation de tuteur qui serait payable aux termes de la l6gislation du Royaume-
Uni pour autant que le b6n6ficiaire ou l'orphelin pour lequel l'allocation est demand6e
aient leur r6sidence habituelle sur le territoire de cette Partie est vers6e alors m~me que
ce b6n~ficiaire ou cet orphelin rdside sur le territoire portugais.

3. Lorsque, n'6taient les dispositions du pr6sent article, une personne a droit A une
allocation de tuteur aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni et A une pension de
survivant (orphelin) payable en vertu de la 16gislation portugaise pour le meme orphelin,
cette personne n'a le droit, au titre de la prdsente Convention ou A tout autre titre, de
percevoir que l'allocation ou la pension, selon le cas, pr6vue par la 1dgislation de la Partie
sur le territoire de laquelle l'orphelin r6side habituellement.
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Chapitre IX. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 26. 1. Lorsqu'une personne r6side sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et que la 1dgislation de I'autre Partie s'applique en vertu de l'une quelconque
des dispositions des articles 5 A 9 de la pr6sente Convention, l'int6ress6 ou son conjoint,
s'iI rdside avec lui, sera considdr6, aux fins de toute demande d'allocations familiales
pr6sentde au titre de la 16gislation de la seconde Partie :
a) Comme s'il se trouvait ou rdsidait, selon le cas, sur le territoire de la seconde Partie;

et
b) Comme si ses enfants ou les enfants dont il a la charge se trouvaient ou rdsidaient,

selon le cas, sur le territoire de la seconde Partie, A condition toutefois que les enfants
soient pr6sents ou r6sident, selon le cas, sur le territoire de la premiere.
2. Lorsqu'une personne r6side sur le territoire d'une des Parties avec ses enfants

ou avec les enfants dont elle a la charge et lorsque les dispositions des articles 5 A 9 de
la pr6sente Convention ne lui sont pas applicables, toute p6riode d'assurance ou p6riode
de pr6sence ou de r6sidence, selon le cas, accomplie sur le territoire de i'autre Partie est
considdr6e, aux fins de l'ouverture des droits A des allocations familiales au titre de la
Igislation de ladite Partie, comme 6tant une pdriode d'assurance ou p~riode de pr6sence
ou de r6sidence accomplie par cette personne sur le territoire de la premiere Partie.

3. Lorsqu'une personne r6side sur le territoire d'une Partie et que sa famille reside
sur le territoire de l'autre Partie, et lorsque les dispositions des articles 5 A 9 de la pr6sente
Convention ne lui sont pas applicables, elle n'a droit qu'aux allocations familiales pr6vues
par la 16gislation de la seconde Partie. Pour d6terminer l'ouverture des droits, toute p6riode
d'assurance ou pdriode de pr6sence ou de r6sidence, selon le cas, accomplie sur le territoire
de la premiere Partie est consid6r~e comme ayant W accomplie sur le territoire de la
seconde Partie.

4. Lorsque, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, des allocations fa-
miliales sont payables en vertu de la 16gislation des deux Parties pour la m~me p6riode
et pour les mmes enfants, au titre de la pr6sente Convention ou A tout autre titre, lesdites
allocations ne sont vers6es qu'en vertu de la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle les enfants en question r6sident habituellement.

Chapitre X. RECOUVREMENT DES AVANCES ET DES TROP-PERgUS
AU TITRE DE PRESTATIONS

Article 27. Lorsqu'un organisme assureur comp6tent de I'une des Parties contrac-
tantes a consenti une avance A un b6n6ficiaire pour une p6riode donnde, la somme
correspondante peut 6tre d6duite des arr6rages dus pour la m6me p6riode par l'autre Partie
en vertu de sa 16gislation, A condition que le montant d6duit ne d6passe pas le montant
de l'avance. Lorsqu'un organisme assureur competent de l'une des Parties a versd A un
b6n6ficiaire une somme sup6rieure A la prestation qui lui est due pour une p6riode A
l'6gard de laquelle il incombe par la suite A l'organisme assureur comp6tent de l'autre
Partie de payer une prestation correspondante, le trop-perqu est consid6r6, aux fins de la
premiere phrase du prdsent paragraphe, comme une avance.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES
Article 28. 1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes prennent

les mesures administratives n6cessaires A I'application de la pr6sente Convention.
2. Les autoritds comp6tentes des deux Parties se communiquent ds que possible

toutes informations concernant les mesures prises par elles pour l'application de la pr6sente
Convention ou les modifications de leur 1dgislation susceptibles d'en affecter l'application.
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3. Les autorit6s comp~tentes et les organismes assureurs comp6tents des deux
Parties peuvent, aux fins de l'application de la prfsente Convention, correspondre di-
rectement entre eux ou avec toute personne visde par la prdsente Convention ou son
repr6sentant 16gal.

4. Afin de faciliter l'application des dispositions de la pr~sente Convention, il est
6tabli des bureaux de liaison.

Article 29. 1. Pour l'application de la prdsente Convention, les autoritfs et or-
ganismes assureurs comp6tents se prtent leurs bons offices comme s'il s'agissait de
I'application de la legislation de leur propre pays. Cette entraide est gratuite.

2. Lorsqu'une prestation est due en vertu de la 1dgislation de l'une des Parties
contractantes A une personne rfsidant sur le territoire de l'autre Partie, le paiement peut
etre effectu6 par l'organisme assureur comp6tent de cette derni~re Partie la demande
de l'organisme assureur comp6tent de la premiere Partie.

3. Lorsqu'une personne qui se trouve sur le territoire de l'une des Parties a demand6
une prestation en application de la l6gislation de l'autre Partie et qu'un examen m6dical
est n6cessaire, cet examen est effectud par l'organisme assureur comp6tent de la premiire
Partie A la demande de l'organisme assureur comptent de l'autre Partie. Les frais entrainds
par ledit examen sont couverts par l'organisme d'assurance comp6tent de la premiere
Partie.

Article 30. 1. Toute exemption ou r6duction de taxes, de droits de chancellerie,
de droits consulaires ou administratifs pr6vue par la 16gislation de l'une des Parties
contractantes pour la d6livrance d'une attestation ou d'un autre document devant 8tre
produit en vertu de ladite l6gislation est 6tendue A la d6livrance de toute attestation ou
de tout autre document devant tre produit en vertu de la l6gislation de l'autre Partie
contractante ou de la pr6sente Convention.

2. Les divers certificats, documents et attestations qui doivent tre produits aux
fins de la pr6sente Convention n'ont pas besoin d'6tre authentifi6s par les autoritds di-
plomatiques ou consulaires.

Article 31. Les certificats, documents ou attestations prdsent6s A un organisme
assureur comp6tent de l'une des Parties contractantes ne peuvent 6tre rejet6s du fait qu'ils
sont 6tablis dans la langue officielle de l'autre Partie.

Article 32. 1. Les demandes, notifications ou recours qui doivent, aux fins de la
16gislation de l'une des Parties contractantes, tre pr6sent~s dans un d6lai ddtermin6 A
l'organisme assureur ou A un tribunal de cette Partie sont consid6r6s comme recevables
s'ils sont pr6sent6s dans le meme d6lai h I'organisme assureur ou A un tribunal de l'autre
Partie.

2. Toute demande de prestation prdsent6e en vertu de la Idgislation de l'une des
Parties est considdr6e comme une demande concernant la prestation correspondante pr6vue
par la 16gislation de l'autre Partie, dans la mesure oi cette prestation est payable en vertu
des dispositions de la pr6sente Convention.

3. Tout document pr6sentd conformdment A la 16gislation du Portugal peut, s'il y
a lieu, 6tre consid6r6 comme une notification de d6part la retraite donnde conform6ment
A la 16gislation du Royaume-Uni.

4. Dans tous les cas o6 les dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 du pr6sent article
s'appliquent, l'autorit6 A laquelle la notification, la demande, le recours ou le document
a t6 pr6sent6 les transmet sans d6lai A l'organisme assureur de l'autre Partie.

Article 33. 1. Le paiement de toute prestation due conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention peut 6tre effectu6 dans la monnaie de la Partie contractante
dont l'organisme assureur comp6tent effectue le paiement et a un effet lib6ratoire.
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2. Lorsqu'un organisme assureur competent de l'une des Parties a vers6 des pres-
tations au nom de l'organisme assureur comp6tent de l'autre Partie conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article 29 de la pr6sente Convention, les montants vers6s
par l'organisme comp6tent de la premiere Partie sont rembours6s dans la monnaie de la
seconde Partie.

3. Tout virement A effectuer en application de la pr6sente Convention est fait
conform6ment aux accords qui lieraient les deux Parties A la date du virement.

Article 34. Une personne ne peut avoir droit, au titre de la pr6sente Convention
ou A tout autre titre, A une prestation de maladie, A une pension d'invalidit6 ou A une
allocation de maternit6 en vertu de la 1dgislation de l'une des Parties contractantes pendant
la p6riode durant laquelle elle a droit, en vertu de la 16gislation de l'autre Partie, A une
prestation autre qu'une pension ou allocation, A l'exception de l'indemnit6 en cas d'ac-
cident du travail ou de la prestation suppldmentaire pour incapacit6 de travail payable en
vertu de la l6gislation du Royaume-Uni au titre d'un accident du travail ou d'une maladie
professionnelle.

Article 35. 1. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la
pr6sente Convention est r6gl6 par voie d'accord entre les organismes assureurs comp6tents
de chacune des Parties contractantes.

2. Au cas oi il ne serait pas possible de r6gler un diffdrend de cette manire, celui-
ci est soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal d'arbitrage
compos6 de la mani~re suivante
a) Chaque Partie d6signe un arbitre dans un d61ai d'un mois apres reception de la

demande d'arbitrage. Les deux arbitres nomment A leur tour un troisi~me arbitre,
ressortissant d'un pays tiers dans un ddlai de deux mois A compter de la date A laquelle
la Partie qui a d6sign6 son arbitre en dernier lieu a notifi6 la d6signation a I'autre
Partie;

b) Si, dans le d6lai prescrit, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, I'autre Partie
peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la
d6signation. La mme proc6dure est appliqu6e A la demande de l'une ou I'autre des
Parties si les deux arbitres ne parviennent pas A s'entendre sur la d6signation du
troisi~me arbitre.
3. La d6cision du tribunal d'arbitrage est prise A la majoritd. Elle a force obligatoire

pour les deux Parties. Chaque Partie prend A sa charge les d6penses d6coulant du mandat
de l'arbitre qu'elle a d6sign6. Les frais restants sont 6galement rdpartis entre les deux
Parties. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-m~me sa procedure.

TITRE v. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES
Article 36. 1. Toute prestation autre qu'une somme forfaitaire prevue par les

dispositions de la pr6sente Convention est payable au titre d'6v6nements survenus avant
la date de son entr6e en vigueur. Toutefois, un accident qui s'est produit ou une maladie
qui a W contract6e avant cette date n'est pas consid6r6, exclusivement au titre de la
prfsente Convention, comme un accident du travail ou une maladie professionnelle s'il
n'est pas consid6r6 comme tel en vertu d'un texte l6gislatif ou d'une convention en
vigueur au moment o6i l'accident s'est produit ou la maladie a 6t6 contract6e. Pour calculer
la prestation A laquelle l'int6ress6 a droit en vertu des dispositions de la pr6sente Con-
vention, il est tenu compte des p6riodes d'assurance et des p6riodes de r6sidence, d'emploi
ou de pr6sence accomplies avant la date de son entr6e en vigueur.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne saurait confdrer le droit de percevoir une
prestation pour une p6riode ant6rieure A la date d'entrfe en vigueur de la pr6sente
Convention.
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Article 37. Des n~gociations auront lieu 6 une date fix~e par les Parties aux fins
de la conclusion d'un accord compl6mentaire concernant le versement de l'indemnit6
pour enfant A charge, qui constituera un additif A la pr6sente Convention.

Article 38. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6changds A Lisbonne aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur le premier jour
du troisi~me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront W
6chang6s.

Article 39. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6terminde. Elle
peut &re d6nonc6e par l'une des Parties au moyen d'une notification 6crite adress6e A
l'autre Partie six mois A l'avance.

Article 40. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tout droit acquis
par une personne en application de ses dispositions est conservd, et des n6gociations ont
lieu pour liquider les autres droits en cours d'acquisition en vertu desdites dispositions.

EN FOI DE QUQt les soussign6s, diment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 15 novembre 1978, en anglais et en
portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

DAVID OWEN

Pour le Gouvernement du Portugal
C. CORRIA GAGO

PROTOCOLE RELATIF AU TRAITEMENT MEDICAL

Au moment de signer la Convention relative A la sdcuritd sociale conclue ce jour entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement du
Portugal, ci-apr~s ddnomm6e la <Convention , les soussignds,

D6sireux de permettre aux nationaux de chacune des deux Parties contractantes de b~n6ficier
de tout traitement m6dical dont ils auraient besoin pendant leur s6jour sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1. Aux fins du pr6sent Protocole
a) L'expression <traitement m6dical d6signe :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, les soins assurds conformdment A la Igislation relative
au National Health Service, en vigueur pendant la p6riode de validit6 du pr6sent protocole;

ii) En ce qui conceme les iles de Guernesey, Aldemey, Herm et Jethou, tout traitement hospitalier
administr6 dans les m6mes conditions qu'A un national rdsidant dans ces iles;

iii) En ce qui conceme l'ile de Jersey, les services hospitaliers, m6dicaux et infirmiers, y compris
les services dentaires, ophtalmologiques et pharmaceutiques assurds dans le cadre des Hospital
Services prdvus par le Public Health Committee des Etats;

iv) En ce qui conceme le Portugal, les diverses prestations garanties par les Serviqos Mddico-
Sociais A leurs bdn6ficiaires;

b) Le terme nationaux d6signe

i) En ce qui conceme le Royaume-Uni, les sujets britanniques et les personnes placdes sous la
protection britannique que le Gouvemement du Royaume-Uni reconnait comme ses nationaux,
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A condition que ces personnes aient leur residence habituelle sur le territoire du Royaume-
Uni tel que celui-ci est d~fini A l'alinda ii du paragraphe I de l'article premier de la Convention,
ou au Portugal;

ii) En ce qui concerne le Portugal, toute personne qui r6side habituellement au Portugal ou sur
le territoire du Royaume-Uni A laquelle un passeport portugais a W dd1ivr6 en vue de son
entrde sur le territoire du Royaume-Uni.

2. Tous les autres termes et expressions ont le sens qui leur est assign6 dans la Convention.

Article 2. 1. Dans le cas oii un national a besoin :

a) D'un traitement m6dical urgent pendant son sjour provisoire sur le territoire de l'autre Partie
contractante, et

b) De tout autre traitement m6dical s'il r6side habituellement sur le territoire de l'autre Partie,

ladite Partie, sur prdsentation d'un passeport en cours de validit6, assure le traitement m6dical
n6cessaire dans les mEmes conditions qu'A toute personne qui r6side habituellement sur le territoire
de ladite Partie, notamment en ce qui concerne le remboursement des d6penses normalement
engagdes par des nationaux.

2. Aux fins de la I6gislation portugaise et de la protection de certains groupes de nationaux
portugais, il est convenu que :

a) Les nationaux portugais qui exercent une activit6 salaride sur le territoire du Royaume-Uni et
les membres de leur famille, au sens que leur donne Ia 1dgislation portugaise, qui r6sident avec
eux sur ce territoire ont droit, pendant leur sdjour provisoire au Portugal, A un traitement
m6dical et pharmaceutique dans les m6mes conditions que les personnes assur6es au titre de
la 16gislation portugaise;

b) Les membres de la famille d'une personne occupant au Royaume-Uni un emploi de travailleur
salari6 qui r6sident au Portugal ont droit A un traitement m6dical et pharmaceutique dans les
m~mes conditions que les membres de la famille des travailleurs salari6s assur6s au Portugal;

c) Les nationaux portugais residant au Portugal et b6n6ficiant d'une pension payable en vertu de
la legislation du Royaume-Uni relative A la securite sociale, ainsi que les membres de leur
famille, ont droit A un traitement m6dical et pharmaceutique dans les memes conditions que
les bndficiaires d'une pension au titre du regime portugais de securit6 sociale et les membres
de leur famille.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux nationaux de l'une des Parties
qui se rendent sur le territoire de I'autre Partie dans le seul but d'y b6neficier d'un traitement
m6dical au titre du present protocole.

Article 3. 1. Le Department of Health and Social Security du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Secretaire d'Etat A la sant6 du Portugal sont charg6s de
I'application du pr6sent protocole.

2. Ces autorites se communiquent des que possible des informations d6taillees sur tout
changement survenu dans la 16gislation ou Ia r6glementation en vigueur sur le territoire de leurs
Etats respectifs et susceptible d'avoir des incidences importantes sur la nature et la port6e des
services pr6vus au titre du pr6sent protocole.

Article 4. Tout d6saccord relatif A l'interpr6tation et A l'application du present protocole est
regld par voie de consultations entre les Parties contractantes.

Article 5. 1. Le pr6sent protocole reste en vigueur sous r6serve des dispositions de I'arti-
cle 39 de la Convention.

2. Le present protocole ne peut faire l'objet d'aucune modification ou addition sans accord
ecrit des Parties contractantes.

Article 6. Le pr6sent protocole sera ratifie et entrera en vigueur conform6ment aux dispositions
de I'article 38 de la Convention.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dzment autorisds par leurs gouvemements respectifs, ont signd
le prdsent protocole.

FAIT en double exemplaire Londres, le 15 novembre 1978, en anglais et en portugais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

DAVID OWEN

Pour le Gouvemement du Portugal:
C. CORRtA GAGO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND FOR THE PRO-
MOTION OF THE INVESTMENT OF CAPITAL AND FOR THE PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Thailand,

Desiring to create favourable conditions for greater economic cooperation between
them and, in particular, for the investment of capital by nationals and companies of one
State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement of such investment of capital and the reciprocal
protection of investments under international agreement will be conducive to the stim-
ulation of individual business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:
Article 1. (1) This Agreement shall apply, on the part of the Government of the

United Kingdom, to Great Britain and Northern Ireland and, on the part of the Government
of the Kingdom of Thailand, to Thailand.

(2) The application of this Agreement, with or without modification, may at the
time of signature or at any time thereafter be extended by means of an exchange of notes
to any territory for the international relations of which the Government of the United
Kingdom are responsible.

Article 2. For the purposes of this Agreement:
(1) The term "national" shall mean:

(a) In relation to the United Kingdom, any person who is a citizen of the United Kingdom
and Colonies, a British subject by virtue of sections 2, 13 or 16 of the British
Nationality Act 1948, or the provisions of the British Nationality Act 1965 or a
British protected person;

(b) In relation to the Kingdom of Thailand, any person who possesses Thai nationality
under the law in force in the Kingdom of Thailand;
(2) The term "companies" shall mean:

(a) In relation to the United Kingdom, corporations (including companies), firms or
associations incorporated or constituted under the law in force in any part of the
United Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accord-
ance with the provisions of paragraph (2) of article 1;

(b) In relation to the Kingdom of Thailand, juridical persons incorporated or constituted
under the law in force in the Kingdom of Thailand whether or not with limited
liability and whether or not for pecuniary profit;
(3) The term "investments" shall mean every kind of asset, including, in particular,

but not exclusively:
(a) Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,

liens or pledges;

Came into force on I I August 1979, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Bangkok on 12 July 1979, in accordance with article 12 (1).
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(b) Shares, stock and debentures of companies wherever incorporated or interest in the
property of such companies;

(c) Claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(d) Intellectual property rights and goodwill;
(e) Business concessions conferred by law or under contract including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources;
(4) The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment and, in

particular, though not exclusively, shall include profit, interest, capital gains, dividends,
royalties or fees;

(5) The term "territory" shall mean:

(a) In relation to the United Kingdom, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and any territory to which this Agreement has been extended in accordance
with the provisions of article 1;

(b) In relation to the Kingdom of Thailand, the territory over which Thailand has
sovereignty or jurisdiction.

Article 3. (1) The benefits of this Agreement shall apply only in cases where the
investment of capital by the nationals and companies of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party has been specifically approved in writing by the
competent authority of the latter Contracting Party.

(2) Nationals and companies of either Contracting Party shall be free to apply for
such approval in respect of any investment of capital whether made before or after the
entry into force of this Agreement.

(3) When granting approval in respect of any investment the approving Contracting
Party shall be free to lay down appropriate conditions.

Article 4. (1) Each Contracting Party shall, having regard to its plans and policies,
encourage and facilitate the investment of capital in its territory by the nationals and
companies of the other Contracting Party.

(2) Investments of nationals or companies of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party shall enjoy the most constant protection and security under
the laws of the latter Contracting Party.

Article 5. (1) (a) Investment of nationals or companies of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party, as also the returns therefrom, shall receive
treatment which is fair and equitable and not less favourable than that accorded in respect
of the investments and returns of the nationals and companies of the latter Contracting
Party or of any third State.

(b) Each Contracting Party shall in its territory accord to nationals or companies
of the other Contracting Party as regards the management, use, enjoyment or disposal of
their investments, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that
which it accords to its own nationals and companies or to the nationals and companies
of any third State.

(2) Each Contracting Party shall observe any obligation, additional to those spec-
ified in this Agreement, into which it may have entered with regard to investments of
nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 6. (1) (a) In any case where investments of a national or company of
one Contracting Party are subjected, directly or indirectly, to any measure of expropriation,
the national or company concerned shall be accorded in the territory of the other Con-
tracting Party fair and equitable treatment in relation to any such measure. No such
measure shall be taken except for public purposes and against payment of compensation.
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Such compensation shall be adequate, shall be effectively realisable, shall be made without
delay and shall, subject to the provisions of paragraph (2) of article 7, be freely
transferable.

(b) The legality of any expropriation and the amount and method of payment of
compensation shall be subject to review by due process of law.

(2) Where a Contracting Party expropriates assets of a company which is incor-
porated or constituted under the law in force in any part of its territory, and in which a
national or company of the other Contracting Party owns shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this article are applied to the extent necessary to guarantee
compensation as specified therein to such national or company of the other Contracting
Party who is the owner of those shares.

(3) Where investments of a national or company of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party suffer loss owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of
the other Contracting Party, the national or company concerned shall be accorded treat-
ment, as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, not less
favourable than would be accorded in the same circumstances to a national or company
of the other Contracting Party or to a national or company of any third State.

(4) Without prejudice to the foregoing provisions of this article, the nationals and
companies of one Contracting Party shall, in respect of any matter dealt with therein, be
accorded in the territory of the other Contracting Party treatment not less favourable than
that accorded to the nationals and companies of the latter Contracting Party or of any
third State.

Article 7. (1) Each Contracting Party shall guarantee to the nationals and com-
panies of the other Contracting Party the free transfer of the capital of, and the returns
from, their investments, subject to its right to exercise equitably and in good faith powers
conferred by its laws and consistent with its rights and obligations as a member of the
International Monetary Fund.

(2) In cases where large amounts of compensation have been paid in pursuance of
article 6 the Contracting Party concerned may require the transfer thereof to be effected
in reasonable instalments.

Article 8. (1) If either Contracting Party or an agency designated by it makes
payment to a national or company under a policy of insurance covering non-commercial
risks, which it has given in respect of any investment of capital or any part thereof in
the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise:

(a) The assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any right
or claim from such a national or company to the former Contracting Party or its
designated agency; and

(b) That the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a national or
company.
(2) The former Contracting Party or its designated agency shall, accordingly, be

entitled to assert, if it so desires, any such right or claim to the same extent as its
predecessor in title.

(3) If the former Contracting Party acquires amounts in the lawful currency of the
other Contracting Party or credits thereof by virtue of an assignment under subparagraph
(a) of paragraph (1) of this article, such amounts and credits shall be freely available to
the former Contracting Party for the purpose of meeting its expenditure in the territory
of the latter Contracting Party. The transfer outside the territory of the amounts and credits
shall be subject to the provisions of paragraph (2) of article 7.

Vol. 1172, 1-18737



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 215

Article 9. The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not
less favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party
to extend to the nationals or companies of the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting
Party by virtue of:
(a) The formation or extension of a customs union or a free trade area or a common

external tariff area or a monetary union or a regional association for economic
cooperation; or

(b) The adoption of an agreement designed to lead to the formation or extension of
such a union or area within a reasonable length of time; or

(c) Any arrangement with a third country or countries in the same geographical region
designed to promote regional cooperation in the economic, social, labour, industrial
or monetary fields within the framework of specific projects; or

(d) The grant to a particular person or company of the status of a "promoted person"
under the laws of Thailand on the promotion of investment; or

(e) Any international agreement or arrangement, or any domestic legislation, relating
wholly or mainly to taxation.

Article 10. (1) All the provisions of this Agreement relative to the grant of
treatment not less favourable than that accorded to the nationals or companies of any
third State shall be interpreted as meaning that such treatment shall be accorded imme-
diately and unconditionally.

(2) Wherever this Agreement makes alternative provision for the grant of national
treatment or of treatment not less favourable than that accorded to the nationals or
companies of any third State in respect of any matter, the option as between these
alternatives shall rest with the Contracting Party beneficiary in each particular case.

Article 11. (1) Disputes between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement shall, if possible, be settled through consultation
or negotiation.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six
months, it shall at the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral
tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows:
(a) Each Contracting Party shall appoint one member, and these two members shall

then select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties
shall be appointed Chairman of the tribunal;

(b) The said members shall be appointed within three months, and the Chairman within
four months, from the date on which either Contracting Party shall have informed
the other Contracting Party that it proposes to submit the dispute to an arbitral
tribunal.
(4) If, within the periods specified in paragraph (3) of this article, the necessary

appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other relevant agreement, invite the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or
if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall
be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharging the said function,
the member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.
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(5) [(a)] The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Parties.

(b) Subject to the power of the arbitral tribunal to give a different ruling concerning
costs, the cost of its own member and of its representation in the arbitral proceedings
shall be borne by each Contracting Party and the cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.

(c) In all respects other than those specified in subparagraphs (a) and (b) of this
paragraph, arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 12. (1) This Agreement shall be subject to ratification and the instruments
of ratification shall be exchanged at Bangkok as soon as possible. The Agreement shall
come into force thirty days after the date of the exchange of instruments of ratification
and shall remain in force for an initial period of ten years. It shall thereafter continue in
force indefinitely, subject to the right of either Contracting Party to terminate it by twelve
months' prior notice in writing to the other Contracting Party, which notice may be given
at any time after the expiry of the ninth year. However, with respect to an investment
of capital approved while the Agreement is in force, its provisions shall continue to have
effect for a period of ten years from the date of termination, or for any such longer period
as may be specified at the time of the approval of the investment, without prejudice to
the application of the rules of general international law after the termination of the
Agreement or the expiry of such longer period, as the case may be.

(2) A notice of termination given under paragraph (1) of this article shall apply
to any territory to which this Agreement has been extended under paragraph (2) of
article 1.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London, this twenty-eighth day of November, in the nineteen
hundred and seventy-eighth year of the Christian era, corresponding to the two thousand
five hundred and twenty-first year of the Buddhist era, in the English and Thai languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed - Signel1

For the Government of the Kingdom of Thailand:
[Signed-Signe

2

'Signed by Goronwy-Roberts of Caernarvon and Ogwen-Signd par Goronwy-Roberts of Caemarvon and Ogwen.
2 Signed by U. Pachariyangkun-Signt par U. Pachariyangkun.
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF A L'ENCOU-
RAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume de Thailande,

Ddsireux de crder des conditions favorables A un resserrement de la cooperation
6conomique entre les deux pays et en particulier de favoriser les investissements des
ressortissants et des socidt6s d'un Etat sur le territoire de I'autre Etat;

Conscients que de tels investissements, s'ils sont encouragds et prot6gds r6cipro-
quement en vertu d'un accord international, sont de nature A stimuler l'initiative dco-
nomique priv6e et A accroitre la prosprit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Le present Accord s'applique, en ce qui concerne le Gou-

vernement du Royaume-Uni, A la Grande-Bretagne et A I'Irlande du Nord et, en ce qui
concerne le Gouvernement du Royaume de Thaulande, A la Thailande.

2. A la date de la signature du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure, les
dispositions de l'Accord, tel qu'il aura W dventuellement modifi, pourront etre 6tendues
par un dchange de notes A tout territoire au nom duquel le Gouvernement du Royaume-
Uni assume des responsabilit6s sur le plan international.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord
1. Le terme <<ressortissant>> d6signe :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni : toute personne ayant la qualit6 de ressortissant
du Royaume-Uni et des colonies, tout sujet britannique selon les termes des articles
2, 13 ou 16 de la loi sur la nationalit6 britannique de 1948 ou des dispositions de la
loi sur la nationalitd britannique de 1965, ainsi que toute personne sous protection
britannique;

b) En ce qui concerne le Royaume de Tha'lande : toute personne ayant la nationalit6
tha'landaise selon la 1dgislation en vigueur dans le Royaume de Thailande.
2. Le terme <<soci6tds>> d6signe :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les soci6t6s (y compris les firmes), entreprises
ou associations dot6es de la personnalit6 morale ou r6gies par la 16gislation en vigueur
dans l'une quelconque des parties du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel le
present Accord est dtendu en vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article
premier;

b) En ce qui concerne le Royaume de Thailande : toute personne morale dot6e de la
personnalitd juridique ou regie par la 16gislation en vigueur dans le Royaume de
Thailande et en particulier, mais non exclusivement, une socidtd A responsabilit6
limit6e ou une soci6t6 A but lucratif.

Entrd en vigueur le I I aofit 1979, soit 30 jours aprts la date de I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu
Bangkok le 12 juillet 1979, conform~ment au paragraphe I de P'article 12.
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3. Le terme ((investissements>> d~signe les avoirs de toute nature et plus particu-
li~rement, mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hypoth~ques,

sfiret6s ou nantissements;
b) Les actions, valeurs, obligations ou titres de participation dmis par des soci6t6s;
c) Les cr~ances en espces ou concemant l'ex6cution de toute obligation d6finie par

contrat et pouvant 8tre dvalude financirement;
d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et les droits de clientele;
e) Les concessions commerciales conf6r6es par la loi ou en vertu d'un contrat, notam-

ment les concessions relatives A la prospection, la production, l'extraction ou l'ex-
ploitation de ressources naturelles.
4. Le terme orevenus>> d6signe les montants rapport6s par un investissement et en

particulier, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rets, plus-values, dividendes, re-
devances ou autres r6tributions.

5. Le terme oterritoire>> d6signe
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et

tout territoire auquel le pr6sent Accord est 6tendu en vertu des dispositions de l'article
premier;

b) En ce qui concerne le Royaume de Thailande : le territoire sur lequel la Thailande
exerce sa souverainetd ou sa juridiction.

Article 3. 1. Les b6n6fices du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'aux investis-
sements r6alisds par des ressortissants ou des soci6t~s de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie contractante qui sont express6ment approuvds par 6crit
par les autorit6s comp6tentes de cette autre Partie.

2. Les ressortissants et les soci6t6s de l'une ou l'autre Partie contractante ont toute
latitude pour d6poser une demande d'autorisation en ce qui concerne tout investissement
r6alis6 ant6rieurement ou post6rieurement A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

3. La Partie contractante qui accorde son autorisation A un investissement quel
qu'il soit est libre d'imposer toute condition appropri6e.

Article 4. 1. Chacune des Parties contractantes encourage et facilite, en tenant
compte de ses plans et de ses politiques, les investissements effectu6s sur son territoire
par des ressortissants et des soci6t6s de l'autre Partie contractante.

2. Les investissements des ressortissants et des soci6t6s de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante b6n6ficient d'une protection et d'une
s6curit6 totales en vertu de la l6gislation de cette autre Partie.

Article 5. 1. a) Les investissements des ressortissants ou des soci6t6s de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie contractante, ainsi que les revenus
qu'ils en tirent, b6n6ficient d'un traitement juste et dquitable et qui n'est pas moins
favorable que celui que cette autre Partie accorde en ce qui conceme les investissements
ou les revenus de ses propres ressortissants et soci6t6s ou de ceux de tout Etat tiers.

b) Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire A des ressortissants
ou A des soci6tds de I'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation,
la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, un traitement juste et 6quitable
et qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants et
soci6t6s ou A des ressortissants et soci6t6s de tout Etat tiers.

2. Chacune des Parties contractantes respecte toutes les obligations non stipuldes
dans le pr6sent Accord auxquelles elle a pu souscrire en ce qui concerne les investissements
des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante.
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Article 6. 1. a) Dans le cas oi les investissements d'un ressortissant ou d'une
soci6t6 de l'une des Parties contractantes sont frapp6s, directement ou indirectement,
d'une mesure d'expropriation, le ressortissant ou la socidtd en cause b6n6ficie sur le
territoire de l'autre Partie contractante d'un traitement juste et 6quitable en relation avec
ladite mesure. Une mesure de cet ordre ne peut 8tre prise que pour cause d'utilit6 publique
et moyennant le versement d'une indemnitd. L'indemnitd sera 6quitable, devra atre ef-
fectivement r6alisable et vers6e sans retard; son montant sera librement transf6rable, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 7.

b) La 16galit6 de toute expropriation ainsi que le montant et le mode de paiement
de l'indemnitd seront examin6s dans le cadre d'une procddure rdguli~re.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 dotde de la
personnalit6 morale ou rdgie par la 1dgislation en vigueur dans l'une quelconque des
parties de son territoire et dans laquelle des ressortissants ou des socidtds de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions, elle doit veiller A ce que les dispositions du paragraphe
1 du prdsent article soient appliqu6es comme il convient pour garantir aux ressortissants
ou aux socidt6s d6tenteurs de ces actions l'indemnisation pr6vue audit paragraphe.

3. Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes dont les inves-
tissements sur le territoire de l'autre Partie contractante donnent lieu A des pertes pour
cause de guerre ou autres conflits arms, ou de rdvolution, 6tat d'urgence, r6volte,
insurrection ou dmeute survenant sur le territoire de cette autre Partie, b6n6ficient de la
part de celle-ci, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, d6dommagements
ou autres formes de compensation, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que
celui que cette autre Partie applique dans les m~mes circonstances A ses propres ressor-
tissants et socidt6s, ou aux ressortissants et socidt6s de tout Etat tiers.

4. Sans pr6judice des dispositions susvisdes du prdsent article, les ressortissants et
soci6t6s de l'une des Parties contractantes b6ndficient, sur le territoire de I'autre Partie
contractante, dans tous les cas vis6s au paragraphe 1 ci-dessous, d'un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui que cette autre Partie accorde A ses propres ressortissants
et soci6tds, ou A ceux de tout Etat tiers.

Article 7. 1. En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante
garantit aux ressortissants et aux soci6t6s de l'autre Partie contractante le libre transfert
du capital et des revenus qu'ils en tirent, sous r6serve du droit de chaque Partie contractante
d'exercer 6quitablement et en toute bonne foi les pouvoirs que lui conf~re sa l6gislation
et conform6ment A ses droits et obligations en tant que membre du Fonds mon6taire
international.

2. En cas de paiement de montants 6lev6s au titre de l'indemnisation pr6vue A
l'article 6, la Partie contractante concem6e peut exiger que ces sommes soient transf6r6es
par des versements dchelonn6s sur une pdriode raisonnable.

Article 8. 1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou l'organisme qu'elle
aura d6signd, effectue A l'un de ses ressortissants ou A l'une de ses soci6t6s des versements
au titre d'une assurance couvrant les risques non commerciaux se rapportant A un inves-
tissement ou A une partie d'un investissement r6alisd sur le territoire de l'autre Partie
contractante, celle-ci reconnait que :
a) Tout droit ou pr6tention du ressortissant ou de la soci6t6 en cause est ainsi transf6rd

A la premiere Partie contractante ou A l'organisme qu'elle aura d6sign6, soit en
application de la loi elle-m~me, soit A la suite d'une transaction 16gale;

b) La premiere Partie contractante, ou l'organisme qu'elle aura ddsign6, est habilitde,
du fait de cette subrogation, A exercer ses droits et A faire valoir les pr6tentions dudit
ressortissant ou de ladite socidtd.
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2. La premiere Partie contractante, ou I'organisme qu'elle aura ddsign6, est en
cons6quence habilit6e A faire valoir, si elle le ddsire, ce droit ou cette pr6tention de la
mime faqon que le titulaire pr6c6dent.

3. Si la premiere Partie contractante entre en possession de monnaie I6gale de
l'autre Partie contractante, ou de crdances en cette mrme monnaie, par transfert au titre
de l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article, la premiere Partie contractante dispose
librement de ces montants et cr6ances pour couvrir les d6penses qu'elle doit assumer sur
le territoire de 'autre Partie contractante. Le transfert de ces montants et cr6ances hors
du territoire est soumis aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 7.

Article 9. Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'6galit6 de traitement
par rapport aux ressortissants ou soci6t6s autochtones de l'une ou I'autre des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne peuvent tre interpr6t6es dans un sens qui obligerait
l'une des Parties contractantes A faire b6n6ficier les ressortissants ou socidt6s de l'autre
Partie contractante d'un traitement, d'une pr6fdrence ou d'un privilege que cette premiere
Partie contractante pourrait le cas 6ch6ant accorder par ailleurs du fait de :
a) La cr6ation ou de l'extension d'une union douanire, d'une zone de libre-6change,

d'une zone de tarifs douaniers communs, d'une union mon6taire ou d'une association
r6gionale de coop6ration dconomique;

b) L'adoption d'un Accord destind A aboutir dans des d6lais raisonnables A la cr6ation
ou A l'extension d'une telle union ou zone;

c) Tout arrangement avec un Etat ou des Etats tiers de la m~me r6gion g6ographique
destind A promouvoir la coop6ration r6gionale dans les domaines 6conomique, social,
industriel, mon6taire ou relatif A la main-d'ceuvre, dans le cadre de projets
spdcifiques;

d) L'attribution A un particulier ou A une soci6t6 du statut de opersonne promue>> en
vertu de la l6gislation thailandaise relative A I'encouragement des investissements;

e) Tout accord ou arrangement international, ou encore de toute 16gislation int6rieure,
portant, exclusivement ou principalement, sur des questions d'imposition.
Article 10. 1. Toutes les dispositions du prdsent Accord concernant l'6galit6 de

traitement par rapport aux ressortissants ou aux soci6tds de tout Etat tiers devront Etre
interpr6t6es dans le sens que ce traitement doit 8tre accord6 immddiatement et sans
condition.

2. Lorsque le prdsent Accord laisse dans un domaine quelconque le choix entre le
b6n~fice du traitement national ou l'6galitd de traitement par rapport aux ressortissants
ou aux soci6t6s de tout Etats tiers, le choix de la solution est dans chaque cas du ressort
de la Partie contractante.

Article 11. 1. Les diff6rends qui surviennent entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord seront dans la mesure du
possible r6gl6s par la voie diplomatique.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut etre r6gl6 dans un ddlai
de six mois, il est port6 devant un tribunal d'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

3. Ce tribunal d'arbitrage est spdcialement constitud pour chaque affaire de la faqon
suivante :
a) Chacune des deux Parties contractantes nomme un membre, et les deux membres

ainsi d6signds choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, moyennant ap-
probation par les deux Parties contractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal;

b) Lesdits membres seront d6sign6s dans les trois mois et le pr6sident choisi dans les
quatre mois qui suivent la proposition de l'une des Parties contractantes adress6e A
l'autre Partie contractante visant A soumettre ie diff6rend A un tribunal arbitral.
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4. Si les nominations requises n'ont pas W faites dans les ddlais spdcifi~s au
paragraphe 3 du present article, chacune des deux Parties contractantes peut, en I'absence
d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A procdder A ces
nominations. Si ce dernier est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
ou s'il est empech6 pour une autre raison de remplir sa fonction, le Vice-Pr6sident est
invit6 A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est, lui aussi, empch de remplir sa
fonction, le membre le plus ancien de la Cour intemationale de Justice non ressortissant
de l'une ou l'autre des Parties contractantes est invit6 A proc6der aux nominations
n6cessaires.

5. a) Les d6cisions du tribunal d'arbitrage sont prises A la majorit6. Elles ont
force obligatoire pour les deux Parties.

b) Sauf d6cision contraire du tribunal d'arbitrage, chacune des Parties contractantes
prend A sa charge les frais affdrents au membre qu'elle a ddsignd ainsi que ceux de sa
repr6sentation A la proc6dure d'arbitrage; les frais aff6rents au Pr6sident et les autres
d6penses sont r6partis A parts 6gales entre les deux Parties contractantes.

c) Pour tous cas autres que ceux qui sont vis6s aux alin6as a et b du pr6sent
paragraphe, le tribunal arr~te lui-meme son r~glement.

Article 12. 1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et les instruments de
ratification seront 6chang6s A Bangkok ds que faire se pourra. L'Accord entrera en
vigueur 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification et il demeurera en vigueur
pendant une dur6e initiale de 10 ans. I1 restera ensuite en vigueur pendant une dur6e
illimit6e, sous r6serve du droit de chacune des Parties contractantes de notifier sa dd-
nonciation A tout moment A l'issue de la neuvi~me ann6e de validit6, moyennant un
pr6avis 6crit de 12 mois. Toutefois, en ce qui concerne les investissements approuv6s
pendant la dur6e de validitd de l'Accord, les dispositions de l'Accord continuent de
s'appliquer pendant une pdriode de 10 ans A compter de la date de d6nonciation, ou
pendant toute p6riode plus longue qui aura pu 6tre stipul6e lors de la d6livrance de
l'autorisation d'investissement, et sans pr6judice de l'application des r~gles du droit
international g6n6ral A l'expiration de la p6riode de validit6 de l'Accord ou, le cas 6ch6ant,
de cette autre p6riode plus longue.

2. La notification de d6nonciation visde au paragraphe 1 du pr6sent article s'ap-
plique A tout territoire A l'6gard duquel est 6tendu le pr6sent Accord, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article premier.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 28 novembre de l'an 1978 de l' re chrdtienne, qui correspond A
l'an 2521 de l' re bouddhique, en double exemplaire, chacun en langue anglaise et en
langue thaie, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

[GORONWy-ROBERTS of Caemarvon and Ogwen]

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande
[U. PACHARIYANGKUN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
AND THE GOVERNMENT OF GRENADA

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") was
established by the General Assembly of the United Nations as an organ of the United
Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies, training and advise,
emergency and long-range needs of children, and their continuing needs particularly in
developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, the permanent
child health and child welfare programmes of countries receiving assistance; and

WHEREAS the Government of Grenada (hereinafter called "the Government") desires
UNICEF co-operation for the above purposes;

Now, THEREFORE, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the
extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources, its
assistance policies and the need for assistance.

4 The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equipment,
services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to be signed by
the Government and UNICEF, and when appropriate, by other organizations participating
in the project. The provisions of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article I. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED

: BY UNICEF
1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the Gov-

ernment upon. arrival in the country, except as, in the case of transport of large items of
equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF reserves the
right to require the return of any supplies or equipment furnished by it which are not
used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used equitably
and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality status or political
belief, in accordance with the Plan of Operations. No beneficiary shall be required to
pay for supplies furnished by UNICEF except to the extent that payment is expressly
provided for in the applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by it
such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies are
provided by UNICEF.

I Came into force on 18 April 1980 by signature, in accordance with article VIII (I).
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4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and distri-
bution of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after their arrival in the
country.

Article 111. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with respect
to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be necessary, and
shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Grenada for
consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government with respect
to the review and preparation of proposed projects and plans of operations, and the
shipment, receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF,
and to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and any other matter
relating to the application of this Agreement. The Government shall permit authorized
officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans of Operations
in Grenada.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to a
mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and facilities of the
UNICEF Area Office servicing Grenada.

Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the public
adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF
1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article, respon-

sibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of Operations within
the territory of Grenada.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents or employees
and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents and employees in
case of any claims or liabilities resulting from the execution of plans of operations made
pursuant to this agreement, except where it is agreed by the Government and UNICEF
that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct of such
experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to exercise and
enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for injuries
incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or other
assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this article relates
or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to its
property, funds and assets, and to its official, the provisions of the Convention on the
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Privileges and Immunities of the United Nations' (to which Grenada is a party). No taxes,
fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so
jong as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written agree-

ment between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Notwith-

standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until the
termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Gov-
ernment and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively signed the present
Agreement.

[Signed]
For the Government

GLORIA M. PAYNE
Permanent Secretary (Planning)
St. George's, Grenada
March 18th, 1980

[Signed]
For the United Nations Children's Fund

Name:
Title:
Signed at:
Date:

for FRITZ LHERISSON
Representative
Kingston, Jamaica
18 April 1980

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRENADE

Consid~rant que le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr6s ddnomm6 le
<<FISE>) a td cr6d par I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies en tant qu'organe de
l'Organisation des Nations Unies afin de faire face, grAce A des fournitures, des moyens
de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A
ses besoins persistants, notamment dans les pays en d6veloppement, ceci afin de renforcer,
toutes les fois que cela pourra 8tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi~ne et de
protection de 1'enfance des pays bn6ficiaires de l'assistance; et

Consid~rant que le Gouvernement de la Grenade (ci-apr~s ddnomm6 le <Gouver-
nemento) a manifest6 le d6sir de recevoir l'assistance du FISE aux fins mentionn6es ci-
dessus;

Le FISE et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DEMANDES ADRESSIES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les projets
auxquels participent le FISE et le Gouvernement, ainsi que les obligations qui en d6coulent
pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvemement d6sirera obtenir une assistance du FISE, il
adressera au FISE une demande 6crite contenant la description du projet qu'il envisage
d'ex~cuter et des propositions concemant la participation respective du Gouvernement et
du FISE A sa r6alisation.

3. Le FISE examinera ces demandes en tenant compte des ressources dont il
dispose, des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la mesure
dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'exdcution de chaque projet approuv6, y compris les obligations
que devront assumer le Gouvernement et le FISE, en ce qui concerne la foumiture
d'articles, de matdriel, de services et d'autres formes d'assistance, seront d6finies dans
un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et le FISE et, 6ventuellement,
par les autres organisations participant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord
s'appliqueront t chaque plan d'oprations.

Article II. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATtRIEL ET DES AUTRES FORMES
D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront transf6r6s au Gouvemement
d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6rations en ce qui
conceme le transport de mat6riel important. Le FISE se r6serve le droit de rdclamer la
restitution des articles ou du mat6riel fournis qui ne seraient pas utilis6s aux fins prdvues
dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvemement prendra toutes mesures n6cessaires pour que la distribution
ou l'utilisation des articles, du mat6riel et autres formes d'assistance foumis par le FISE

I Entrt en vigueur le 18 avril 1980 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article VIII.
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se fassent 6quitablement et efficacement, sans distinction de race, de religion, de natio-
nalitd ou d'opinion politique et conform~ment au plan d'opdrations. Les b~ndficiaires
n'auront pas A acquitter le cofit des articles fournis par le FISE, moins qu'un paiement
ne soit express~ment pr~vu dans le plan d'opdrations applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les fournitures et le mat6riel procurds par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en question
sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvemement assurera la reception, le d~chargement, l'entreposage, l'as-
surance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par le FISE apr~s
leur arrivde dans le pays et supportera les d~penses y relatives.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs A l'ex6-
cution des plans d'op~rations que les deux Parties jugeront d'un commun accord ndces-
saires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et rapports en question.

Article IV. COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE
1. Le FISE pourra envoyer priodiquement A la Grenade des fonctionnaires dament

accr6dit6s, qui tiendront des consultations et collaboreront avec les fonctionnaires compd-
tents du Gouvernement en ce qui concerne l'examen et la pr6paration des projets et plans
d'op6rations proposds ainsi que l'expddition, la r6ception, la distribution ou l'utilisation
des articles et du mat6riel foumis par le FISE. Ces fonctionnaires tiendront le FISE au
courant de l'6tat d'avancement des plans d'opdrations et de toute autre question concernant
l'application du pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfment
autorisds du FISE de surveiller toutes les phases de l'ex~cution des plans d'op6rations A
la Grenade.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement foumira, jusqu'a concurrence du
montant fix6 d'un commun accord, les sommes n~cessaires au r~glement des d6penses
concernant certains services locaux et certaines facilit6s mises A la disposition du bureau
de zone du FISE desservant la Grenade.

Article V. PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement le
public de l'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI. RtCLAMATIONS ). L'ENCONTRE DU FISE
1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera

pleine responsabilit6 en cas de r6clamation r6sultant de l'ex6cution des plans d'oprations
sur le territoire de la Grenade.

2. En consdquence, le Gouvernement sera tenu de rdpondre A toutes r6clamations
que des tiers pourront faire valoir A l'encontre du FISE ou de ses experts, agents et
employds et ddfendra et mettra hors de cause le FISE et ses experts, agents et employds
en cas de r6clamation ou d'action en responsabilitd r6sultant de l'exdcution de plans
d'oprations dtablis conform6ment au prdsent Accord, A moins que le Gouvemement et
le FISE ne conviennent que ladite rdclamation ou ladite action en responsabilit6 rdsulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou employ6s.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera habilit6 A exercer tous les droits et recours que
le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

Vol 1172, 1-18738



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

4. Le pr6sent article ne s'applique pas aux rclamations formul6es A l'encontre du
FISE au titre de dommages corporels subis par un membre du personnel du FISE.

5. Le FISE fournira au Gouvemement tous les renseignements et toute l'aide
n6cessaire pour agir dans l'une quelconque des 6ventualitds visdes au paragraphe 2 du
prdsent article ou pour mettre A ex6cution les dispositions du paragraphe 3.

Article VII. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des Nations
Unies, A ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'A son personnel le bdn6fice des dispositions
de la Convention sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies' (A laquelle la Grenade
est partie). Les fournitures et le mat6riel procures par le FISE ne donneront lieu A la
perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s
conform6ment aux plans d'opdrations.

Article VIII. DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations peuvent etre modifi6s par voie

d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent Accord,

faute de quoi celui-ci restera en vigueur jusqu'A complete ex6cution de tous les plans
d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants d~ment accrdditds du FISE et du
Gouvernement ont, au nom des Parties, signd respectivement le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement

[Signel
GLORIA M. PAYNE
Secr6taire Permanent
(Planification)
Saint George's (Grenade)
Le 18 mars 1980

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance

[Signel
Nom : Pour FRITZ LHERISSON
Titre : Reprdsentant

Signg 6 : Kingston (Jama'que)
Date : Le 18 avril 1980

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol 1, p. 15.
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and

EQUATORIAL GUINEA

Basic Agreement on technical co-operation. Signed at Santa
Isabel on 12 October 1969

Protocol annexed to the above-mentioned Agreement on the
status of experts in the field of technical co-operation.
Signed at Malabo on 5 December 1979

Authentic texts: Spanish.

Registered by Spain on 23 April 1980.

ESPAGNE
et

GUINIEE EQUATORIALE

Accord de base relatif i la cooperation technique. Signe a
Santa Isabel le 12 octobre 1969

Protocole annex a i'Accord susmentionne concernant le sta-
tut des experts affect~s i la cooperation technique. Signe
a Malabo le 5 decembre 1979

Textes authentiques : espagnol.

Enregistr~s par l'Espagne le 23 avril 1980.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNICA ENTRE EL ESTADO
ESPAN4OL Y LA REPOBLICA DE GUINEA ECUATORIAL

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdiblica de Guinea Ecuatorial, teniendo
en cuenta los estrechos vfnculos hist6ricos y culturales que unen a sus pueblos y su
voluntad de establecer los cimientos de una colaboraci6n que en base al principio de
respeto a la independencia y soberanfa de ambos Estados redunde en la prosperidad y
desarrollo de los dos paises, han resuelto concluir un Convenio bdsico de cooperaci6n
t6cnica destinado a establecer los cauces legales y los procedimientos mds id6neos para
realizar dichos fines, y designado al efecto como Plenipotenciarios respectivos:

Al Excmo. Sefior Don Jos6 Luis Villar Palasf, Ministro de Educaci6n y Ciencia, por el
Gobierno espafiol,

Al Excmo. Sefior Don Angel Masi6 Ntutumu, Ministro del Interior, por el Gobierno de
la Repdiblica de Guinea Ecuatorial,

quienes, despu6s de haber intercambiado sus plenipotencias, debidamente reconocidas
como buenas, han convenido lo siguiente:

Articulo I. 1. Las Partes Contratantes establecerdn proyectos de cooperaci6n tdc-
nica internacional.

2. Las Partes Contratantes concertardn Acuerdos Complementarios respecto de los
proyectos a que se refiere el pdrrafo anterior sobre la base y en cumplimiento del presente
Convenio, que les servird de marco.

Articulo If. Los Acuerdos a que se refiere el prrafo 2 del artfculo I podrdn prever,
en especial:

a) La creaci6n, en Guinea Ecuatorial, de centros de entrenamiento y capacitaci6n,
talleres, plantas y empresas modelos, centros de investigaci6n y laboratorios;

b) El envfo, por parte del Gobierno de Espafia, de expertos y de suministros tales como
equipos, maquinarias, instrumentos y accesorios necesarios para poner en marcha
los proyectos;

c) La capacitaci6n de Guineanos mediante la concesi6n de becas y estancias en prdcticas
por parte del Gobierno de Espafia. De un modo especial el Gobierno espafiol con-
tribuird a la formaci6n y perfeccionamiento del personal de la Administraci6n de
Guinea Ecuatorial.

Articulo Il. El Gobierno espafiol facilitarf, dentro del marco de la cooperaci6n
establecida de comdn acuerdo, la selecci6n y contrataci6n por el Gobierno de Guinea
Ecuatorial, y a petici6n de 6ste, de expertos, profesores y tdcnicos espafioles, en el marco
de la cooperaci6n bilateral.

Articulo IV. La financiaci6n de los programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica
ejecutados de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio se establecera', para
cada caso en concreto, en los acuerdos complementarios previstos en el apartado 2 . del
artfculo I del presente Convenio.

Dichos acuerdos complementarios podrdn llevarse a cabo mediante canje de cartas
que establezcan todos los pormenores de cada programa en particular.
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Artculo V. El Gobiemo de Guinea Ecuatorial autorizar, la importaci6n de los
bienes a que se refiere el apartado b) del articulo II de este Convenio, eximidndola del
pago de todo derecho aduanero y tributario en general, de toda prohibici6n y restricci6n
a la importaci6n, asf como de toda otra clase de gravimenes fiscales.

Artculo VI. 1. El Gobiemo de Guinea Ecuatorial eximiri de todos los derechos
aduaneros y otros impuestos, prohibiciones y restricciones a la importaci6n o exportaci6n,
asf como de cualquiera otra clase de gravAmenes fiscales, a los muebles y efectos per-
sonales importados por los expertos y los miembros de sus familias, al iniciar aquellos
sus actividades en Guinea Ecuatorial. Esta liberaci6n se extiende a un autom6vil para
cada experto, siempre que su misi6n en Guinea Ecuatorial tenga una duraci6n minima
prevista de un afio. Terminada la misi6n oficial, serin concedidas al personal t6cnico las
mismas facilidades para la exportaci6n de los bienes antes mencionados.

2. El personal tdcnico mencionado en este articulo, asf como sus familiares, que-
dardn exentos de todos los impuestos y cargas sociales que, en Guinea Ecuatorial graven
su renta procedente del exterior.

3. El 6rgano o la entidad en que estuviese sirviendo el personal t6cnico serd
responsable del tratamiento m6dico y hospitalario del mismo y de sus familiares, en caso
de accidente o de enfermedad resultante del ejercicio normal de sus funciones o de las
condiciones del medio local.

4. El Gobiemo de Guinea Ecuatorial se compromete a suministrar alojamiento
adecuado a los t6cnicos de la otra Parte en funciones en el pais y a sus familias o, en su
defecto, a prestarles ayuda para la btisqueda y obtenci6n de casa.

Articulo VII. Las Partes Contratantes determinardn, en cada Acuerdo Comple-
mentario, las modalidades por las cuales serd transferida la propiedad de los suministros
mencionados en el apartado b) del artfculo II del presente Convenio, a menos que tal
transferencia no sea prevista en casos especfficos.

Arttculo VIII. El Gobiemo de Guinea Ecuatorial concederi, en todo momento,
exentas de derecho y de otros impuestos, las autorizaciones que necesiten los expertos y
los miembros de sus familias, para entrar y salir del pais, y demds que necesitaren para
su residencia.

Articulo IX. 1. Las Partes Contratantes establecer".n, mediante un Acuerdo Com-
plementario, un procedimiento objetivo para la selecci6n conjunta de los beneficiarios de
las becas que otorgue el Gobierno de Espafia, de acuerdo con lo establecido en el presente
Convenio.

2. Con anterioridad al envio de un experto, el Gobierno de Espafia recabarA la
aprobaci6n del Gobiemo de Guinea Ecuatorial respecto de dicho envio, de acuerdo con
las necesidades especificas de cada caso.

Articulo X. Una Comisi6n Mixta, compuesta por representantes de las Partes Con-
tratantes, se reuniri en principio una vez al afio, en Madrid. Examinari, a la luz de los
resultados que se hubieren logrado, el programa de realizaciones a ser acometido durante
el curso del afio siguiente, y lo someterd a la aprobaci6n de los dos Gobiemos. Dicho
programa serg susceptible de ser modificado por comtin acuerdo de las Partes durante el
transcurso del afio.

Articulo XI. El presente Convenio, y cualesquiera convenios complementarios,
podrdn ser modificados mediante acuerdo por escrito entre los dos Gobiernos o denun-
ciados por uno de ellos de acuerdo con el apartado 2 del articulo XII.

Art[culo XII. 1. El presente Convenio entrari en vigor cuando ambas Partes se
comuniquen recfprocamente el cumplimiento de los requisitos constitucionales exigidos
en cada una de ellas para su aprobaci6n.
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2. La validez del presente Convenio serd de dos afios y se prorrogard despuds por
perfodos sucesivos de un afio a no ser que una de las Partes Contratantes denuncie el
Convenio doce meses antes de su pr6rroga. La denuncia no afecta al plazo de los acuerdos
especiales que se concierten conforme al pdrrafo 2 del artfculo I, los cuales seguirdn
vigentes hasta la fecha fijada para su expiraci6n o, en su caso, hasta la terminaci6n de
los proyectos que dichos acuerdos especiales regulen.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el presente
Convenio, redactado en dos ejemplares de igual validez, en Santa Isabel el dia doce de
octubre de mil novecientos sesenta y nueve.

Por el Estado Espafiol:
[Signed - Signe

Jost, Luis VILLAR PALASf
Ministro de Educaci6n y Ciencia

Por la Reptiblica de Guinea Ecuatorial:
[Signed - Signerj

ANGEL MASIt NTUTUMU
Ministro del Interior
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ANEJO AL CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIEN-
TfFICA Y TICNICA ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GO-
BIERNO DE LA REP JBLICA DE GUINEA ECUATORIAL SOBRE EL
ESTATUTO DE LOS EXPERTOS EN LA COOPERACION TICNICA

A los efectos de ejecuci6n del Convenio Bdsico de Cooperaci6n Tdcnica entre Espafia
y la Reptiblica de Guinea Ecuatorial de 12 de octubre de 1969, y especialmente de sus
artfculos III al VIII, ambas Partes suscriben este Protocolo anejo al citado Convenio, con
vistas a definir la responsabilidad de cada una de las Partes en la realizaci6n de su
cooperaci6n tdcnica:

CAPITULO i. DEFINICIONES

En el presente Protocolo se entiende por:
a) "Organismos espafioles": las personas naturales o jurfdicas de Espafia, que sean

consideradas como tales, segtin su legislaci6n y que estin comprometidas en un programa
de colaboraci6n cientifica y tdcnica con Guinea Ecuatorial.

b) "Personal espafiol": los asesores, expertos, educadores, tdcnicos y otros es-
pecialistas, enviados al territorio de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial, con vistas a la
realizaci6n de las operaciones convenidas por la Comisi6n Mixta o por los oportunos
Acuerdos Complementarios previstos en los articulos I y II del Convenio.

c) "Personas a cargo del personal espafiol": el c6nyuge y los hijos que no alcancen
la mayorfa de edad.

d) "Organismo guineano": organismo guineano designado por el Gobierno de la
Repiblica de Guinea Ecuatorial para realizar una operaci6n convenida por la Comisi6n
Mixta o por los Acuerdos Complementarios.

CAPfTULO II. RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE

GUINEA ECUATORIAL

1. El Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial:

a) Proporcionard alojamiento adecuado, dotado de las instalaciones usuales, a los miem-
bros del personal espafiol y a las personas a su cargo.

b) Asegurar, gratuitamente, en el limite de su tonelaje y cubicaje, que se determinard
por la via diplomitica, el transporte requerido para el traslado de los equipos pro-
fesionales y t6cnicos y los efectos personales y dom6sticos del personal espafiol y
las personas a su cargo, entre los lugares de entrada y salida y los de destino en el
territorio de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial.

c) Proporcionari gratuitamente, al personal espafiol y a las personas a su cargo, la
asistencia m6dica y la hospitalizaci6n en casos necesarios, asi como los medicamentos
que se les indiquen mientras dure su estancia en el hospital; la asistencia estoma-
tol6gica queda inclufda en estos servicios.

d) Asegurard gratuitamente al personal espafiol los locales necesarios donde realizar su
trabajo, dotados de los medios auxiliares apropiados.

e) Otorgari al personal espafiol el derecho a las vacaciones y permisos que se estipulen.
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2. Los Organismos espafioles y el personal espafiol disfrutard.n de los beneficios
de exenci6n de todo impuesto sobre ingresos, de derechos de importaci6n, arancelarios
o cualesquiera otros impuestos o gravdmenes fiscales, sobre los equipos profesionales y
tdcnicos, los efectos personales y los aparatos electrodomdsticos, alimentos y bebidas
alcoh6licas, conforme a la legislaci6n vigente. De iguales beneficios gozarin las personas
a su cargo. La misma franquicia se aplicari a la importaci6n de un autom6vil para cada
uno de los miembros del personal espafiol, dentro de los seis meses de su Ilegada y
nuevarnente despu6s de tres afios de estancia.

3. Los miembros del personal espafiol podrin exportar al final de su misi6n los
efectos personales, electrodomdsticos y el autom6vil que hayan introducido en el territorio
de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial, conforme a lo establecido en el apartado anterior.

4. Los organismos guineanos competentes asumirAn el pago de todo derecho,
impuesto o tributaci6n referentes a los suministros que se internen en el territorio guineano
a los fines de la realizaci6n de los objetivos del presente Convenio.

CAPfTULO II1. RESPONSABILIDAD DEL GOBIERNO DE ESPANA

1. El Gobierno de Espafha tomari a su cuenta:

a) Los salarios, honorarios, asignaciones y otras remuneraciones correspondientes al
personal espafiol.

b) Los gastos de viaje (ida, regreso y vacaciones) del personal espafiol y de las personas
a su cargo entre el lugar de residencia habitual y los lugares de entrada y salida del
territorio de Guinea Ecuatorial.

2. El Gobierno de Espafia aconsejari a todo organismo y personal espafiol que
viaje a Guinea Ecuatorial, en aplicaci6n del presente Convenio, contratar un seguro contra
los dafios que puedan resultar de las actividades ejercidas en el marco de sus funciones.

3. El Gobierno de Espafia proporcionard los equipos, instrumentos y materiales
necesarios para la realizaci6n de las operaciones, determinadas dentro de los lfmites de
las decisiones adoptadas por la Comisi6n Mixta o en los Acuerdos Complementarios.

4. El Gobierno de Espafia asumirg los gastos relacionados con la formaci6n y el
perfeccionamiento, en territorio de Espafia, del personal guineano que figure en las
operaciones aprobadas por la Comisi6n Mixta o en los Acuerdos Complementarios.

CAPfTULO iv. DISPOSICIONES FINALES

1. Los bienes, materiales y objetos importados en el territorio de la Reptiblica de
Guinea Ecuatorial, o en territorio de Espafia, en aplicaci6n del presente Convenio, no
podrdn ser cedidos o prestados a titulo oneroso ni gratuito, salvo en las condiciones
autorizadas por las Autoridades competentes de ese territorio.

2. Las diferencias que pudieran surgir en el cumplimiento de las estipulaciones de
este Convenio o de cualquier otro Acuerdo Complementario, serdn dirimidas mediante
negociaciones entre el Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Guinea
Ecuatorial o en cualquier otra forma que convengan mutuamente ambas Partes.

El presente Convenio, que sustituye al de 24 de julio de 1971, sobre facilidades e
inmunidades a aplicar en la cooperaci6n t6cnica, entrari en vigor en la fecha de su firma,
y su validez serd de dos afios, prorrogdndose por perfodos sucesivos de un afio, a no ser
que una de las Partes Contratantes lo denuncie por lo menos seis meses antes de su
vencimiento.
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HECHO en Malabo el dia 5 de diciembre de mil novecientos setenta y nueve, en dos
ejemplares originales en idioma espafiol igualmente vdlidos.

Por el Gobiemo
de Espafia:

[Signed - Sign6]
SALVADOR SANCHEZ-TERAN

Ministro de Transportes
y Comunicaciones

Por el Gobierno
de la Repuiblica de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Signe]
BONIFACIO NGUEMA ESONO NCHAMA

Secretario General T6cnico
de la Comisi6n de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
SPANISH STATE AND THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA

The Government of Spain and the Government of the Republic of Equatorial Guinea,
taking account of the close historical and cultural ties which unite their peoples and of
their desire to establish the foundations for co-operation which, based on the principle
of respect for the independence and sovereignty of both States, would further the prosperity
and development of the two countries, have decided to conclude a Basic Agreement on
technical co-operation aimed at establishing the legal framework and the most appropriate
procedures to achieve those goals, and for that purpose have appointed as their respective
plenipotentiaries:

His Excellency Mr. Jos6 Luis Villar Palasf, Minister of Education and Science, for the
Spanish Government,

His Excellency Mr. Angel Masid Ntutumu, Minister of the Interior, for the Government
of the Republic of Equatorial Guinea,

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall establish projects for international
technical co-operation.

2. The Contracting Parties shall conclude supplementary agreements concerning
the projects referred to in the previous paragraph on the basis of and in accordance with
this Agreement, which shall serve as the framework for such supplementary agreements.

Article 1I. The agreements referred to in article I, paragraph 2, shall provide for,
in particular:

(a) The establishment, in Equatorial Guinea, of training centres, workshops, model
plants and enterprises, research centres and laboratories;

(b) The sending, by the Government of Spain, of the experts and the equipment,
machinery, instruments, accessories and other supplies needed in order to launch
the projects;

(c) The training of nationals of Equatorial Guinea through the granting of scholarships
and internships by the Government of Spain. In particular, the Spanish Government
shall contribute to the training and development of the staff of the Civil Service of
Equatorial Guinea.

Article III. The Spanish Government shall facilitate, on the basis of the co-operation
established by mutual agreement, the selection and engagement by the Government of
Equatorial Guinea, at the latter's request, of Spanish experts, teachers and technicians,
within the framework of bilateral co-operation.

Article IV. The financing of technical co-operation programmes and projects ex-
ecuted in accordance with the provisions of this Agreement shall be established, for each

I Came into force on 12 March 1975, i.e., the date of the last of the notifications (effected on 25 May 1970 and 12 March
1975) by which the Parties informed each other of the fulfilment of the constitutional requirements for its approval, in accordance
with article XII (1).
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specific case, in the supplementary agreements provided for in article 1, paragraph 2, of
this Agreement.

Such supplementary agreements may be concluded through an exchange of letters
establishing all the details of each specific programme.

Article V. The Government of Equatorial Guinea shall authorize the import of the
goods referred to in article II, alinda (b) of this Agreement, exempting them from all
customs duties and other import taxes, prohibitions and restrictions, and from all other
types of taxes.

Article VI. 1. The Government of Equatorial Guinea shall exempt from all cus-
toms duties and other import or export taxes, prohibitions and restrictions, and all other
types of taxes, the furniture and personal effects imported by the experts and members
of their families upon arrival for duty in Equatorial Guinea. This exemption shall include
a car for each expert, provided that his mission in Equatorial Guinea is expected to last
a minimum of one year. Upon termination of the official mission, the same facilities shall
be granted to the technical personnel for the export of the aforementioned goods.

2. The technical personnel referred to in this article and members of their families
shall be exempt from all taxes and social charges which may be levied in Equatorial
Guinea on income received from abroad.

3. The body or institution with which the technical personnel are serving shall be
responsible for medical and hospital care for such personnel and their families in case of
accident or illness resulting from the normal performance of their duties or from the local
conditions of the environment.

4. The Government of Equatorial Guinea undertakes to provide suitable accom-
modation to the technical personnel of the other Party serving in the country and to their
families or, where this is not possible, to provide them with assistance in seeking and
obtaining housing. '

Article VII. The Contracting Parties shall define, in each supplementary agreement,
the procedures for the transfer of the ownership of the goods mentioned in article II,
alinda (b) of this Agreement, where such transfer is not provided for in specific cases.

'Article VIII. The Government of Equatorial Guinea shall grant, at all times, exempt
from duties and other taxes, the authorization needed by the experts and members of
their families to enter and leave the country, and any other authorization needed for their
residence.

Article IX. 1. The Contracting Parties shall establish, through a supplementary
agreement, an objective procedure for the joint selection of the beneficiaries of the
scholarships to be granted by the Government of Spain, in accordance with the provisions
of this Agreement.

2. Prior to sending an expert, the Government of Spain shall obtain the approval
of the Government of Equatorial Guinea in accordance with the specific requirements of
each case.

Article X. A Joint Commission, composed of representatives of the Contracting
Parties, shall meet in principle once a year, in Madrid. It shall examine, in the light of
the results achieved, the programme of objectives to be pursued in the course of the
following year, and shall submit it for the approval of the two Governments. The pro-
gramme shall be subject to amendment by mutual agreement between the Parties in the
course of the year.

Article XI. This Agreement and any supplementary agreements may be amended
by written agreement between the two Governments or denounced by one of them in
accordance with article XII, paragraph 2.
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Article XII. 1. This Agreement shall enter into force when both Parties have
informed each other of the fulfilment of the constitutional requirements needed in each
country for its approval.

2. This Agreement shall be valid for two years and shall be extended for successive
periods of one year, unless one of the Contracting Parties denounces it 12 months before
the date of its extension. Such denunciation shall not affect the term of the special
agreements that may be concluded in accordance with article I, paragraph 2, which shall
remain in force until the date set for their expiry or, as the case may be, until the termination
of the projects governed by such special agreements.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries sign this Agreement,
drawn up in two copies, both being equally authentic, at Santa Isabel on 12 October
1969.

For the Spanish State: For the Republic of Equatorial Guinea:
[Signed] [Signed]

Jost Luis VILLAR PALASf ANGEL MASIt NTUTUMU
Minister of Education and Science Minister of the Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ANNEXED TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC
AND TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUA-
TORIAL GUINEA 2 ON THE STATUS OF EXPERTS IN THE FIELD OF
TECHNICAL CO-OPERATION

For the purposes of the implementation of the Basic Agreement on technical co-
operation between Spain and the Republic of Equatorial Guinea of 12 October 1969,2
and especially its articles III to VIII, both Parties sign this Protocol, which is annexed
to the said Agreement, with a view to defining the responsibility of each of the Parties
in carrying out their technical co-operation.

CHAPTER I. DEFINITIONS

For the purposes of this Protocol:
(a) "Spanish institutions" means Spanish individuals or bodies corporate, within

the meaning of Spanish legislation, engaged in a programme of scientific and technical
co-operation with Equatorial Guinea.

(b) "Spanish personnel" means advisers, experts, educators, technicians and other
specialists sent to the territory of the Republic of Equatorial Guinea to carry out the
operations agreed on by the Joint Commission or specified in the relevant supplementary
agreements provided for in articles I and II of the Agreement.

(c) "Persons in the charge of Spanish personnel" means the spouse and any children
who have not yet reached the age of majority.

(d) "Institutions of Equatorial Guinea" means the institution of Equatorial Guinea
designated by the Government of the Republic of Equatorial Guinea to carry out an
operation agreed on by the Joint Commission or specified in the supplementary
agreements.

CHAPTER i. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

EQUATORIAL GUINEA

1. The Government of the Republic of Equatorial Guinea shall:
(a) Provide suitable accommodation, equipped with the usual installations, to the mem-

bers of the Spanish personnel and persons in their charge;
(b) Insure free of charge, up to a maximum tonnage and volume to be determined

through the diplomatic channel, the shipment required for the transfer of the profes-
sional and technical equipment and the personal and household effects of Spanish
personnel and persons in their charge between the places of entry and exit and
destinations in the territory of the Republic of Equatorial Guinea;

(c) Provide free of charge, to Spanish personnel and persons in their charge, medical
treatment and hospitalization where necessary, as well as medicines required during
their stay in hospital; dental treatment shall be included in these services;

Came into force on 5 December 1979 by signature, in accordance with chapter IV (2).
2 See p. 246 of this volume.
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(d) Provide free of charge to Spanish personnel the premises needed to carry out their
work, equipped with the appropriate ancillary facilities;

(e) Grant to Spanish personnel the right to vacations and leaves of absence as stipulated.

2. The Spanish institutions and Spanish personnel shall enjoy the benefits of ex-
emption from all income tax, import duties, tariffs or any other taxes or duties on
professional and technical equipment, personal effects and domestic electrical appliances,
food and alcoholic beverages in accordance with the legislation in force. Persons in their
charge shall enjoy equal benefits. The same exemption shall apply to the import of a car
for each member of the Spanish personnel, within six months after his arrival and again
after three years' stay.

3. Members of the Spanish personnel may export at the end of their mission the
personal effects, domestic electrical appliances and car which they had brought into the
territory of the Republic of Equatorial Guinea in accordance with the provisions of the
previous paragraph.

4. The competent institutions of Equatorial Guinea shall assume payment of any
duty, tax or tariff on the goods imported into the territory of Equatorial Guinea for the
purposes of achieving the objectives of this Agreement.

CHAPTER III. RESPONSIBILITY OF THE GOVERNMENT OF SPAIN

1. The Government of Spain shall assume payment of:

(a) The salaries, fees, allowances and other remuneration of Spanish personnel;
(b) The travel costs (outward and return journeys and vacations) of Spanish personnel

and persons in their charge between the place of usual residence and the place of
entry into and departure from the territory of Equatorial Guinea.

2. The Government of Spain shall advise all institutions and Spanish personnel
travelling to Equatorial Guinea under this Agreement to take out insurance against any
injury or damage which may result from the activities carried out in the course of their
duties.

3. The Government of Spain shall provide the equipment, instruments and materials
needed to carry out the operations stipulated in the decisions adopted by the Joint Com-
mission or in the supplementary agreements.

4. The Government of Spain shall assume the costs relating to the training and
development, in the territory of Spain, of personnel of Equatorial Guinea involved in the
operations approved by the Joint Commission or in the supplementary agreements.

CHAPTER iv. FINAL PROVISIONS

1. The goods, materials and objects imported into the territory of the Republic of
Equatorial Guinea or the territory of Spain in accordance with this Agreement shall not
be transferred or lent, whether at high cost or free of charge, except under conditions
authorized by the competent authorities of the territory.

2. Any disputes which may arise in the implementation of this Agreement or any
other supplementary agreement shall be settled through negotiations between the Gov-
ernment of Spain and the Government of Equatorial Guinea or in any other manner
mutually agreed on by the two Parties.

This Agreement, which shall replace that of 24 July 1971 on facilities and immunities
applicable to technical co-operation,' shall enter into force on the date of its signature,

I See p. 259 of this volume.
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and shall be valid for two years, extended for successive periods of one year, unless one
of the Contracting Parties denounces it at least six months prior to its expiry.

DONE at Malabo on 5 December 1979, in two original copies in the Spanish language,
both being equally authentic.

For the Government
of Spain:
[Signed]

SALVADOR SANCHEi-TERAN

Minister of Transport
and Communications

For the Government
of the Republic of Equatorial Guinea:

[Signed]
BONIFACIo NGUEMA ESONo NCHAMA
Secretary-General of the Commission

for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE
ENTRE L'ETAT ESPAGNOL ET LA RIPUBLIQUE DE GUINEE
ItQUATORIALE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique de Guin~e 6qua-
toriale, tenant compte des liens historiques et culturels dtroits qui unissent leurs peuples
et de leur volont6 d'6tablir les fondements d'une cooperation qui, sur la base du principe
du respect de l'ind6pendance et de la souverainet6 de ces deux Etats, contribuent A la
prosp6ritd et au d6veloppement des deux pays, sont convenus de conclure un Accord de
base relatif A la coop6ration technique destin6 A instaurer les voies 16gales et les proc6dures
les plus appropri6es pour atteindre ces buts et ont d6sign6 A cet effet comme plfnipoten-
tiaires respectifs :
Son Excellence Monsieur Jos6 Luis Villar Palasf, Ministre de l'6ducation et de la science,

pour le Gouvernement espagnol,
Son Excellence Monsieur Angel Masi6 Ntutumu, Ministre de l'int6rieur, pour le Gou-

vemement de la Rdpublique de Guin6e 6quatoriale,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs de pldnipotentiaires, diment reconnus comme
dtant en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes 6tabliront des projets de coop6ration
technique internationale.

2. Les Parties contractantes concluront des accords compl6mentaires concernant
les projets visds au paragraphe pr6c6dent sur la base et en application du pr6sent Accord
qui leur servira de cadre d'ex6cution.

Article H. Les accords vis6s au paragraphe 2 de I'article I pourront notamment
pr6voir :
a) La cr6ation, en Guin6e &luatoriale, de centres de formation professionnelle, d'ate-

liers, d'installations et d'entreprises modules, ainsi que de centres de recherche et
de laboratoires.

b) L'envoi, par le Gouvemement espagnol, d'experts et de fournitures tels que des
6quipements, machines, instruments et accessoires n6cessaires pour mettre en oeuvre
les projets.

c) La formation de Guin6ens qui b~nfficieront de bourses accord~es par le Gouvemement
espagnol et suivront des stages pratiques organis6s par ce gouvemement. Le Gou-
vemement espagnol contribuera particuli~rement i la formation et au perfectionne-
ment du personnel de l'administration de Guin6e dquatoriale.

Article III. Le Gouvernement espagnol facilitera, dans le cadre d'une coop6ration
convenue d'un commun accord, la s6lection et le recrutement par le Gouvernement 6quato-
guin6en, et A sa demande, d'experts, de professeurs et de techniciens espagnols, dans le
cadre de la cooperation bilat6rale.

I Entre en vigueur le 12 mars 1975, date de la derniare des notifications (effectudes les 25 mai 1970 et 12 mars 1975)
par lesquelles les Parties se sont inform6es de raccomplissement des formalhds constitutionnelles requises pour son approbation,
conform6ment au paragraphe I de I'article XII.
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Article IV. Les modalit6s de financement des programmes et des projets de coo-
l~ration technique ex6cut6s conformdment aux dispositions du pr6sent Accord seront
fixes, dans chaque cas concret, dans les accords compl6mentaires pr6vus au paragraphe
2 de l'article 1 du prdsent Accord.

Ces accords compl6mentaires pourront 6tre conclus par des 6changes de lettres
d6finissant tous les d6tails de chaque programme particulier.

Article V. Le Gouvemement 6quato-guin6en autorisera I'importation des biens vis6s
A l'alin6a b de l'article II du pr6sent Accord en franchise de tout droit de douane et
redevance tarifaire en gdn6ral en les exemptant de toute interdiction ou restriction A
l'importation, ainsi que de tout autre type de redevance fiscale.

Article VI. 1. Le Gouvernement dquato-guin6en exondrera de tous droits de
douane et autres imp6ts, interdictions et restrictions A l'importation ou A l'exportation,
ainsi que de tout autre type de redevance fiscale, le mobilier et les effets personnels
import6s par les experts et les membres de leur famille, lors de leur prise de fonctions
en Guin6e 6quatoriale. Cette exon6ration s'6tendra A l'importation d'une automobile pour
chaque expert, A condition que sa mission en Guin6e 6quatoriale ait une durde minimale
pr6vue d'une ann6e. A la fin de la mission officielle, il sera accord6 au personnel technique
les m6mes facilit6s pour l'exportation des biens susmentionn6s.

2. Les membres du personnel technique mentionnd dans le prdsent article, ainsi
que leur famille, seront exemptds de tous les imp6ts et charges sociales qui frappent, en
Guinde 6quatoriale, les revenus en provenance d'autres pays.

3. L'organe ou I'institution au sein duquel le personnel technique exercera ses
activit6s prendra A sa charge le traitement m6dical et hospitalier des membres de ce
personnel et de leur famille en cas d'accident ou de maladie r6sultant de l'exercice normal
de leurs fonctions ou des conditions de l'environnement local.

4. Le Gouvemement dquato-guinden s'engage A fournir un logement convenable
aux techniciens de l'autre Partie exerqant leurs fonctions dans le pays et aux membres
de leur famille ou, A d6faut, A leur accorder une aide pour leur permettre de rechercher
et d'obtenir un logement.

Article VII. Les Parties contractantes ddfiniront, dans chaque accord compldmen-
taire, les modalit6s dans lesquelles sera transfdrde la propri6td des biens fournis mentionnds
A l'alin6a b de l'article II du pr6sent Accord, A moins qu'un tel transfert ne soit pr6vu
dans des cas sp6cifiques.

Article VIII. Le Gouvernement dquato-guinden accordera A tout moment, sans frais
et autres taxes, les autorisations dont ont besoin les experts et les membres de leur famille
pour entrer et sortir du pays, et les autres documents n6cessaires h leur sejour.

Article IX. 1. Les Parties contractantes d6finiront, dans le cadre d'un accord
compldmentaire, une proc6dure objective pour la s6lection commune des bdn6ficiaires
des bourses qu'accordera le Gouvemement espagnol, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

2. Avant l'envoi d'un expert, le Gouvemement espagnol demandera l'agr6ment
du Gouvernement 6quato-guinden au sujet de ce d6tachement, conform6ment aux besoins
propres A chaque cas.

Article X. Une commission mixte composde de repr6sentants des Parties contrac-
tantes se rdunira en principe une fois par an A Madrid. Elle examinera, compte tenu des
r6sultats des travaux d6jA accomplis, le programme d'activit6s A entreprendre au cours
de l'ann6e suivante et le soumettra A l'approbation des deux gouvernements. Ce pro-
gramme sera susceptible d'6tre modifi6 d'un commun accord entre les Parties au cours
de l'ann6e.
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Article XI. Le present Accord ainsi que tous les accords compldmentaires pourront
etre modifits par convention 6crite entre les deux gouvernements ou ddnoncds par l'un
d'entre eux conformdment au paragraphe 2 de I'article XII.

Article XII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties se
seront notifid r6ciproquement que les formalitds constitutionnelles requises dans chacune
d'elles pour son approbation ont dt accomplies.

2. Le pr6sent Accord aura une durde de deux ans et sera prorogd pour des pdriodes
successives d'une annde, A moins que l'une des Parties contractantes ne le ddnonce 12
mois avant sa prorogation. La ddnonciation ne modifiera pas les d6lais prdvus dans les
accords spdciaux conclus conformdment au paragraphe 2 de I'article I, qui continueront
d'etre en vigueur jusqu'A la date fixde pour leur expiration ou, selon le cas, jusqu'A la
fin de 1'ex6cution des projets prdvus dans lesdits accords spdciaux.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires dont les noms ont dtd mentionnds ci-dessus
ont signd le pr6sent Accord, en deux exemplaires qui font 6galement foi, A Santa Isabel,
le 12 octobre 1969.

Pour l'Etat espagnol Pour la Rdpublique de Guinde 6quatoriale
Le Ministre de I'dducation Le Ministre de l'intdrieur,

et de la science,
[Signe] [Signe]

Jost Luis VILLAR PALASf ANGEL MASll NTUTUMU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ANNEXt A L'ACCORD DE BASE RELATIF . LA COO-
PERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUINIE
EQUATORIALE 2 CONCERNANT LE STATUT DES EXPERTS AF-
FECTES A LA COOPERATION TECHNIQUE

Aux fins de 1'exdcution de l'Accord de base relatif A la cooperation technique entre
I'Espagne et la R~publique de Guin~e 6quatoriale du 12 octobre 19692, en particulier de
ses articles III A VIII, les deux Parties contractantes ont conclu le present Protocole annexd
A l'Accord susmentionnd, en vue de d~finir la responsabilit6 de chacune des Parties dans
la mise en ceuvre de sa coopdration technique :

CHAPITRE PREMIER. DtFINITIONS

Dans le present Protocole on entend par :
a) «Organismes espagnols : les personnes physiques ou morales d'Espagne, qui

sont consid6rdes comme telles selon la ldgislation de ce pays et qui se sont engag6es A
participer A l'ex~cution d'un programme de cooperation scientifique et technique avec la
Guin~e dquatoriale.

b) <Personnel espagnol> : les conseillers, experts, dducateurs, techniciens et autres
sp~cialistes envoy~s sur le territoire de la R~publique de Guin6e 6quatoriale en vue de
la rdalisation des opdrations convenues par la commission mixte ou en vertu des accords
compl~mentaires pr~vus aux articles I et II de I'Accord.

c) oPersonnes i charge du personnel espagnol : le conjoint et les enfants qui n'ont
pas encore atteint l'fige de la majoritd lgale.

d) «Organisme guinden> : l'organisme guin~en d~sign6 par le Gouvemement de
la Rdpublique de Guin~e dquatoriale pour executer une opdration convenue par la commis-
sion mixte ou pr~vue dans les accords complmentaires.

CHAPITRE Ii. RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DE LA REOUBLIQUE DE

GUINtE IQUATORIALE

1. Le Gouvernement de la R~publique de Guin6e 6quatoriale
a) Foumira un logement convenable, dot6 des installations habituelles n~cessaires, aux

membres du personnel espagnol et aux personnes A leur charge;
b) Assurera gratuitement, dans les limites du volume et du cubage fixes par la voie

diplomatique, le transport n~cessaire pour le transfert des 6quipements professionnels
et techniques et des effets personnels et m~nagers des membres du personnel espagnol
et des personnes A leur charge, entre les lieux d'entr~e et de sortie et ceux de leur
affectation sur le territoire de la R~publique de Guin~e 6quatoriale;

c) Foumira gratuitement aux membres du personnel espagnol et aux personnes A leur
charge l'assistance m6dicale et les soins hospitaliers dans tous les cas o6 cela sera
n6cessaire, ainsi que les m6dicaments indiquds pendant toute la durde de leur hos-
pitalisation, et ces services comprendront l'assistance stomatologique.

Entrt en vigueur le 5 decembre 1979 par ]a signature, conformtment au paragraphe 2 du chapitre IV.
2 Voir p. 252 du prdsent volume.
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d) Fournira gratuitement aux membres du personnel espagnol les locaux n6cessaires
pour accomplir leurs activit~s, en les dotant de tous les moyens auxiliaires approprids;

e) Accordera au personnel espagnol les congds auxquels il a droit et les autorisations
requises.
2. Les organismes espagnols et les membres du personnel espagnol jouiront des

avantages de l'exondration de tout imp6t sur le revenu, des droits A l'importation, droits
de douane ou tout autre imp6t ou redevance fiscale, sur les dquipements professionnels
et techniques, les effets personnels et les appareils dlectromdnagers, les aliments et
boissons alcoolisdes, conformdment A la legislation en vigueur. Les memes avantages
seront accordds aux personnes A leur charge. La meme franchise de droit sera accord6e
pour l'importation d'une automobile pour chacun des membres du personnel espagnol,
dans un d6lai de six mois A dater de son arriv6e et A nouveau apr~s l'expiration d'une
durde de trois ans de sdjour.

3. Les membres du personnel espagnol pourront exporter A la fin de leur mission
leurs effets personnels, les appareils 6lectrom6nagers et l'automobile qu'ils ont introduits
sur le territoire de la R~publique de Guinde dquatoriale, conformment aux dispositions
du paragraphe qui pr6c~de.

4. Les organismes guindens comptents prendront A leur charge le paiement de
tous les droits, imp6ts ou redevances aff6rents aux fournitures introduites sur le territoire
guinden dans le but d'assurer la rdalisation des objectifs du present Accord.

CHAPITRE III. RESPONSABILITIS DU GOUVERNEMENT ESPAGNOL

1. Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge :
a) Les traitements, honoraires, droits et autres r6mun6rations vers6s au personnel

espagnol;
b) Les frais de voyage (aller, retour et cong6s) des membres du personnel espagnol et

des personnes A leur charge entre leur lieu de rdsidence habituel et les lieux d'entr~e
et de sortie du territoire de la Guin6e 6quatoriale.
2. Le Gouvemement espagnol conseillera A tout membre d'un organisme et A tout

membre du personnel espagnol se rendant en Guinde 6quatoriale, en application du prdsent
Accord, de contracter une assurance contre les dommages qui pourraient rdsulter des
activit6s exerc6es dans le cadre de ses fonctions.

3. Le Gouvemement espagnol fournira les dquipements, instruments et matdriels
n6cessaires pour 1'exdcution des op6rations, conformdment aux d6cisions adopt6es par la
commission mixte ou aux dispositions des accords compl6mentaires.

4. Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge les frais aff6rents A ]a formation
et au perfectionnement, sur le territoire espagnol, du personnel guin6en participant aux
opdrations approuv6es par la commission mixte ou pr6vues dans les accords
compl6mentaires.

CHAPITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

1. Les biens, mat6riels et objets import6s sur le territoire de la Rdpublique de
Guinde 6quatoriale, ou sur le territoire de l'Espagne, en application du pr6sent Accord,
ne pourront etre ni c6d6s ni pret6s A titre on6reux ou gratuit, sauf dans les conditions
autorisdes par les autoritds comp6tentes de ce territoire.

2. Les diff6rends qui pourraient surgir dans l'exdcution des dispositions du pr6sent
Accord ou de tout autre accord compl6mentaire seront rdglds par des n6gociations entre
le Gouvernement espagnol et le Gouvemement de la Rdpublique de Guin6e 6quatoriale
ou par tout autre moyen convenu d'un commun accord entre les deux Parties.
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Le prdsent Accord, qui remplace celui du 24 juillet 1971 relatif aux facilitds et
immunitds accorddes dans le cadre de la coop6ration technique,, entrera en vigueur A la
date de sa signature, aura une durde de deux ans et sera prorogd pour des pdriodes
successives d'une ann6e, A moins que I'une des Parties contractantes ne le ddnonce au
moins six mois avant la date de son expiration.

FAIT A Malabo le 5 d6cembre 1979, en deux exemplaires originaux en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
espagnol:

Le Ministre des transports
et des communications,

[Signe]
SALVADOR SANCHEZ-TERAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guinde dquatoriale:

Le Secr6taire gdndral technique
de la Commission des affaires extdrieures,

[Signd]
BONIFACIo NGUEMA ESONo NCHAMA

Voir p. 259 du prEsent volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE GUINEA
ECUATORIAL Y EL GOBIERNO DE ESPANA SOBRE FACILIDA-
DES E INMUNIDADES A APLICAR EN LA COOPERACI6N TtCNICA

El Gobierno de la Repdiblica de Guinea Ecuatorial y el Gobierno de Espafia,
Animados del deseo de desarrollar la cooperaci6n t6cnica prevista en el Convenio

Bdsico firmado en Santa Isabel el dfa 12 de octubre de 1969,
Han decidido concluir el siguiente Acuerdo sobre facilidades e inmunidades a aplicar

en la cooperaci6n t6cnica.
Articulo 10.. El Gobierno de la Repdblica de Guinea Ecuatorial concederd todas las

facilidades necesarias para Ilevar a cabo los programas de cooperaci6n t6cnica, acordados
en el imbito del Convenio Bisico de 12 de octubre de 1969 asf como a los expertos que
prestan servicios en dichos programas y, en particular, concederi las facilidades e in-
munidades que se contienen en las disposiciones del presente Acuerdo, completadas por
las del citado Convenio Bdsico, en lo que, se refiere a facilidades e inmunidades a aplicar
en la cooperaci6n t6cnica, particularmente en sus artfculos V, VI y VII.

Articulo 2 .. En la aplicaci6n del Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica de 12
de octubre de 1969 y del presente Acuerdo, se entiende como expertos o t6cnicos a todo
el personal enviado por Espafia a la Reptblica de Guinea Ecuatorial en funci6n de todo
acuerdo o programa de cooperaci6n tdcnica convenido entre ambas Partes.

Artculo 3. Los expertos espafioles que se trasladen al territorio de Guinea
Ecuatorial en el marco de la cooperaci6n t6cnica y durante su permanencia en dicho
territorio estarin sujetos a las leyes y a las autoridades competentes de la Repdblica de
Guinea Ecuatorial, salvo en lo referente a su situaci6n laboral, en la que dependerin del
Gobierno espafiol; y salvo lo que, con respecto a su situaci6n y estatuto, se dispone en
este Acuerdo y en el Convenio BAsico de Cooperaci6n Tdcnica.

Articulo 4. En el ejercicio de sus funciones profesionales, los expertos, asi como
sus bienes y haberes gozarin de inmunidad jurisdiccional, siendo responsables por los
actos que realicen en el ejercicio de dichas funciones exclusivamente ante el Gobiemo
espafiol, que asumird frente al Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial la res-
ponsabilidad que por dichos actos pudiera corresponderles.

Articulo 5.. El Gobierno de Guinea Ecuatorial autoriza al Gobierno espafiol para
que establezca en Guinea Ecuatorial los locales que sean necesarios para la ejecuci6n de
los programas de cooperaci6n. Una vez determinado de mutuo acuerdo entre ambos
Gobiernos por la vfa diplomdtica el local o locales que en cada caso sean necesarios, el
Gobierno espafiol garantizard al guineano que en los locales asf determinados no se
realizarn otras funciones que las propias de la cooperaci6n t6cnica a desarrollar y el
Gobierno guineano por su parte garantizard la seguridad de dichos locales.

Articulo 6.. El Gobierno guineano autorizari la libre disposici6n y transferencia
de los fondos destinados por el Gobiemo espafiol a pagos en Guinea Ecuatorial de
obligaciones derivadas de los programas de asistencia tdcnica.

Articulo 7. Toda la correspondencia y comunicaciones en materia de cooperaci6n
t6cnica seri considerada como oficial del Gobierno espafiol y gozarg de los mismos
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privilegios y facilidades que el Gobierno de Guinea Ecuatorial ha concedido o conceda
a cualquier otro Gobierno o Misi6n de cooperaci6n extranjera.

Articulo 8*. 1. Los expertos tendrin libre acceso a los lugares de ejecuci6n de
los proyectos de los diferentes programas de cooperaci6n y todos los derechos de paso
necesario. Asfmismo podrdn circular libremente dentro del pais en la medida necesaria
para la adecuada ejecuci6n de dichos proyectos.

2. Los expertos podrin salir libremente del territorio de la Repdblica de Guinea
Ecuatorial en cualquier momento, sin que, ni ellos ni sus familiares, se vean sujetos a
restricci6n alguna en su salida asf como en la de sus bienes.

3. El Gobierno espafiol suplirA la salida de uno o mis expertos del territorio de la
Reptiblica de Guinea Ecuatorial, prevista en el pdrrafo anterior, con el envio, a la brevedad
posible, de aquellos expertos necesarios a fin de que los proyectos o programas en
ejecuci6n no sufran perjuicio o demora.

Articulo 9?. Los expertos durante su permanencia en el territorio de la Repuiblica
de Guinea Ecuatorial:
a) Mantendrdn una rigurosa actitud de respeto a las leyes e instituciones de la Replblica

de Guinea Ecuatorial, y no se inmiscuirdn en los asuntos intemos de dicho pais;
b) No estard.n sujetos a ningtin servicio ni prestaci6n de carcter pdblico guineano.

Articulo 10'. El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de su firma. Su
validez, y la de sus disposiciones complementarias en los t6rminos del artfculo l . , serd
de dos afios, y se prorrogari t~icitamente por perfodos sucesivos de un afio a no ser que
una de las Partes contratantes lo denuncie por lo menos seis meses antes de su vencimiento.

HECHO en dos ejemplares en Santa Isabel de Fernando P6o, a veinticuatro de julio
de mil novecientos setenta y uno.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Signeq [Signed - Signeq
ALBERTO L6PEZ HERCE JESOS-ALFONSO OYONo ALOGO
Embajador de Espafia Ministro de Obras PNiblicas, Vivienda

y Transportes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF EQUATORIAL
GUINEA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN ON FACILITIES AND
IMMUNITIES APPLICABLE TO TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Equatorial Guinea and the Government of Spain,
Prompted by the desire to develop the technical co-operation provided for in the

Basic Agreement signed at Santa Isabel on 12 October 1969,2
Have decided to conclude the following Agreement on facilities and immunities

applicable to technical co-operation.

Article 1. The Government of the Republic of Equatorial Guinea shall grant all
the necessary facilities for carrying out the technical co-operation programmes agreed to
under the Basic Agreement of 12 October 1969 as well as for the experts who provide
services under such programmes and it shall, in particular, grant the facilities and im-
munities provided for in this Agreement, in addition to those contained in the said Basic
Agreement which refers, particularly in articles V, VI and VII, to facilities and immunities
applicable to technical co-operation.

Article 2. For the purposes of the Basic Agreement on technical co-operation of
12 October 1969 and of the present Agreement, experts or technicians shall be understood
to mean all personnel sent by Spain to the Republic of Equatorial Guinea by virtue of
any agreement or technical co-operation programme agreed upon by both Parties.

Article 3. Spanish experts who travel to the territory of Equatorial Guinea to
undertake technical co-operation shall, during their stay in that territory, be subject to
the laws and competent authorities of the Republic of Equatorial Guinea, except in so
far as concerns the terms of their employment, which shall be under the jurisdiction of
the Spanish Government, and, in so far as their situation and status is concerned, except
as provided in this Agreement and in the Basic Agreement on technical co-operation.

Article 4. In the exercise of their professional duties, the experts, together with
their goods and possessions, shall enjoy jurisdictional immunity and shall be responsible
for acts they perform in the said exercise of duties exclusively to the Spanish Government,
which shall assume vis-d-vis the Government of the Republic of Equatorial Guinea what-
ever responsibility they may have for the said acts.

Article 5. The Government of Equatorial Guinea shall authorize the Spanish Gov-
ernment to establish in Equatorial Guinea the facilities needed to execute the co-operation
programmes. Once the facility or facilities needed in each case have been determined by
agreement between the two Governments through the diplomatic channel, the Spanish
Government shall guarantee to the Government of Equatorial Guinea that in the facilities
thus agreed upon no functions shall be performed other than those proper to the technical
co-operation being undertaken, and the Government of Equatorial Guinea shall for its
part guarantee the security of those facilities.

Article 6. The Government of Equatorial Guinea shall authorize the Spanish Gov-
ernment to transfer and dispose of funds freely for the payment in Equatorial Guinea of
obligations arising from the technical assistance programmes.

Came into force on 24 July 1971 by signature, in accordance with article 10.
2 See p. 239 of this volume.
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Article 7. All correspondence and communications bearing on technical co-oper-
ation shall be considered official correspondence and communications of the Spanish
Government and shall enjoy the same privileges and facilities which the Government of
Equatorial Guinea has granted or may grant to any other Government or foreign co-
operation mission.

Article 8. 1. The experts shall have free access to the places where projects under
the various co-operation programmes are being executed, and all the necessary rights of
passage. They shall also be allowed to circulate freely within the country as required for
the proper execution of those projects.

2. The experts may leave the territory of the Republic of Equatorial Guinea freely
at any time, and neither they nor their family members nor their belongings shall be
subject to any exit restrictions.

3. The Spanish Government shall compensate for the departure of one or more
experts from the territory of the Republic of Equatorial Guinea, as provided in the
preceding paragraph, by sending as rapidly as possible whatever experts are needed to
prevent impairment or delay of ongoing projects or programmes.

Article 9. During their stay in the territory of the Republic of Equatorial Guinea,
the experts shall:
(a) Maintain a strict attitude of respect for the laws and institutions of the Republic of

Equatorial Guinea, and shall not interfere in the country's internal affairs;
(b) Receive no service or remuneration of a public nature from Equatorial Guinea.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. The
Agreement and the additional arrangements referred to in article I shall remain in force
for two years, and it shall be automatically renewed for successive one-year periods,
unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months before its expiry.

DONE in duplicate at Santa Isabel de Fernando P6o on 24 July 1971.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic

of Equatorial Guinea:
[Signed] [Signed]

ALBERTO L6PEZ HERCE JESOS-ALFONSO OYONO ALOGO
Ambassador of Spain Minister of Public Works,

Housing and Transport
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TERMINATION OF THE AGREEMENT OF 24 JULY 1971 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF EQUATO-
RIAL GUINEA ON FACILITIES AND IMMUNITIES APPLICABLE TO
TECHNICAL CO-OPERATION'

TERMINATION (Note by the Secretariat)
The Government of Spain registered on 23 April 1980 the Protocol to the Basic

Agreement on technical co-operation on the status of experts in the field of technical co-
operation between Spain and Equatorial Guinea signed at Malabo on 5 December 1979.2

The said Protocol, which came into force on 5 December 1979, provides, in paragraph
2 of its article 4, for the termination of the above-mentioned Agreement.

(23 April 1980)

I See p. 262 of this volume.
2 See p. 239 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
GUINEE tQUATORIALE ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RE-
LATIF AUX FACILITES ET IMMUNITES ACCORDEES DANS LE
CADRE DE LA COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde 6quatoriale et le Gouvernement
espagnol,

D6sireux de d6velopper la coop6ration technique pr6vue dans l'Accord de base sign6
A Santa Isabel le 12 octobre 19692,

Sont convenus de conclure le prdsent Accord relatif aux facilit6s et immunit6s
accord6es dans le cadre de la coop6ration technique.

Article premier. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e 6quatoriale accor-
dera toutes les facilit6s n6cessaires pour mettre en oeuvre les programmes de coop6ration
technique convenus dans le cadre de I'Accord de base du 12 octobre 1969 ainsi qu'aux
experts qui foumissent leurs services au titre de ces programmes et, en particulier,
accordera les facilit6s et immunit6s 6nonc6es dans les dispositions du prdsent Accord,
compltes par celles de l'Accord de base susmentionn6 portant sur les facilit6s et im-
munit6s accord6es dans le cadre de la coop6ration technique, en particulier A ses articles
V, VI et VII.

Article 2. Aux fins de l'application de l'Accord de base relatif la coop6ration
technique du 12 octobre 1969 et du pr6sent Accord, on entend par experts ou techniciens
tout le personnel envoyd par 1'Espagne en Rdpublique de Guin~e 6quatoriale au titre de
tout accord ou programme de coop6ration technique convenu entre les deux Parties.

Article 3. Les experts espagnols qui se rendront sur le territoire de la Guin6e
6quatoriale dans le cadre de la coopdration technique et pendant toute la dur6e de leur
sdjour sur ce territoire seront soumis aux lois et aux d6cisions des autorit6s comp6tentes
de la R6publique de Guin6e 6quatoriale, sauf en ce qui concerne leurs conditions d'emploi,
pour lesquelles ils d6pendront du Gouvernement espagnol, et sous r6serve des dispositions
pr6vues en ce qui concerne leur situation et leur statut dans le prdsent Accord et dans
l'Accord de base relatif A la cooperation technique.

Article 4. Dans l'exercice de leurs fonctions professionnelles, ainsi qu'en ce qui
concerne leurs biens et avoirs, les experts b6n6ficieront de l'immunitd juridictionnelle et
ne seront responsables des actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions que devant
le Gouvernement espagnol, qui assumera A 1'6gard du Gouvernement de la R6publique
de Guin6e 6quatoriale la responsabilit6 qui pourrait lui incomber en raison de ces actes.

Article 5. Le Gouvernement 6quato-guin6en autorisera le Gouvernement espagnol
A installer en Guin6e 6quatoriale les locaux qui lui seront n6cessaires pour l'ex6cution
des programmes de coop6ration. Une fois choisis d'un commun accord entre les deux
gouvemements par la voie diplomatique le local ou les locaux qui seront dans chaque
cas n6cessaires, le Gouvemement espagnol donnera l'assurance au Gouvemement guinden
que lesdits locaux ne seront pas utilis6s A d'autres fins que celles pr6vues pour la mise

I Entr6 en vigueur le 24 juillt 1971 par la signature, conform6ment A I'article 10.
2 Voir p. 239 du pr6sent volume.
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en oeuvre de la coop6ration technique, et le Gouvernement guinden veillera A assurer la
sdcurit6 de ces locaux.

Article 6. Le Gouvernement guin~en autorisera la libre disposition et le transfert
sans restriction des fonds destines par le Gouvernement espagnol aux paiements en Guin6e
6quatoriale des engagements contracts au titre des programmes d'assistance technique.

Article 7. Toute la correspondance et les communications en mati~re de coopdration
technique seront considdr6es comme des actes officiels du Gouvernement espagnol et
jouiront des privileges et facilitds analogues A ceux que le Gouvernement 6quato-guinden
a accordds ou accordera A tout autre gouvemement ou mission de coopdration 6trangre.

Article 8. 1. Les experts auront libre acc~s aux lieux oi les projets des diffdrents
programmes de coop6ration seront executes et jouiront de tous les droits de transit n6-
cessaires. De m~me, ils pourront circuler librement A l'intdrieur du pays dans la mesure
n6cessaire pour assurer la bonne exdcution de ces projets.

2. Les experts pourront sortir librement du territoire de la Rdpublique de Guinde
6quatoriale A tout moment, sans qu'aucune restriction ne soit impos~e A leur sortie du
territoire ou A celle des membres de leurs families, ainsi qu'A leurs biens.

3. Le Gouvernement espagnol remplacera le ou les experts quittant le territoire de
la Rdpublique de Guin6e 6quatoriale dans les conditions prdvues au paragraphe precddent
en envoyant, le plus rapidement possible, les nouveaux experts n6cessaires pour que les
projets ou les programmes en cours d'exdcution ne subissent ni dommage ni retard.

Article 9. Pendant toute la dur~e de leur s6jour sur le territoire de la R~publique
de Guin~e dquatoriale, les experts :

a) Manifesteront une attitude rigoureuse de respect des lois et des institutions de la
R6publique de Guin6e 6quatoriale et ne s'ingdreront pas dans les affaires int6rieures
de ce pays;

b) Ne seront soumis A aucun service ou prestation de caract~re public guinden.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. Sa
dur6e, ainsi que celle des dispositions compldmentaires 6nonc6es A l'article 1, sera de
deux ans, et il sera prorog6 tacitement pour des pdriodes successives d'un an, A moins
que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce en adressant un pr6avis de d6nonciation
A l'autre Partie six mois avant son expiration.

FAIT en deux exemplaires A Santa Isabel de Fernando P6o, le 24 juillet 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de ]a R6publique

de Guin6e 6quatoriale:
L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre des travaux publics,

du logement et des transports,
[Signe] [Signe]

ALBERTO L PEZ HERCE JES(JS-ALFONSO OYONo ALOGO
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ABROGATION DE L'ACCORD DU 24 JUILLET 1971 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUINtE
tQUATORIALE RELATIF AUX FACILITItS ET IMMUNITIS ACCOR-
DEES DANS LE CADRE DE LA COOPtRATION TECHNIQUE'

ABROGATION (Note du Secretariat)
Le Gouvemement espagnol a enregistrd le 23 avril 1980 le Protocole A I'Accord de

base relatif A la cooperation technique concernant le statut des experts affectds A la
coopration technique entre l'Espagne et la Guin6e.dquatoriale sign6 A Malabo le
5 d6cembre 19792.

Ledit Protocole, qui est entrd en vigueur le 5 d6cembre 1979, stipule, au paragraphe
2 de son article 4, l'abrogation de l'Accord susmentionn6.

(23 avril 1980)

Voir p. 265 du present volume.
2 Voir p. 239 du present volume.

Vol. 1172, 1-18740





No. 18741

SPAIN
and

EQUATORIAL GUINEA

Agreement on technical assistance in the field of aviation.
Signed at Santa Isabel on 24 July 1971

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 23 April 1980.

ESPAGNE
et

GUINEE EQUATORIALE

Accord d'assistance technique en matiere d'aviation. Signe
a Santa Isabel le 24 juillet 1971

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par l'Espagne le 23 avril 1980.

Vol. 1172.1-18741



270 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1980

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUJBLICA DE GUINEA ECUATORIAL SOBRE ASISTENCIA TtC-
NICA EN MATERIA AEREA

Los Gobiernos de Espafia y de la Repfiblica de Guinea Ecuatorial, animados por el
comtin deseo de conservar, afianzar y desarrollar la cooperaci6n entre sus pueblos, y en
aplicaci6n del Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica firmado en Santa Isabel el
12 de octubre de 1969, han resuelto concluir el siguiente Convenio de Asistencia Tdcnica
en Materia Adrea.

PREAMBULO

El presente Convenio de Asistencia T6cnica tiene por objeto proporcionar al Gobierno
de la Repldblica de Guinea Ecuatorial la asistencia t6cnica adecuada para el estableci-
miento, la organizaci6n y el buen funcionamiento de los Servicios de la Navegaci6n
A6rea en el territorio nacional de Guinea Ecuatorial.

Para conseguir cuanto antes que estos Servicios de la Navegaci6n A6rea puedan ser
desarrollados de una manera eficaz y responsable por la Administraci6n guineana, la
condici6n primordial que ha de procurar este Convenio es la de formaci6n intensiva y
acelerada del personal guineano que ha de tener en sus manos la direcci6n, la admi-
nistraci6n y el total funcionamiento del Servicio Adreo.

Este Convenio de Asistencia para el Servicio de la Navegaci6n A6rea de la Rept~blica
de Guinea Ecuatorial se celebra en el marco jurfdico establecido por el Convenio Bdsico
de Cooperaci6n T6cnica entre el Estado espafiol y la Reptdblica de Guinea Ecuatorial, de
fecha 12 de octubre de 1969, Convenio Bdsico que servird de norma general y supletoria
para la regulaci6n de todos aquellos aspectos que no est6n especfficamente regulados en
el presente Convenio.

Articulo I. El Gobierno de la Rep6blica de Guinea Ecuatorial, el Gobierno de
Espafia y la Compafifa Iberia, Lfneas Afreas de Espafia, para hacer efectiva la asistencia
tdcnica que el Gobiemo de Espafia ofrece al de la Reptdblica de Guinea Ecuatorial, en
materia de navegaci6n y trdfico a6reos, han convenido que Iberia, Lineas A6reas de
Espafia, facilite al Gobierno de la Repfiblica de Guinea Ecuatorial la siguiente asistencia:

a) El envfo de los tdcnicos precisos para la organizaci6n, el mantenimiento, buen
funcionamiento del sistema actual de la navegaci6n y del trdfico a6reo, asi como
para el desarrollo del transporte adreo, en el territorio nacional de Guinea Ecuatorial,
de acuerdo con las normas internacionales vigentes en esta materia.

b) El estudio simultdneo con el plan que antecede de un plan de modemizaci6n y
mantenimiento de los aeropuertos de Bata y Santa Isabel que permitan realizar el
trdfico a6reo segtdn las normas internacionales. Este plan serd sometido a la aprobaci6n
del Gobierno de la Repdiblica de Guinea Ecuatorial en el plazo mds breve posible
desde la firma del presente Convenio.

c) El asesoramiento sobre la adquisici6n del material necesario que requiera la reali-
zaci6n del plan citado en el apartado anterior, despuds que haya sido aprobado por
el Gobiemo de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial y establecida su financiaci6n.
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d) La formaci6n profesional del personal guineano que por la fndole de su especialidad
debe recibir ensefianza previa. Esta ensefianza se prestard preferentemente en territorio
de la Repdiblica de Guinea Ecuatorial o en territorio espafiol, segfin la naturaleza de
la ensefianza a impartir.
La selecci6n del personal guineano que debe recibir esta formaci6n profesional,
deberd satisfacer tanto las necesidades actuales de los puestos de trabajo o de direcci6n
como las necesidades futuras que el Gobierno de Guinea Ecuatorial prevea para
asegurar la continuidad y la eficacia progresivas de los servicios, previo acuerdo
entre los dos Gobiemos.

Articulo II. La asistencia tdcnica objeto de este Convenio serd financiada de la
siguiente forma:
1.. El Gobierno espafiol hard frente a los pagos correspondientes a los estudios t6cnicos,

becas del personal guineano que sean necesarias para su formaci6n profesional y
pago del personal que Iberia envfe al territorio de Guinea Ecuatorial, es decir, el
coste fntegro de cuanto es objeto de la asistencia t6cnica prevista en el artfculo
primero con exclusi6n de todo el material de bienes de equipo y utillaje. El coste
del material de ensefianza necesario para la formaci6n del personal guineano correrd
a cargo del Gobiemo espafiol.

29. Serd de cuenta y cargo del Gobiemo de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial el pago
de todo el material de bienes de equipo y utillaje necesario para la implantaci6n del
plan de modernizaci6n y mantenimiento citado en el artfculo primero.
Si este material de bienes de equipo y utillaje se adquiere en Espafia, serfa exportado

a la Reptiblica de Guinea Ecuatorial al amparo de los mecanismos normales de cr6ditos
a la exportaci6n, previsto en la Legislaci6n espafiola, beneficidndose el Gobierno de la
Reptiblica de Guinea Ecuatorial de todas las ventajas inherentes a este sistema, si el
Gobierno de Guinea Ecuatorial asi lo solicita.

El Gobierno espafiol facilitarg al Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial de
manera gratuita el Proyecto completo de la reforma de los aeropuertos de Bata y Santa
Isabel en sus infraestructuras y construcci6n para adaptarlos a las exigencias del trifico
a6reo internacional.

Articulo I1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el Convenio Bdsico de Cooperaci6n
T6cnica entre el Estado espafiol y la Repkiblica de Guinea Ecuatorial, queda entendido
que los t6cnicos espafioles que se trasladen al territorio de Guinea Ecuatorial en virtud
de este Convenio y mientras dure su trabajo en dicho territorio, estardn sujetos a las
Leyes y a las Autoridades competentes de la Repiblica de Guinea Ecuatorial, salvo en
lo referente a su situaci6n laboral, en la que dependerdn exclusivamente del Gobiemo
espafiol, y a su situaci6n personal que queda regulada por las disposiciones pertinentes
sobre el estatuto de los funcionarios y tdcnicos espafioles en Guinea Ecuatorial, que se
contiene en el Acuerdo sobre facilidades e inmunidades a aplicar en la cooperaci6n t6cnica.

Articulo IV. La validez del presente Convenio serd de tres afios, salvo acuerdo
expreso de pr6rroga que debe en su caso ser convenido con la antelaci6n mfnima de seis
meses a la fecha de su expiraci6n.

Articulo V. El presente Convenio entrard en vigor definitivamente a partir de la
fecha en la cual las dos Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente el cumpli-
miento de las formalidades constitucionales de sus respectivos paises, y, con cardcter
provisional, desde la fecha de su firma.
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HECHO en dos ejemplares en Santa Isabel de Femando P6o, a veinticuatro de julio
de mil novecientos setenta y uno.

Por el Gobiemo
de Espafia:

[Signed - Signe
ALBERTO L6PEZ HERCE
Embajador de Espafia

Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Signe
JES0iS-ALFONSO OYONO ALOGO

Ministro de Obras Pdiblicas,
Vivienda y Transportes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA ON TECH-
NICAL ASSISTANCE IN THE FIELD OF AVIATION

The Government of Spain and the Government of the Republic of Equatorial Guinea,
prompted by the common desire to maintain, strengthen and develop co-operation between
their peoples, and pursuant to the Basic Agreement on technical co-operation signed at
Santa Isabel on 12 October 1969,2 have resolved to conclude the following Agreement
on technical assistance in the field of aviation.

PREAMBLE

The objective of this Agreement on technical assistance is to provide appropriate
technical assistance to the Government of the Republic of Equatorial Guinea for the
establishment, organization and smooth functioning of air navigation services in the
territory of Equatorial Guinea.

In order to ensure that these air navigation services may be developed as soon as
possible in an effective and responsible manner by the Administration of Equatorial
Guinea, the major objective of this Agreement shall be the intensive, accelerated training
of the personnel of Equatorial Guinea who are to be in charge of the management,
administration and overall operation of the air services.

This Agreement on technical assistance to the air navigation services of the Republic
of Equatorial Guinea is concluded within the legal framework established by the Basic
Agreement on technical co-operation between the Spanish State and the Republic of
Equatorial Guinea of 12 October 1969, which shall serve as the general and supplementary
standard for regulating all matters not specifically regulated in the present Agreement.

Article I. The Government of the Republic of Equatorial Guinea, the Government
of Spain and Iberia Air Lines of Spain have agreed that, in order to give effect to the
technical assistance offered to the Republic of Equatorial Guinea by the Government of
Spain in the field of air navigation and traffic, Iberia Air Lines of Spain shall provide
the following assistance to the Government of the Republic of Equatorial Guinea:
(a) The sending of technicians needed for the organization, maintenance and smooth

functioning of the present air navigation and traffic system and for the development
of air transport in the territory of Equatorial Guinea, in accordance with the relevant
international standards in force;

(b) At the same time as the foregoing, the study of a plan for the modernization and
maintenance of Bata and Santa Isabel airports so that air traffic can be conducted
in accordance with international standards. The plan shall be submitted for approval
to the Government of the Republic of Equatorial Guinea as soon as possible after
the signature of this Agreement;

(c) Advice regarding the acquisition of the material needed to carry out the plan referred
to in the preceding subparagraph, after the plan has been approved by the Government

I Came into force provisionally on 24 July 1971, the date of signature, and definitively on 23 September 1971, the date
of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other that the constitutional formalities had been
fulfilled, in accordance with article V.

2 See p. 239 of this volume.
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of the Republic of Equatorial Guinea and arrangements have been made for its
financing;

(d) The vocational training of personnel of Equatorial Guinea who, because of the nature
of their specialization, must receive prior instruction. Such instruction shall be
provided preferably in the territory of the Republic of Equatorial Guinea or in Spanish
territory, depending on the type of instruction required.
The personnel of Equatorial Guinea who are to receive this vocational training shall
be selected by prior agreement between the two Governments, to meet both current
technical or administrative post requirements and future requirements anticipated by
the Government of Equatorial Guinea in order to ensure continuity and progressive
efficiency in air services.

Article 11. The technical assistance covered by this Agreement shall be financed
as follows:
1. The Spanish Government shall be responsible for paying the cost of the technical

instruction and fellowships needed for the vocational training of the personnel of
Equatorial Guinea and the salaries of any personnel sent by Iberia to the territory of
Equatorial Guinea, that is, the entire cost of whatever the technical assistance provided
for in article I comprises, with the exception of capital goods and equipment. The
cost of the teaching materials needed to train the personnel of Equatorial Guinea
shall be borne by the Spanish Government.

2. The Government of the Republic of Equatorial Guinea shall be responsible for paying
the cost of all the capital goods and equipment needed to carry out the modernization
and maintenance plan referred to in article I.
If the capital goods and equipment are purchased in Spain, they shall be exported

to the Republic of Equatorial Guinea under the shelter of the normal export-credit ma-
chinery available under Spanish legislation, with the Government of the Republic of
Equatorial Guinea benefiting, if it so requests, from all the advantages inherent in that
system.

The Spanish Government shall provide the Government of the Republic of Equatorial
Guinea free of charge with the entire scheme for the improvement of the infrastructures
and construction of the airports of Bata and Santa Isabel in order to adapt them to the
requirements of international air traffic.

Article I11. Without prejudice to the provisions of the Basic Agreement on technical
co-operation between the Spanish State and the Republic of Equatorial Guinea, it is
understood that the Spanish technicians who travel to the territory of Equatorial Guinea
under the present Agreement shall, for the duration of their work in that territory, be
subject to the laws and competent authorities of the Republic of Equatorial Guinea, except
in so far as concerns the terms of their employment, which shall be under the exclusive
jurisdiction of the Spanish Government, and their personal situation, which shall be
governed by the pertinent provisions on the status of Spanish civil servants and technicians
in Equatorial Guinea contained in the Agreement on facilities and immunities applicable
to technical co-operation.'

Article IV. This Agreement shall remain in force three years, unless an express
agreement to extend it has been reached at least six months before the date of its expiry.

I See p. 259 of this volume.
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Article V. This Agreement shall enter into force definitely on the date on which
the two Contracting Parties notify each other that the constitutional formalities of their
respective countries have been completed, and it shall enter provisionally into force on
the date of its signature.

DONE in duplicate at Santa Isabel de Fernando P6o, on 24 July 1971.

For the Government
of Spain:
[Signed]

ALBERTO L6PEZ HERCE
Ambassador of Spain

For the Government
of the Republic of Equatorial Guinea:

[Signed]
JESOiS-ALFONSO OYONo ALOGO

Minister of Public Works,
Housing and Transport
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE TECHNIQUE EN MATIERE D'AVIATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE GUINEE tQUATORIALE

Les Gouvernements de l'Espagne et de la R~publique de Guin6e 6quatoriale, animus
par le ddsir commun de maintenir, de renforcer et de d6velopper la coop6ration entre
leurs peuples, et en application de l'Accord de base relatif A la coop6ration technique
sign6 A Santa Isabel le 12 octobre 19692, sont convenus de conclure le prdsent Accord
d'assistance technique en mati~re d'aviation.

PRtAMBULE

Le present Accord d'assistance technique a pour objet de fournir au Gouvernement
de la Rdpublique de Guinde 6quatoriale I'assistance technique n~cessaire pour l'6tablisse-
ment, l'organisation et le bon fonctionnement des services de navigation adrienne sur le
territoire national de Guinde 6quatoriale.

Afin que ces services de navigation adrienne puissent tre assurds rapidement d'une
manire efficace et rationnelle par l'Administration guin~enne, le pr6sent Accord a pour
principal objet de contribuer A la formation intensive et acc616r6e du personnel guin6en
qui aura la responsabilit6 de la direction, de l'administration et du bon fonctionnement
du service a~rien.

Le pr6sent Accord d'assistance au Service de la navigation a6rienne de la Rdpublique
de Guin6e 6quatoriale est conclu dans le cadre juridique d6fini par l'Accord de base relatif
A la coopdration technique entre l'Etat espagnol et la R6publique de Guin6e dquatoriale
du 12 octobre 1969, accord de base qui servira de norme g6n6rale et suppl6tive au
r~glement de toutes les questions qui ne sont pas express6ment r6gies par le prdsent
Accord.

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e dquatoriale, le
Gouvernement espagnol et la compagnie Iberia, Lineas A6reas de Espafia, aux fins de
fournir l'assistance technique que le Gouvernement espagnol offre A celui de la R6publique
de Guin~e 6quatoriale en mati~re de navigation et de trafic a6riens, sont convenus
qu'Iberia, Lineas A6reas de Espafia, fournira au Gouvernement de la R6publique de
Guin6e 6quatoriale une assistance sous les formes suivantes :
a) L'envoi de techniciens pour assurer l'organisation, I'entretien et le bon fonctionne-

ment du syst~me actuel de navigation et de trafic aeriens, ainsi que le d6veloppement
des transports a6riens sur le territoire national de la Guinde 6quatoriale, conform6ment
aux normes internationales en vigueur en la mati~re;

b) L'6tude en meme temps que le plan qui pr6cde d'un programme de modernisation
et d'entretien des a6roports de Bata et de Santa Isabel propre A permettre d'assurer
le trafic adrien selon les normes internationales. Ce programme sera soumis A l'ap-
probation du Gouvernement de la Rdpublique de Guin(e 6quatoriale dans les plus
brefs d6lais A partir de la date de la signature du pr6sent Accord;

Entrt en vigueur S titre provisoire le 24 juillet 1971, date de la signature, et A titre d6finitif le 23 septembre 1971, date
de la demitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de l'accomplissement des formalitds
constitutionnelles requises, conform6ment A I'article V.

2 Voir p. 239 du pr6sent volume.
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c) Des conseils sur l'acquisition du mat6riel n~cessaire A la mise en ceuvre du programme
visd A l'alin6a prdc6dent, apr~s son approbation par le Gouvernement de la Rdpublique
de Guinde dquatoriale et la d6finition de ses modalit6s de financement;

d) La formation professionnelle du personnel guin6en qui, en raison de la nature de sa
sp6cialitd, devra suivre des cours de perfectionnement. Cet enseignement sera dis-
pensd de pr6fdrence sur le territoire de la Guin6e 6quatoriale ou sur le territoire
espagnol, selon la nature de l'enseignement.
La s6lection du personnel guin6en qui doit recevoir cette formation professionnelle
devra viser A r6pondre A tous les besoins actuels concernant les postes de cadres
sp6cialis6s ou de direction ainsi qu'aux besoins futurs que le Gouvernement de Guinde
dquatoriale pr6voit pour assurer la continuit6 et l'efficacit6 progressives des services,
apr~s accord des deux gouvernements.

Article H. L'assistance technique qui fait l'objet du present Accord sera financ6e
dans les conditions suivantes :
1. Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge les paiements aff6rents aux 6tudes

techniques, aux bourses qui devront etre accord6es au personnel guin6en n6cessaires
pour assurer sa formation professionnelle et la r6mun6ration du personnel envoy6
par Iberia sur le territoire de Ia Guin6e 6quatoriale, en d'autres termes la totalit6 des
d6penses des activit6s faisant l'objet de I'assistance technique prdvue A l'article
premier, A l'exclusion des d6penses relatives aux biens d'dquipement et A l'outillage.
Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge le coot du mat6riel d'enseignement
n6cessaire pour assurer la formation du personnel guin6en.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e 6quatoriale prendra A sa charge l'ac-
quisition de tous les biens d'6quipement et l'outillage n6cessaires pour la mise en
oeuvre du programme de modernisation et d'entretien vis6 A l'article premier.

Si les biens d'6quipement et l'outillage sont acquis en Espagne, ils seront export6s
en R6publique de Guin6e 6quatoriale dans le cadre des m6canismes normaux de cr6dits
A l'exportation pr~vus dans la 1dgislation espagnole, le Gouvernement de la R6publique
de Guin6e 6quatoriale devant b6n6ficier de tous les avantages inh6rents A ce syst~me, A
condition qu'il en fasse lui-m~me la demande.

Le Gouvernement espagnol fournira au Gouvernement de la R6publique de Guinde
6quatoriale A titre gratuit le plan complet de r6am6nagement des adroports de Bata et de
Santa Isabel en ce qui concerne leurs infrastructures et leurs ouvrages de construction
pour les adapter aux besoins du trafic a6rien international.

Article III. Sans prdjudice des dispositions de l'Accord de base relatif A la coo-
pdration technique entre l'Etat espagnol et la R6publique de Guinde 6quatoriale, il est
entendu ques les techniciens espagnols qui se rendront sur le territoire de la Guin6e
6quatoriale en vertu du pr6sent Accord et pendant toute le dur~e de leurs activit~s sur ce
territoire seront soumis aux lois et aux d6cisions des autorit6s comp6tentes de la R6pu-
blique de Guin6e 6quatoriale, sauf en ce qui concerne leurs conditions d'emploi, qui
d6pendront exclusivement du Gouvernement espagnol, et leur situation personnelle sera
r6gie par les dispositions pertinentes concernant le statut des fonctionnaires et techniciens
espagnols en Guin6e dquatoriale dont il est fait mention dans l'Accord relatif aux facilit6s
et immunitds accorddes dans le cadre de la coopdration technique'.

Article IV. Le pr6sent Accord aura une durde de trois ans, A moins qu'il ne soit
express6ment d6cidd de le proroger d'un commun accord au moins six mois avant la date
de son expiration.

Voir p. 259 du present volume.
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Article V. Le present Accord entrera en vigueur d~finitivement A partir de la date
A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifid mutuellement que les formalitds
constitutionnelles pr6vues dans leurs pays respectifs ont W accomplies, et, A titre pro-
visoire, A partir de la date de sa signature.

FAIT en deux exemplaires A Santa Isabel de Fernando P6o, le 24 juillet 1971.

Pour le Gouvernement
espagnol:

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signe
ALBERTO L6PEZ HERCE

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique

de Guin6e dquatoriale
Le Ministre des travaux publics,

du logement et des transports,
[Signel

JESOS-ALFONSO OYONO ALOGO

Vol 1172, 1-18741



No. 18742

SPAIN
and

EQUATORIAL GUINEA

Agreement on technical co-operation in the field of television.
Signed at Santa Isabel on 24 July 1971

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 23 April 1980.

ESPAGNE
et

GUINEE EQUATORIALE

Accord relatif 6 la cooperation technique dans le domaine
de la television. Signe A Santa Isabel le 24 juillet 1971

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par l'Espagne le 23 avril 1980.

Vol. 1172, 148742



280 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPIOBLICA DE GUINEA ECUATORIAL SOBRE COOPERACI6N
TICNICA EN MATERIA DE TELEVISION

Los Gobiernos de Espafia y de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial, animados por el
comtin deseo de conservar, afianzar y asegurar la cooperaci6n entre sus pueblos y en
aplicaci6n del Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica firmado en Santa Isabel el dfa
doce de octubre de mil novecientos sesenta y nueve, han resuelto concluir el siguiente
Acuerdo complementario para la cooperaci6n t6cnica en materia de televisi6n.

Articulo 1. 1. La cooperaci6n t6cnica objeto de este Acuerdo consistird en:
a) La formaci6n de personal guineano en Espafia mediante la concesi6n de becas por

el Gobiemo Espafiol para la realizaci6n de estudios profesionales te6rico-prdcticos
en la Escuela de Radio y Televisi6n y en las propias instalaciones de Televisi6n
Espafiola. En una primera fase de este Programa, el Gobierno Espafiol de la Televisi6n
Espafiola, concederd un ndimero de becas anual que no exceder6 de 25 para formaci6n
de tdcnicos guineanos, con una duraci6n total de nueve meses inclufdos los perfodos
de pradticas. A petici6n del Gobierno de Guinea Ecuatorial, el Gobiemo Espafiol
podrd considerar el otorgamiento de nuevas becas para cursillos posteriores.
El Gobierno Espafiol determinard los conocimientos elementales exigibles a los can-
didatos, segfin las diferentes especialidades. Dichos candidatos serdn sometidos a
unas pruebas selectivas por un tribunal guineano. Estas especialidades podrdn ser
entre otras las de:
- Emisoras y enlaces.
- Materiales de producci6n.
- Mantenimiento.
- Operadores, filmadores y revelado.

b) El intercambio de material filmado y grabado entre las Televisiones de los dos paises.
Los Gobiernos de los dos pafses, y por delegaci6n suya los respectivos Organfsmos
Estatales de Televisi6n, establecerdn los contactos adecuados para la fijaci6n de cote
programa. Los tdrminos de dicho programa se extenderdn tanto al material intercam-
biado como a las condiciones de su utilizaci6n, responsabilidades por sus averias y
devoluci6n al Organfsmo de origen.

c) El envfo, en su caso, de tdcnicos espafioles para facilitar la operaci6n de las insta-
laciones de televisi6n guineana durante el perfodo de tiempo que ambas partes de
comtin acuerdo estimen necesario.
La solicitud de dicho personal serd formulada por el Gobierno de Guinea Ecuatorial.
Al recibo de la mfsma el Gobierno Espafiol se esforzard en atenderla, teniendo en
cuenta lo estipulado en el pirrafo anterior y las disponibilidades de t6cnicos existentes
en ese momento en los Servicios de Televisi6n Espafiola; y garantizari en lo posible
el normal funcionamiento de la Televisi6n de Guinea Ecuatorial en los t6rminos del
apartado c) del artfculo II.
2. La formalizaci6n y ejecuci6n de los programas descritos en el apartado anterior

del presente artfculo se llevari a cabo por via diplomdtica a travds de los correspon-
dientes Canjes de Notas incluso el programa de intercambio de material a que se refiere
el apartado b).
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Artfculo II. La cooperaci6n t~cnica objeto de este Acuerdo seri financiada en la
siguiente forma:

a) Las becas que se concedan para la formaci6n en Espafia de personal guineano en los
tdrminos del apartado a) del artfculo I ascenderin a 8.000 pesetas mensuales cada
una y seri de cuenta y cargo del Gobierno Espafiol. Serin de cuenta y cargo del
Gobierno de Guinea Ecuatorial los gastos de los viajes de ida y vuelta de los becarios.
Las modalidades para el disfrute de las becas se establecerin por el Organfsmo
receptor de los becarios, previa comunicaci6n al Organfsmo que proponga los can-
didatos para las mfsmas.

b) Las condiciones del Programa de intercambio de material serin determinadas en el
Acuerdo a que se refiere el apartado b) del artfculo I.

c) Si a solicitud del Gobierno de Guinea Ecuatorial el Gobierno de Espafia decidiera
el envfo a Guinea Ecuatorial de t6cnicos espafioles de televisi6n en los tdrminos a
que se refiere el apartado c) del artfculo I, quedard a cargo del Gobierno Espafiol el
pago de los haberes de dichos tdcnicos, y de los gastos de viaje y transporte del
menaje de los mismos y de sus familiares. El Gobierno de Guinea Ecuatorial aportard
todo el material de bienes de equipo y utillaje que los mencionados tdcnicos necesiten
en el desarrollo de las funciones para las que hubieran sido enviados.

Artculo III. Sin perjuicio de las disposiciones vigentes entre ambos parses acerca
del estatuto de los tdcnicos de cada una de las Partes en el territorio de la otra Parte, que
serin plenamente aplicables a los trcnicos espafioles de televisi6n, estos tiltimos se
limitardn a desempefiar aquellas funciones para las que fueran enviados segtin el acuerdo
establecido entre ambos paises por la via diplomitica en los tdrminos del apartado 2 . del
artfculo I; y no podrin en ningiin caso ser afectados a otras funciones, ni a id~nticas
funciones en localidades geogrdficas, distintas, de las que se hubieran determinado, salvo
previo conocimiento y expresa conformidad de la Representaci6n diplomitica espafiola
en Guinea Ecuatorial.

Las responsabilidades derivadas del ejercicio de sus funciones profesionales por los
tdcnicos de televisi6n en Guinea Ecuatorial serin asumidas por el Estado espafiol sin que
en ningtin caso puedan dar lugar a la aplicaci6n por las Autoridades de Guinea Ecuatorial
de sanciones personales o econ6micas sobre los trcnicos espafioles o sus familiares.

Art(culo IV. El Gobierno de Guinea Ecuatorial podrd decidir en cualquier momento
la salida de uno o varios tdcnicos espafioles, sin que se imponga ninguna traba respecto
de la salida de su familia y menajes, y concedidndose los plazos y facilidades necesarios
para que esta salida pueda organizarse debidamente por el tdcnico retirado y sus familiares.

El Gobierno Espafiol puede igualmente decidir en cualquier momento la salida de
uno o varios trcnicos espafioles, concediendo el Gobiemo de Guinea Ecuatorial idnticas
facilidades y plazos que los referidos en el pdirrafo anterior.

En los casos a que se refieren los dos p'rrafos anteriores, ambos Gobiernos se
pondrdn de acuerdo para dar cumplimiento a lo estipulado en el apartado c) del articulo
I del presente Acuerdo.

Artculo V. En lo que no contradigan a las disposiciones del presente Acuerdo,
serin aplicables a los trcnicos espafioles de televisi6n en Guinea Ecuatorial las disposi-
ciones del Acuerdo sobre Facilidad e Inmunidad a aplicar en la Cooperaci6n Thcnica y
las del Convenio Bdsico de Cooperaci6n Trcnica entre el Gobierno de Espafia y la
Repdblica de Guinea Ecuatorial.

Articulo VI. El presente Acuerdo entrar, en vigor el dfa de su firma. Su validez y
la de sus disposiciones serd de un afio, y se prorrogard tdcitamente por periodos sucesivos
de un afio a no ser que una de las Partes Contratantes lo denuncie por lo menos tres
meses antes de su vencimiento.
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HECHO en dos ejemplares en Santa Isabel de Femando P6o, a veinticuatro de julio
de mil novecientos setenta y uno.

Por el Gobiemo
de Espafia:

[Signed - Signe]
ALBERTO L6PEZ HERCE
Embajador de Espafia

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Signe]
JES(JS-ALFONSO OYONo ALOGO

Ministro de Obras Pdiblicas,
Vivienda y Transportes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA ON TECH-
NICAL CO-OPERATION IN THE FIELD OF TELEVISION

The Government of Spain and the Government of the Republic of Equatorial Guinea,
prompted by the common desire to preserve, strengthen and ensure co-operation between
their peoples, and pursuant to the Basic Agreement on technical co-operation signed at
Santa Isabel on 12 October 1969,2 have decided to conclude the following supplementary
Agreement on technical co-operation in the field of television.

Article I. 1. The technical co-operation covered by this Agreement shall consist
in:

(a) The training of personnel of Equatorial Guinea in Spain through the granting of
scholarships by the Spanish Government for theoretical and practical vocational
study at the School of Radio and Television and in the actual facilities of Spanish
Television. During the first phase of this programme, the Spanish Government shall
grant a maximum of 25 scholarships a year for the training of technicians of Equa-
torial Guinea, each for a total of nine months including the internship period. At
the request of the Government of Equatorial Guinea, the Spanish Government may
consider granting additional scholarships for further short courses.
The Spanish Government shall determine the basic knowledge that candidates shall
be required to possess for each specialty. Candidates shall be screened by a selection
board of Equatorial Guinea. The specialties in question may include:
- Transmitters and interconnections;
- Production materials;
- Maintenance;
- Camera techniques, film-making and film-developing;

(b) The exchange of films and videotapes between the television agencies of the two
countries. The Governments of the two countries, and by delegation their respective
State television agencies, shall establish appropriate contacts for setting up such a
programme. The terms of the programme shall cover the material exchanged, the
conditions for its use, liability for any damage to it and responsibility for its return
to the agency of its origin;

(c) If necessary, the sending of Spanish technicians to facilitate the operation of the
television facilities of Equatorial Guinea for whatever period of time the two Parties
deem necessary by mutual agreement.
The request for such personnel shall be made by the Government of Equatorial
Guinea. Upon receipt of such a request, the Spanish Government shall endeavour
to comply with it, taking into account the provisions of the preceding paragraph
and the availability of technicians employed at that time by Spanish Television, and
shall guarantee as far as possible the normal operation of the television of Equatorial
Guinea in accordance with article II, subparagraph (c), below.

I Came into force on 24 July 1971 by signature, in accordance with article VI.
2 See p. 239 of this volume
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2. The drawing up and execution of the programmes described in the preceding
paragraph, including the programme for the exchange of material referred to in subpara-
graph (b), shall be effected through the diplomatic channel by means of appropriate
exchanges of notes.

Article H. The technical co-operation covered by this Agreement shall be financed
as follows:

(a) The scholarships for the training in Spain of personnel of Equatorial Guinea in
accordance with article I, subparagraph (a), shall amount to 8,000 pesetas per month,
to be paid by the Spanish Government. The Government of Equatorial Guinea shall
defray the cost of the round-trip travel of the scholarship holders. The procedures
for the use of the scholarships shall be established by the agency receiving the
scholarship holders, which shall communicate in advance regarding those procedures
with the agency proposing the candidates for the scholarships;

(b) The terms of the programme for the exchange of material shall be determined through
the contacts referred to in article I, subparagraph (b);

(c) If the Government of Spain decides, at the request of the Government of Equatorial
Guinea, to send to Spanish television technicians to Equatorial Guinea in accordance
with article I, subparagraph (c), the Spanish Government shall pay the salaries of
the technicians, their travel costs and those of the members of their families, and
the cost of transporting their household goods. The Government of Equatorial Guinea
shall supply all the equipment and tools the technicians need to perform the duties
for which they have been sent.

Article 111. Without prejudice to any provisions in force between the two countries
regarding the status of the technicians of each Party in the territory of the other Party,
which shall be fully applicable to Spanish television technicians, the latter shall confine
themselves to performing the duties for which they have been sent pursuant to the
agreement reached between the two countries through the diplomatic channel in accord-
ance with article I, paragraph 2; in no case may they be assigned to other duties, or to
identical duties in geographical locations other than those agreed upon, unless the Spanish
diplomatic representation in Equatorial Guinea has been previously informed and has
expressly concurred.

The responsibilities arising from the performance of their professional duties by the
television technicians in Equatorial Guinea shall be assumed by the Spanish State and
may in no case be the grounds for the application by the authorities of Equatorial Guinea
of personal or economic penalties against the Spanish technicians or members of their
families.

Article IV. The Government of Equatorial Guinea may decide at any time that one
or more Spanish technicians must leave the country but may in no way obstruct the
departure of the members of their families and household goods, and shall grant the
necessary time and facilities so that the technician concerned and the members of his
family may organize their departure properly.

The Spanish Government may likewise decide at any time that one or more Spanish
technicians must leave Equatorial Guinea, granting the Government of that country the
same facilities and time as those referred to in the preceding paragraph.

In the cases referred to in the two preceding paragraphs, the two Governments shall
reach agreement with a view to implementing the provisions of article I, subparagraph
(c), of this Agreement.

Article V. In so far as they do not contradict the provisions of this Agreement, the
provisions of the Agreement on facilities and immunities applicable to technical co-
operation and of the Basic Agreement on technical co-operation between the Spanish
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State and the Republic of Equatorial Guinea shall apply to Spanish television technicians
in Equatorial Guinea.

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. Its
provisions shall remain in force for one year, and shall be automatically renewed for
successive one-year periods, unless one of the Contracting Parties denounces it at least
three months before its expiry.

DONE in duplicate at Santa Isabel de Fernando P6o on 24 July 1971.

For the Government
of Spain:
[Signed]

ALBERTO L6PEZ HERCE
Ambassador of Spain

For the Government
of the Republic of Equatorial Guinea:

[Signed]
JESOS-ALFONSO OYONo ALOGO

Minister for Public Works,
Housing and Transport
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE GUINtE EQUATORIALE RELATIF
A LA COOPERATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE LA
TELtVISION

Les Gouvernements de l'Espagne et de la R~publique de Guin~e 6quatoriale, anim6s
par le d~sir commun de maintenir, renforcer et garantir la cooperation entre leurs peuples
et en application de l'Accord de base relatif A la coop6ration technique signd A Santa
Isabel le 12 octobre 19692, sont convenus de conclure le pr6sent Accord compldmentaire
de coop6ration technique dans le domaine de la t616vision.

Article premier. 1. La coop6ration technique qui fera l'objet du present Accord
consistera :
a) A former en Espagne du personnel guin6en qui recevra des bourses du Gouvemement

espagnol pour entreprendre des 6tudes professionnelles th6oriques et pratiques A
l'Institut de radiodiffusion et de t616vision et dans les installations de la tl6vision
espagnole. Au cours de la premiere phase de ce programme, ie Gouvernement
espagnol accordera chaque annde 25 bourses au plus pour assurer la formation de
techniciens guin6ens, pendant une dur~e totale de neuf mois, y compris les p~riodes
de stage pratique. A la demande du Gouvernement 6quato-guin6en, le Gouverne-
ment espagnol pourra envisager d'accorder de nouvelles bourses pour des 6tudes
compl~mentaires.
Le Gouvernement espagnol fixera les connaissances 616mentaires exigibles des can-
didats, selon les diff6rentes sp6cialit6s. Ces candidats seront soumis A des 6preuves
de s6lection par un jury guin~en. Ces sp6cialit6s seront notamment les suivantes
- Emetteurs et liaisons;
- Matdriaux de production;
- Entretien;
- Opdrateurs, camdramen et d~veloppement des films.

b) A 6changer des documents filmis et enregistrds entre les tdlvisions des deux pays.
Les gouvernements des deux pays, et par ddl~gation les organismes publics de
t6ldvision, 6tabliront les contacts n6cessaires pour la d6finition de ce programme.
Les dispositions de ce programme s'appliqueront tant aux mat6riels 6changds qu'aux
conditions de son utilisation, aux responsabilitds en cas de panne et A leur restitution
A l'organisme qui les a fournis.

c) A d~tacher, s'il y a lieu, des techniciens espagnols pour faciliter le fonctionnement
des installations de la t616vision guin6enne pendant toute la durde jug6e n6cessaire
par les deux Parties.
La demande concernant I'envoi de ce personnel sera formulde par le Gouvernement
6quato-guin~en. Ds qu'il recevra cette demande, le Gouvernement espagnol s'ef-
forcera de lui donner suite, en tenant compte de la disposition 6nonc6e au paragraphe
pr6c6dent et des possibilit6s de d6tacher des techniciens des services de la t616vision
espagnole, et veillera dans toute la mesure possible A assurer le bon fonctionnement

I Entrt en vigueur le 24 juillet 1971 par la signature, conformment A l'article VI.
2 Voir p. 239 du pr6sent volume.
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de la tdlvision dquato-guin~enne conform~ment aux dispositions de l'alin~a c de
l'article II.
2. La conclusion et l'ex6cution des programmes d6crits t l'alin6a prdc6dent du

prdsent article seront assur6es par la voie diplomatique dans le cadre des 6changes de
notes correspondants dans les m~mes conditions que pour le programme d'dchange de
matdriels vis6 A l'alin~a b.

Article 11. La coopdration technique faisant l'objet du pr6sent Accord sera financ6e
dans les conditions suivantes :
a) Les bourses qui seront accord6es pour la formation en Espagne de personnel guin6en

conform6ment aux dispositions de l'alinda a de I'article premier s'61veront t 8 000
pesetas par mois et seront vers6es par le Gouvernement espagnol. Le Gouvernement
6quato-guinden prendra A sa charge les frais de voyage aller et retour des boursiers.
Les modalitds d'octroi des bourses seront fix6es par l'organisme oil les boursiers
effectueront leurs stages, aprfs notification adressde A l'organisme proposant les
candidats;

b) Les conditions du programme d'dchange de mat6riels et de documents seront arret~es
dans l'accord vis6 f l'alin6a b de l'article premier;

c) Si, A la demande du Gouvemement 6quato-guin6en, le Gouvemement espagnol d6-
cidait d'envoyer en Guinde 6quatoriale des techniciens espagnols de t6lvision con-
formdment aux dispositions de I'alinda c de l'article premier, ii prendrait A sa charge
le paiement des traitements de ces techniciens et les frais de voyage et de transport
de leur famille et de leurs objets m6nagers. Le Gouvernement 6quato-guin6en fournira
tous les biens d'6quipement et I'outillage dont les techniciens auront besoin pour
accomplir les fonctions pour lesquelles ius ont W ddtach6s.
Article III. Sans pr6judice des dispositions en vigueur entre les deux pays au sujet

du statut des techniciens de chacune des Parties sur le territoire de I'autre Partie, qui
seront pleinement applicables aux techniciens espagnols de t616vision, ces techniciens
devront se limiter f accomplir les fonctions pour lesquelles ils ont W envoy6s conformd-
ment A un accord conclu entre les deux pays par la voie diplomatique, conform6ment ft
l'alinda 2 de l'article premier, et ne pourront en aucun cas etre affect6s f d'autres fonctions
ni t des fonctions identiques dans d'autres localitds g6ographiques que celles of ils ont
6 ddtach6s, sauf si la repr6sentation diplomatique espagnole en Guin6e dquatoriale donne

expressdment son accord f de telles modifications.
Les responsabilit6s d6coulant de l'exercice de leurs fonctions professionnelles par

les techniciens de tl6vision en Guin6e dquatoriale seront assumdes par l'Etat espagnol
et ne pourront en aucun cas donner lieu ft l'application par les autoritds 6quato-guindennes
de sanctions personnelles ou 6conomiques ft l'6gard des techniciens espagnols ou des
membres de leur famille.

Article IV. Le Gouvernement dquato-guin6en pourra d6cider t tout moment qu'un
ou plusieurs techniciens espagnols devront quitter son territoire sans qu'aucune entrave
ne puisse 8tre imposde A la sortie des membres de leur famille et de leurs objets m6nagers
et en leur accordant tous les d6lais et facilitds n6cessaires pour que ce d6part puisse 8tre
organisd dans de bonnes conditions par le technicien concem et les membres de sa
famille.

Le Gouvernement espagnol pourra 6galement d6cider A tout moment de rappeler un
ou plusieurs techniciens espagnols, et le Gouvernement dquato-guin6en devra accorder f
ces personnes des facilitds et des ddlais identiques f ceux vis6s au paragraphe prdcddent.

Dans les cas vis6s dans les deux paragraphes pr6cddents, les deux gouvemements
d6cideront d'un commun accord des modalit6s d'application de la disposition 6noncde f
l'alin6a c de l'article premier du pr6sent Accord.
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Article V. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les dispositions de I'Ac-
cord relatif aux facilit6s et immunit6s accord6es dans le cadre de la coopdration technique
et celles de l'Accord de base relatif A la coop6ration technique entre le Gouvernement
espagnol et le Gouvernement de la R6publique de Guin6e 6quatoriale seront applicables
aux techniciens espagnols de t616vision en Guin6e 6quatoriale.

Article VI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 aura
une dur6e d'une ann6e et sera prorog6 tacitement pour des pdriodes successives d'un an,
A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce au moins trois mois avant son
expiration.

FAIT en deux exemplaires A Santa Isabel de Fernando P6o, le 24 juillet 1971.

Pour le Gouvernement
espagnol:

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signel
ALBERTO L6PEZ HERCE

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique

de Guin6e dquatoriale
Le Ministre des travaux publics,
du logement et des transports,

[Signi]
JESS-ALFONSO OYONO ALOGO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION EN MATERIA DE COMUNICACIONES
MARiTIMAS ENTRE ESPANA Y LA REPUBLICA DE GUINEA
ECUATORIAL

Los Gobiernos de Espafia y de la Repdiblica de Guinea Ecuatorial, animados por el
comdin deseo de conservar, afianzar y asegurar la cooperaci6n entre sus pueblos y en
aplicaci6n del Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica firmado en Santa Isabel el dfa
12 de octubre de mil novecientos sesenta y nueve, han resuelto concluir el siguiente
Acuerdo de Cooperaci6n en Materia de Comunicaciones Marftimas.

Articulo 10. Ambas partes contratantes convienen que, a partir de la fecha de este
Acuerdo, se efectuard, por una compafifa de navegaci6n espafiola, un servicio de barcos
mensuales, con salida alternativa de los puertos del Cantibrico y del Mediterrineo en
Espafia, y con escalas en los puertos de la Reptblica de Guinea Ecuatorial, a determinar
por ambas partes.

Las autoridades competentes espafiolas estudiarin las f6rmulas de aumento gradual
de las tarifas existentes para reducir su actual desequilibrio respecto de los fletes inter-
nacionales, teniendo en cuenta la necesidad de atenuar la repercusi6n de estas medidas
en los mercados de importaci6n de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial.

Los buques de la linea de navegaci6n mencionada en el pdirrafo anterior gozarin de
las md.ximas facilidades para su entrada en puerto, carga y descarga al objeto de que su
permanencia en puerto sea el mfnimo indispensable para realizar estas operaciones.

Articulo 2?. El Gobierno de Espafia subvencionard a la compafifa que realice el
servicio con las cantidades necesarias para compensar su d6ficit.

Articulo 30. La empresa que realice dicho servicio, dada la evoluci6n de la
afluencia de pasaje y carga entre Guinea Ecuatorial y Espafia, y viceversa, destinard
a la lIfnea los buques que sean mds apropiados para el servicio de la mfsma.

Articulo 4?. Para ayudar a resolver el problema del trifico interprovincial, el Go-
bierno espafiol dona, libre de gastos, el buque Romeu al Gobierno de Guinea Ecuatorial,
y dste lo acepta.

Artculo 59. La dotaci6n del buque donado seri contratada por las autoridades de
la R6publica de Guinea Ecuatorial, que correrd asfmismo con todos los gastos de man-
tenimiento del buque y servicio.

Articulo 60. El presente Acuerdo tendri la duraci6n de un aio, aunque podrd ser
prorrogado por tdcito acuerdo si no ha sido denunciado por una de las partes contratantes
con un preaviso de noventa dias.

Articulo 7*. Cualquiera de las partes contratantes podrdn en cualquier momento
denunciar el presente Acuerdo mediante notificaci6n a la otra parte.

La denuncia surtiri efecto a los noventa dfas, a partir de la fecha en que se haya
comunicado la notificaci6n.

Articulo 80. El presente Acuerdo entrard en vigor provisionalmente en el momento
de su firma y, con cardcter definitivo, cuando cada una de las partes contratantes notifique
a la otra el cumplimiento de las formalidades constitucionales necesarias.
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HECHO en doble ejemplar, en Santa Isabel de Fernando P6o, a veinticuatro de julio
de mil novecientos setenta y uno.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signe]
ALBERTO L6PEZ HERCE
Embajador de Espafia

Por el Gobierno
de la Reptblica de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Signel
JESOJS-ALFONSO OYONO ALOGO

Ministro de Obras Pdblicas,
Vivienda y Transportes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF MARITIME COM-
MUNICATIONS BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF EQUA-
TORIAL GUINEA

The Governments of Spain and the Republic of Equatorial Guinea, inspired by a
common desire to preserve, strengthen and ensure co-operation between their peoples,
and in implementation of the Basic Agreement on technical co-operation signed at Santa
Isabel on 12 October 1969,2 have decided to conclude the following Agreement on co-
operation in the field of maritime communications.

Article 1. The two Contracting Parties agree that, as from the date of this Agree-
ment, a monthly shipping service shall be operated by a Spanish shipping company,
departing alternately from the Spanish ports on the Bay of Biscay and the Mediterranean,
with ports of call in the Republic of Equatorial Guinea to be determined by the two
Parties.

The competent Spanish authorities shall study formulas for gradually increasing the
existing tariffs in order to reduce their present imbalance in respect of international
freightage in view of the need to attenuate the impact of these measures on the import
markets of the Republic of Equatorial Guinea.

The vessels of the shipping line referred to in the preceding paragraph shall enjoy
the most favourable facilities for port entry, loading and unloading, with a view to ensuring
that they remain in port only as long as is necessary to carry out these operations.

Article 2. The Government of Spain shall subsidize the company which carries out
the service with the amounts needed to offset its deficit.

Article 3. In the light of the evolution of the flow of passengers and cargo from
Equatorial Guinea to Spain, and vice versa, the enterprise which carries out the service
shall assign to this line the vessels which can most appropriately accommodate the flow.

Article 4. In order to help solve the problem of inter-provincial traffic, the Spanish
Government shall donate, free of charge, the vessel Romeu to the Government of Equa-
torial Guinea, and the latter shall accept it.

Article 5. The crew of the donated vessel shall be hired by the authorities of the
Republic of Equatorial Guinea, which shall likewise defray all the expenses of maintaining
the vessel and of the service.

Article 6. This Agreement shall remain in force for one year, although it may be
extended by tacit agreement unless one of the Contracting Party denounces it by giving
90 days' notice.

Article 7. Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement at any
time by so notifying the other Party.

The denunciation shall take effect 90 days from the date of such notification.

Came into force provisionally on 24 July 1971, the date of signature, and definitively on 23 September 1971, the date
of the last of the notifications by the Contracting Parties to each other that the necessary constitutional formalities had been
fulfilled, in accordance with article 8.

2 See p. 239 of this volume.
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Article 8. This Agreement shall enter into force provisionally at the time of its
signature, and definitively when each of the Contracting Parties notifies the other that
the necessary constitutional formalities have been completed.

DONE in two copies at Santa Isabel de Fernando P6o on 24 July 1971.

For the Government
of Spain:
[Signed]

ALBERTO L6PEZ HERCE

Ambassador of Spain

For the Government
of the Republic of Equatorial Guinea:

[Signed]
JESOS-ALFONSO OYONO ALOGO

Minister for Public Works,
Housing and Transport
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET LA RIPUBLIQUE DE GUINItE EIQUA-
TORIALE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE
DES COMMUNICATIONS MARITIMES

Les Gouvernements de l'Espagne et de la R~publique de Guinde dquatoriale, anim6s
par le ddsir commun de maintenir, de renforcer et d'assurer la coopration entre leurs
peuples et en application de I'Accord de base relatif A la cooprration technique sign6 A
Santa Isabel le 12 octobre 19692, sont convenus de conclure le present Accord de co-
opration dans le domaine des communications maritimes.

Article premier. Les deux Parties contractantes conviennent qu'A partir de la date
du present Accord il sera assur6, par une compagnie de navigation espagnole, un service
mensuel de navires, partant alternativement des ports des Cantabriques et de la Mdi-
terranre en Espagne et faisant escale dans les ports de la R~publique de Guinde dquatoriale,
dont les modalitrs seront fixdes par les deux Parties.

Les autoritrs comp~tentes espagnoles dtudieront les formules d'augmentation pro-
gressive des tarifs en vigueur pour r6duire leur ddsrquilibre actuel vis-A-vis des flottes
internationales, en tenant compte de la ndcessit6 d'att~nuer les consequences de ces
mesures sur les marches d'importation de la Rrpublique de Guinre 6quatoriale.

Les navires de la compagnie de navigation visde au paragraphe prdcddent jouiront
des plus grandes facilitds pour leur entrde dans les ports, le chargement et le drchargement
afin qu'ils ne restent dans le port que pendant la prriode strictement nrcessaire pour
rraliser ces oprations.

Article 2. Le Gouvernement espagnol versera A la compagnie chargre d'assurer ce
service les subventions nrcessaires pour lui permettre de combler son deficit.

Article 3. L'entreprise qui assurera ce service, compte tenu de 1'6volution de
l'importance du trafic de passagers et de fret entre la Guinre 6quatoriale et l'Espagne, et
vice versa, affectera les navires les plus propres A assurer ce service maritime.

Article 4. Pour aider A rrsoudre le problkme du trafic interprovincial, le Gouveme-
ment espagnol fait don, sans frais, du navire Romeu au Gouvemement 6quato-guinden,
et celui-ci accepte ce don.

Article 5. L'6quipage du navire ayant fait l'objet du don sera rrmunrr6 par les
autoritrs de la Rrpublique de Guinre 6quatoriale qui prendront 6galement A leur charge
tous les frais d'entretien du navire et du service maritime.

Article 6. Le present Accord aura une durre d'une annre et pourra 8tre prorog6
par tacite reconduction, A moins qu'il ne soit ddnoncd par une des Parties contractantes
moyennant un prdavis de 90 jours.

Article 7. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment drnoncer le
present Accord en adressant une notification A cet effet A l'autre Partie.

Entrd en vigueur A titre provisoire le 24 juillet 1971, date de la signature, et A titre dgfinitif le 23 septembre 1971, date
de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de I'accomplissement des formalitds
constitutionnelles requises, conformtment A I'article 8.

2 Voir p. 239 du present volume.
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La d~nonciation prendra effet dans un ddlai de 90 jours A partir de la date A laquelle
la notification a W adressde.

Article 8. Le prdsent Accord entrera en vigueur provisoirement A la date de sa
signature et, A titre d6finitif, Iorsque chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre
que les formalit6s constitutionnelles requises ont td accomplies.

FAIT en deux exemplaires, A Santa Isabel de Fernando P6o, le 24 juillet 1971.

Pour le Gouvernement
espagnol:

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signe]
ALBERTO L6PEZ HERCE

Pour le Gouvernement
de la R6publique

de Guinde dquatoriale
Le Ministre des travaux publics,
du logement et des transports,

[Sign]
JES(Js-ALFONSO OYONO ALOGO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE LOS GOBIERNOS DE
ESPANA Y DE LA REPUBLICA DE PANAMA

Los Gobiernos de Espafia y de la Reptblica de Panami, conscientes de los vinculos
hist6ricos y culturales que unen a sus pueblos, entre los que se destaca el inapreciable
tesoro de una lengua comfin, y convencidos de la conveniencia de utilizar todas las
medidas posibles para el mejor conocimiento mdituo y el m~s estrecho contacto cultural
entre ambos pueblos, han resuelto concluir el presente Convenio de Cooperaci6n Cultural,
ampliando asf el Convenio de 15 de mayo de 1926 sobre reconocimiento de tftulos
acaddmicos e incorporaci6n de estudios, ratificado el 25 de julio de 1928, de continuada
vigencia, para regular sus relaciones culturales en la forma siguiente:

Arilculo 1. Las Partes Contratantes cooperardn y se adherirAn a todas aquellas
iniciativas de ambos parses, de terceros paises e internacionales que, en relaci6n con las
respectivas legislaciones internas de Espafia y de la Repdiblica de Panama, favorezcan la
conservaci6n y uso del idioma com6n en el arfibito nacional, y en el de cualquier otro
pafs y en las relaciones y organismos internacionales.

Articulo 2. Cada una de las Partes Contratantes facilitari el acceso a su documen-
taci6n hist6rica y cultural a petici6n de ia otra y de acuerdo con las leyes y reglamentos
internos de cada pais; favoreciendo todas las iniciativas oficiales y particulares de co-
operaci6n en las investigaciones hist6ricas, culturales y cientfficas de interrs comtin.

Articulo 3. Las Partes Contratantes otorgarin el trato mis favorable y que sea
compatible con sus respectivas legislaciones, a los grupos o personas que se desplacen
al otro pais en cumplimiento de misiones o actividades culturales y cientfficas.

Se darin todas las facilidades posibles, sujetas al cumplimiento de la legislaci6n
interna, tanto en lo referente a la entrada, como a la permanencia y salida de las personas,
asf como tambirn se facilitard la importaci6n temporal, de acuerdo con la legislaci6n de
cada pafs, de los objetos necesarios para el cumplimiento de las misiones culturales o
cientfficas.

Articulo 4. Las Partes Contratantes intercambiardn informaciones sobre materias
culturales, pedag6gicas y cientfficas, asi como libros, revistas, boletines y material
audiovisual.

Dicho intercambio se efectuard mediante contacto directo entre las Administraciones,
las instituciones oficiales de cardcter cientifico y las Universidades nacionales de uno y
otro pais.

Las Partes Contratantes intercambiardn igualmente sus publicaciones oficiales de
cardcter legal, cultural, tdcnico y cientffico, y cada Parte Contratante procurari crear en
sus bibliotecas pfiblicas mis importantes secciones destinadas especialmente a las pu-
blicaciones del otro pais.

Las Partes Contratantes tomarin las medidas oportunas para que sus museos oficiales
intercambien copias de reproducciones de sus patrimonios artisticos y documentales.

Artculo 5. Las Partes Contratantes otorgarin todas las facilidades posibles, de
acuerdo con sus respectivas legislaciones internas, para favorecer e intensificar el inter-
cambio, distribuci6n y venta de libros, folletos, revistas y publicaciones peri6dicas de
valor cultural y de forma que sea su lectura asequible al mayor ndimero de lectores,
eliminando las restricciones o dificultades que se opongan a ese intercambio.
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Ambas Partes Contratantes procurardn desarrollar sus respectivas industrias edito-
riales dentro de un espfritu de intercambio y cooperaci6n con programas de asistencia
tdcnica a precisar por intercambio de oportunas notas verbales.

Artculo 6. Las Partes Contratantes favorecerdn el mutuo conocimiento y co-
operaci6n en los campos del cine, la radio y la televisi6n.

Los 6rganos de radio y televisi6n de los dos pafses establecerdn acuerdos especfficos
conducentes al intercambio y difusi6n de programas de interds mutuo y a la mayor
cooperaci6n en materia tdcnica y de coproducci6n de programas de acuerdo con la
legislaci6n interna de cada pafs.

Articulo 7. Las Partes Contratantes colaborardn en la intensificaci6n y desarrollo
de sus relaciones en los aspectos cientfficos y de aplicaciones tecnol6gicas intercambiando
informaciones y enviando expertos y los equipos y material que se precisen, seggin se
especifique en cada programa concreto a establecer por intercambio de oportunas notas
verbales.

Articulo 8. Las Partes Contratantes y de acuerdo con el rdgimen interno de cada
pafs dardn todas las facilidades posibles para la actuaci6n de artistas, deportistas o grupos
artisticos y deportivos de cada Parte Contratante en el territorio nacional de la otra;
especialmente en lo referente al campo musical, teatral, folkl6rico y deportivo.

Artculo 9. Las Partes Contratantes se comprometen a conceder la importaci6n
definitiva en su territorio nacional con exenci6n de derechos e impuestos de todo lo que
se refiera a material pedag6gico, tdcnico o cientifico, incluyendo libros, documentos,
reproducciones artfsticas, cintas magnetof6nicas, discos y peliculas, siempre que su objeto
sea de caricter cultural y sin finalidad comercial, procedentes precisamente de la otra
Parte y destinados a su utilizaci6n en instituciones culturales dependientes del Gobierno
respectivo.

Las Partes Contratantes se comprometen a conceder la importaci6n temporal en su
territorio nacional, sin prestaci6n de dep6sito o garantfa de derechos e impuestos, de los
artfculos a que se refiere el apartado anterior con los mismos condicionamientos, pudiendo
convertirse tales importaciones temporales en importaciones definitivas con exenci6n de
derechos e impuestos de importaci6n mediante autorizaci6n expresa de las Autoridades
competentes, todo ello de acuerdo con sus respectivas legislaciones internas.

Articulo 10. Los Gobiernos de las Partes Contratantes se comprometen a mantener
una estrecha colaboraci6n entre sus Administraciones con objeto de impedir, reprimir y
perseguir el trfico ilegal de obras de arte, documentos y objetos de valor hist6rico,
artfstico y cultural.

Art(culo 11. Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar las medidas ne-
cesarias para la mejor y mis efectiva protecci6n de los "derechos de autor", o "propiedad
intelectual" de los ciudadanos del otro pas, de tal manera que disfruten de la misma
protecci6n que la establecida para los autores nacionales en los t&minos de la Convenci6n
de Ginebra.

Articulo 12. Las Partes Contratantes fomentarin el intercambio y envfo de espe-
cialistas de las diversas ramas de ensefianza humanfstica, pedag6gica, cientffica, tdcnica,
turistica y cualesquiera otras que pudieran ser consideradas de interds comin para ambos
parses.

Todos ellos, cuando fueren contratados, gozardn en el ejercicio de sus funciones de
todos los derechos que se otorguen a los profesionales o tdcnicos en los respectivos pafses.

ArtIculo 13. Las Partes Contratantes manifiestan su intenci6n de ampliar su co-
laboraci6n en el campo de la asistencia tdcnica y especialmente en el campo de la educaci6n
en general y de la formaci6n tdcnica y profesional en particular.
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Por convenios concretos relativos a cada programa que interese mutuamente se
establecerdn las medidas de ejecuci6n de este articulo pudiendo tambi6n hacerse por
intercambio de notas verbales oportunas.

Articulo 14. Por las Partes Contratantes se darin especialmente todas las facilidades
oportunas para el envfo, en los casos concretos que interese, de catedrdticos de instituto,
catedriticos de Universidad, t6cnicos de educaci6n, investigadores, cientfficos, para ase-
soramiento o colaboraci6n en materias de interds cultural, cientifico y educativo pudiendo
cada Parte Contratante unirlos a sus misiones nacionales para acudir a reuniones inter-
nacionales sobre materias educativas, culturales y cientfficas y siendo remunerados con-
juntamente sus servicios por ambas Partes, segtin normas a determinar.

Por intercambio de notas verbales se determinarin en su caso las modalidades con-
cretas de esta colaboraci6n.

Articulo 15. Por ambas Partes Contratantes se darin todas las facilidades necesarias
para establecer cdtedras permanentes en las Universidades de cada pafs sobre temas de
cultura e historia del otro, considerdndose las ensefianzas que asf se d6n como de caricter
oficial.

Este tipo de citedras seri sufragado de la forma que se determine oportunamente
en cada cdtedra a establecer.

Por intercambio de notas verbales se establecerin las modalidades prdcticas de esta
colaboraci6n a nivel universitario.

Articulo 16. Por ambas Partes Contratantes se darin todas las facilidades necesarias
para la creaci6n, organizaci6n, actuaci6n de institutos y organizaciones culturales en-
cargados de difundir aspectos culturales de comdin inter6s para ambas Partes y de cuyas
organizaciones o instituciones podrin formar parte indistintamente nacionales de ambos
parses con subvenciones posibles tambidn procedentes de ambos pafses.

Dichos institutos y organizaciones estarin sujetos en sus actividades a la legislaci6n
interna del pafs dentro del que actien.

Tales institutos y organizaciones podrdn ser declarados entidades oficiales y si asf
se acuerda en cada caso concreto por ambas Partes Contratantes mediante el oportuno
intercambio de notas verbales.

Articulo 17. Las Partes Contratantes establecerdn un sistema de becas y visitas de
profesores, cientificos, t6cnicos, profesionales, graduados y estudiantes universitarios y
secundarios, concediendo especial atenci6n a la posibilidad de que se realicen estudios
de perfeccionamiento y especializaci6n en centros de ensefianza de nivel superior y de
postgraduados.

Artculo 18. Este Acuerdo Cultural entrarA en vigor en la fecha del Canje de
Instrumentos de Ratificaci6n de cada una de las Partes y tendrd validez por plazos de
cinco afios prorrogados tdcitamente, a no ser que una de las Partes notifique con un afio
de antelaci6n a la otra su decisi6n de poner tdrmino a la vigencia del mismo.

EN FE DE LO CUAL los Representantes de ambos Gobiernos suscriben el presente
Convenio en dos ejemplares en el idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos,
y lo sellan en la ciudad de Madrid, a los dos dfas del mes de mayo de mil novecientos
setenta y nueve.

[Signed - Signe'] [Signed - Signe']
Por el Gobiemo Por el Gobierno

de Espafia: de la Reptiblica de Panami:
MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS OZOREs TYPALDOS

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PANAMA

The Government of Spain and the Government of the Republic of Panama, mindful
of the historical and cultural bonds uniting their peoples, foremost among which is the
treasure of a common language, and convinced of the usefulness of employing every
means possible to achieve better mutual understanding and closer cultural contact between
the two peoples; have decided to conclude this Agreement on cultural co-operation thereby
extending the Agreement of 15 May 1926 on the recognition of academic degrees and
the equivalency of studies, ratified on 25 July 1928, which is still in force, to govern
their cultural relations in the following manner:

Article 1. The Contracting Parties shall co-operate and join in all initiatives by
either country, by third countries or of an international nature which, in the context of
the respective internal legislations of Spain and the Republic of Panama, promote the
preservation and use of the common language at the national level, in any other country
and in international relations and international organizations.

Article 2. Each Contracting Party shall facilitate access to its historical and cultural
records at the request of the other Party and in accordance with the internal laws and
regulations of each country, encouraging all co-operation initiatives, whether official or
private, relating to historical, cultural and scientific research of common interest.

Article 3. The Contracting Parties shall grant the most favourable treatment con-
sistent with their respective legislations to groups or individuals travelling to either country
to carry out cultural and scientific missions or activities.

The Contracting Parties shall provide all possible facilities, subject to the provisions
of internal legislation, both with regard to the entry and with regard to the stay and
departure of such individuals, they shall also facilitate the temporary importation, in
accordance with the legislation of each country, of objects necessary for the fulfilment
of cultural or scientific missions.

Article 4. The Contracting Parties shall exchange information on cultural, peda-
gogical and scientific subjects, as well as on books, magazines, bulletins and audio-visual
material.

Such exchanges shall be on the basis of direct contacts between the two countries'
respective administrations, official scientific institutions and national universities.

The Contracting Parties shall also exchange their official publications in the legal,
cultural, technical and scientific fields, and each Contracting Party shall seek to set up
in its major public libraries sections housing primarily the other country's publications.

The Contracting Parties shall make the appropriate arrangements for their official
museums to exchange copies and reproductions of objects belonging to their artistic and
archival heritage.

Article 5. The Contracting Parties shall provide all possible facilities, in accordance
with their respective internal legislations, to promote and increase the exchange, distri-
bution and sale of books, brochures, magazines and periodicals of cultural value, in such

I Came into force on 14 January 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Panama, in
accordance with article 18.

Vol. 1172. 1-18744



302 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait&s 1980

a way that they are accessible to the greatest number of readers. Any restrictions or
difficulties impeding such exchanges shall be eliminated.

The two Contracting Parties shall seek to develop their respective publishing in-
dustries in a spirit of reciprocity and co-operation, on the basis of technical assistance
programmes to be defined when the appropriate notes verbales are exchanged.

Article 6. The Contracting Parties shall promote mutual understanding and co-
operation through films, radio and television.

The radio and television authorities of the two countries shall conclude specific
agreements to promote the exchange and broadcasting of programmes of mutual interest
and the greatest possible co-operation in technical matters and in the co-production of
programmes in accordance with the internal legislation of each country.

Article 7. The Contracting Parties shall co-operate in strengthening and developing
their relations in scientific areas and with regard to technological applications, by sharing
information and sending any experts, equipment and material needed according to the
terms of each specific programme as established with the exchange of the appropriate
notes verbales.

Article 8. In accordance with each country's internal regulations, each Contracting
Party shall provide all possible facilities for the performance in its national territory of
artists, sportsmen, artistic groups or sports teams from the other Contracting Party,
especially with regard to music, theatre, folklore and sports.

Article 9. Each Contracting Party undertakes to authorize the permanent importation
into its national territory, on a duty-free and tax-free basis, of all types of teaching material
and technical or scientific equipment, including books, documents, art reproductions,
magnetic tape, records and film originating specifically in the territory of the other Party
and intended for use at cultural institutions under the authority of the Government con-
cerned, provided that such articles are for a cultural purpose and are not for commercial
use.

Each Contracting Party undertakes to authorize the temporary importation into its
national territory, without the payment of a deposit or security on duties or taxes, of the
articles referred to in the preceding paragraph, under the same conditions. Such temporary
importation may become permanent, on a duty-free and tax-free basis, upon the express
authorization of the competent authorities, all in accordance with their respective internal
legislations.

Article 10. The Governments of the Contracting Parties undertake to maintain close
collaboration between their administrations with a view to preventing and curbing the
illegal traffic in works of art, documents and objects of historical, artistic or cultural
value, and prosecuting traffickers.

Article 11. The Contracting Parties undertake to adopt the necessary measures to
ensure the best and most effective protection of the "copyrights" or "intellectual property
rights" of citizens of the other country, so that they would enjoy the same protection as
is afforded to national authors under the terms of the Geneva Convention.'

Article 12. The Contracting Parties shall encourage the exchange and sending of
educational specialists in various fields such as the humanities, pedagogy, science, tech-
nology, tourism and any other subjects which might be considered of interest to both
countries.

Upon recruitment, they shall all enjoy, in the exercise of their functions, all the
rights granted to professionals or experts in the respective countries.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132.
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Article 13. The Contracting Parties hereby express their intention to expand their
collaboration in respect of technical assistance, and especially in respect of education in
general and technical and vocational training in particular.

Specific agreements relating to each programme of mutual interest shall establish
the implementation mechanisms for this article. That may also be done through an
exchange of the appropriate notes verbales.

Article 14. In specific cases that are of interest, the Contracting Parties shall provide
in particular all the appropriate facilities for the sending of college and university lecturers,
education experts and scientific researchers to provide guidance or to collaborate in matters
of cultural, scientific and educational interest. Either Contracting Party may include such
individuals in its national missions attending international meetings on educational, cul-
tural and scientific topics. Remuneration for their services shall be provided jointly by
the two Parties, on terms to be decided.

Through an exchange of notes verbales, the Contracting Parties shall determine as
appropriate the precise mechanics of such collaboration.

Article 15. Each Contracting Party shall provide the necessary facilities for estab-
lishing permanent chairs at its country's universities in subjects relating to the culture
and history of the other country. Any courses thus offered shall have official standing.

The form of funding for such chairs shall be determined at the appropriate time for
each chair established.

Through an exchange of notes verbales, the Contracting Parties shall define the
practical mechanics of such collaboration at the university level.

Article 16. The two Contracting Parties shall provide all the necessary facilities
for establishing, organizing and operating cultural institutes and organizations responsible
for making cultural elements of common interest to both Parties more widely known.
Such organizations or institutions may have among their members nationals of either
country, without distinction, and may also be subsidized by either country.

The activities of such institutes and organizations shall be subject to the internal
legislation of the country in which they operate.

Such institutes and organizations may be declared official entities, provided that both
Contracting Parties give their consent in each specific case through the appropriate ex-
change of notes verbales.

Article 17. The Contracting Parties shall establish a system of fellowships for and
visits by teachers, scientists, experts, professionals, and secondary-school and university
students and graduates. Special attention shall be given to the possibility of conducting
advanced-training and specialization courses at educational institutions at the higher and
post-graduate levels.

Article 18. This Cultural Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification by the two Parties, and shall be valid for
periods of five years, renewable by tacit agreement, unless one of the Parties gives the
other one year's notice of its decision to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have signed this
Agreement in duplicate in the Spanish language, both texts being equally authentic, and
have affixed their seals thereto, at Madrid on 2 May 1979.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Panama:
[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS OZOREs TYPALDOS
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE L'ESPAGNE ET DE LA REPUBLIQUE DU PANAMA

Les Gouvernements de l'Espagne et de la Rdpublique du Panama, conscients des
liens historiques et culturels existant entre leurs peuples, et en particulier de l'inestimable
tr~sor que constitue leur communautd linguistique, convaincus de l'int6ret d'utiliser tous
les moyens possibles pour amdliorer la compr6hension mutuelle et resserrer les contacts
culturels entre leurs deux peuples, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord de coopdration
culturelle, qui 61argit le champ de l'Accord du 15 mai 1926 sur la reconnaissance des
titres universitaires et des 6quivalences, ratifi6 le 25 juin 1928 et toujours en vigueur, et
qui r6gira leurs relations culturelles :

Article premier. Les Parties contractantes coopreront et adhdreront A toutes les
initiatives des deux pays, de pays tiers ou internationales qui, en accord avec leurs
1dgislations internes respectives, favoriseront la d6fense et la promotion de la langue
commune dans le cadre national, dans tout autre pays et dans les relations et organismes
internationaux.

Article 2. Chacune des Parties contractantes facilitera, A la demande de l'autre
Partie et conform6ment A ses lois et r~glements internes, l'acc~s A ses documents his-
toriques et culturels et favorisera toutes les initiatives officielles et priv6es de coop6ration
en mati~re de recherche historique, culturelle et scientifique d'int6ret commun.

Article 3. Chacune des Parties contractantes accordera le traitement le plus favo-
rable qui soit compatible avec sa 1dgislation aux groupes ou personnes qui se rendront
sur le territoire de l'autre pays pour des missions ou des activitds culturelles ou
scientifiques.

Dans les limites de leur 1dgislation interne, les Parties contractantes accorderont
toutes les facilit~s possibles en ce qui concerne l'entr6e, le sjour et la sortie des personnes,
ainsi que l'importation temporaire des articles n6cessaires A ces missions ou activit6s
culturelles ou scientifiques.

Article 4. Les Parties contractantes 6changeront entre elles des informations cul-
turelles, p6dagogiques et scientifiques, ainsi que des livres, revues, bulletins et autres
mat6riels audiovisuels.

Ces 6changes se feront directement entre les administrations, les organismes scien-
tifiques officiels et les universit6s nationales des deux pays.

Les Parties contractantes 6changeront 6galement leurs publications officielles d'ordre
juridique, culturel, technique et scientifique, et chacune d'elles s'emploiera A cr6er, dans
ses principales biblioth~ques publiques, des d6partements r6serv6s aux publications de
l'autre pays.

Les Parties contractantes prendront les mesures voulues pour que leurs mus6es
officiels 6changent des copies et reproductions de leur patrimoine artistique et
documentaire.

Article 5. Dans les limites de leur 16gislation interne, les Parties contractantes
accorderont toutes les facilit6s possibles pour favoriser et intensifier l'change, la diffusion
et la vente de livres, brochures, revues et p6riodiques d'intdr~t culturel dans une forme

I Entrd en vigueur le 14 janvier 1980 par I'&hange des instruments de ratification, qui a eu heu A Panama, conformment
A I'article 18.
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accessible au plus grand nombre de lecteurs, en supprimant les restrictions ou difficult~s
qui s'opposeraient A cet dchange.

Les deux Parties contractantes s'emploieront A ddvelopper leurs industries de l'dition
dans un esprit d'6change et de coopdration, moyennant des programmes d'assistance
technique dont le detail sera prdcis6 par 6change de notes verbales.

Article 6. Les Parties contractantes favoriseront leur connaissance et leur coo-
pration mutuelles en mati~re de cindma, de radio et de t616vision.

Les organismes de radio et de t616vision des deux pays conclueront des accords
spcifiques en vue de l'6change et de la diffusion de programmes d'int6ret commun et
du d6veloppement de la coopdration en mati~re de techniques et de coproduction, con-
form6ment A la 1dgislation interne de chaque pays.

Article 7. Les Parties contractantes collaboreront A l'intensification et au d6ve-
loppement de leurs relations dans les domaines des sciences et des applications techniques,
en 6changeant des informations et en envoyant des experts, 6quipements et mat6riels qui
seront pr6cis6s dans chaque programme concret A d6finir moyennant l'6change de notes
verbales.

Article 8. Les Parties contractantes, conform6ment A la r6glementation interne de
chaque pays, accorderont toutes les facilitds possibles pour la production d'artistes, sportifs
ou groupes artistiques ou sportifs de chaque Partie contractante sur le territoire national
de l'autre Partie, notamment dans les domaines de la musique, du th6fitre, du folklore et
des sports.

Article 9. Chaque Partie contractante s'engage A autoriser l'importation ddfinitive
sur son territoire, en exemption de droits et de taxes, de tous mat6riels pdagogiques,
techniques ou scientifiques, y compris les livres, documents et reproductions artistiques,
bandes magn6tiques, disques et films, pour autant que leur objet soit culturel et non
commercial, en provenance de l'autre pays et destin6s A 8tre utilisds dans les 6tablissements
culturels du pays importateur.

Chaque Partie contractante s'engage A autoriser l'importation temporaire sur son
territoire, sans ddp6t ni garantie de l'acquittement des droits et taxes, des articles men-
tionnds au paragraphe pr6c6dent, dans les mmes pr6sentations, et A permettre que cette
importation temporaire devienne d6finitive et en exemption des droits et taxes d'impor-
tation avec l'autorisation expresse des autorit6s compdtentes, eu 6gard dans tous les cas
A la l6gislation interne.

Article 10. Les gouvernements des Parties contractantes s'engagent A maintenir
une 6troite collaboration entre leurs administrations pour emp6cher, r6primer et poursuivre
le trafic ill6gal d'oeuvres d'art, de documents et d'objets d'int6r6t historique, artistique
ou culturel.

Article 11. Chacufie des Parties contractantes s'engage A adopter les mesures n6-
cessaires pour protdger le mieux et le plus efficacement possible les droits d'auteur et de
propri6td intellectuelle des ressortissants de l'autre pays, afin qu'ils jouissent de la m~me
protection que celle dont b6n6ficient les auteurs nationaux aux termes de la Convention
de Gen~vel.

Article 12. Les Parties contractantes favoriseront l'6change et l'envoi de spcialistes
des diverses branches de l'enseignement des sciences humaines, de la pdagogie, des
sciences, des techniques, du tourisme et de toute autre branche qui pourrait etre consid6r6e
comme prdsentant un int6rt pour les deux pays.

Tous ces spdcialistes, une fois leur contrat 6tabli, jouiront dans l'exercice de leurs
fonctions de tous les droits accord6s aux professionnels et aux techniciens du pays
d'accueil.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 216, p. 133.
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Article 13. Les Parties contractantes d~clarent leur intention d'accroltre leur col-
laboration en matire d'assistance technique, plus sp6cialement dans le domaine de l'6du-
cation en g6n6ral et de la formation technique et professionnelle en particulier.

Les conditions d'ex6cution de cet article seront d6finies dans des conventions con-
crates portant sur chaque programme d'int6r~t commun, ou par dchange de notes verbales.

Article 14. Les Parties contractantes consentiront en particulier toutes les facilit6s
voulues pour l'envoi, dans les cas concrets d'int6r6t commun, de professeurs de I'en-
seignement secondaire ou d'universit6, de techniciens de l'ducation, de chercheurs et
de scientifiques, en tant qu'assistants ou que collaborateurs dans des actions d'intdrt
culturel, scientifique ou 6ducatif, chacune des Parties contractantes pouvant les accr6diter
dans ses missions nationales pour qu'ils participent A des r6unions intemationales sur des
themes 6ducatifs, culturels ou scientifiques, leur r6mun6ration 6tant conjointement prise
en charge par les deux Parties selon des r~gles A d6terminer.

Les modalit6s concretes de cette collaboration seront d6finies par 6change de notes
verbales.

Article 15. Chacune des Parties contractantes consentira toutes les facilit~s n6ces-
saires pour la crdation, dans ses universit6s, de chaires permanentes de culture et d'histoire
de l'autre pays, qui seront consid6rdes comme dispensant un enseignement officiel.

Ces chaires seront pourvues dans des formes d6termin6es cas par cas.
Les modalit6s pratiques de cette collaboration au niveau universitaire seront d6finies

moyennant 6change de notes verbales.

Article 16. Les deux Parties contractantes consentiront toutes les facilit6s n6ces-
saires pour la cr6ation, l'organisation et le fonctionnement d'instituts ou d'organismes
culturels charg6s de faire connaitre toutes les composantes culturelles d'intfrtt commun,
dont pourront faire partie, sans distinction, des ressortissants des deux pays et qui pourront
recevoir des subventions dgalement accord6es par les deux pays.

Les activit6s de ces instituts et organismes seront soumises A la 16gislation interne
du pays h6te.

Ces instituts et organismes pourront etre d6clares organismes officiels si les deux
Parties contractantes en sont convenues par notes verbales.

Article 17. Les Parties contractantes institueront un syst~me de bourses et d'6change
de professeurs, de scientifiques, de techniciens, de professionnels, de dipl6m6s et d'6-
tudiants de l'enseignement secondaire et universitaire et accorderont une attention par-
ticuli~re A la possibilit6 d'dtudes de perfectionnement ou de sp6cialisation dans des centres
d'enseignement sup6rieur ou avanc6.

Article 18. Le pr6sent Accord culturel entrera en vigueur A la date de l'6change
des instruments de ratification des deux Parties pour une dur6e.de cinq ans renouvelable
tacitement sauf d6nonciation notifi6e par l'une des Parties A l'autre avec prdavis d'un an.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements ont sign6 le pr6sent
Accord en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi,
et y ont appos6 leur sceau A Madrid, le 2 mai 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
espagnol: de la R6publique du Panama:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des relations extdrieures,
[Signel [Signel

MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS OZORES TYPALDOS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TtCNICA ENTRE
EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
SOCIALISTA DE CHECOSLOVAQUIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdiblica Socialista de Checoslovaquia,
Animados del deseo de fomentar y ampliar la cooperaci6n cientifica y t6cnica entre

ambos parses,
Teniendo presente el espfritu del Acta Final de la Conferencia sobre Seguridad y

Cooperaci6n en Europa,
Considerando las mutuas ventajas de esta cooperaci6n y que 6sta contribuird al

fortalecimiento de las relaciones entre ambos parses,
Han decidido concluir el presente Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientffica y

Tdcnica.
Arttculo 1. 1. Las Partes Contratantes fomentardn la cooperaci6n cientffica y

t~cnica entre ambos pdises.
2. La Comisi6n Mixta, establecida conforme al artfculo 4 de este Convenio, definirA

por acuerdo de sus partes los sectores en los que se desarrollari la cooperaci6n, teniendo
en cuenta las posibilidades existentes en cada uno de los sectores.

3. Los sectores concretos de cooperaci6n serin objeto de Acuerdos Especfficos
que se concertarin entre las Partes Contratantes o - con aprobaci6n de 6stas - entre
los Organismos designados por ellas. Estos Acuerdos Especfficos regulardn el contenido
de la cooperaci6n, su duraci6n, el reparto del trabajo a realizar, los gastos eventuales
que implique la realizaci6n de programas de cooperaci6n, la disposici6n de los resultados
de estos programas, y cualquier otro detalle que se juzgue de inter6s para el establecimiento
y desarrollo del programa.

4. Las Partes Contratantes facilitardn el establecimiento de relaciones directas entre
los Organismos designados para realizar la cooperaci6n prevista et el presente Convenio.

Artculo 2. Las Partes Contratantes, de acuerdo con sus respectivas legislaciones
vigentes, favorecerin el desarrollo de la cooperaci6n cientffica y t6cnica especialmente
a travds de las siguientes formas:
1. Intercambio de especialistas y visitas de expertos y t6cnicos a efectos de consulta,

y realizaci6n de estudios, pricticas e investigaciones conjuntas.
2. Intercambio de informaci6n y de documentaci6n y pelfculas tdcnicas entre Orga-

nismos e Instituciones cientfficas y t6cnicas.
3. Realizaci6n de estudios comunes de problemas referentes a la ciencia aplicada,

incluyendo la aplicaci6n eventual de los resultados de la producci6n.
4. Realizaci6n de investigaciones comunes, trabajos experimentales e intercambio de

los resultados entre Organismos e Instituciones cientificas y t6cnicas.
5. Organizaci6n de cursos y conferencias especializados.
6. Realizaci6n de proyectos cooperativos de interds comdn.

Articulo 3. 1. Cada Parte Contratante concederi, de acuerdo con su respectiva
legislaci6n vigente, las facilidades necesarias para el cumplimiento de su misi6n a las
personas que lleven a cabo los proyectos de cooperaci6n acordados por ambas Partes.
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2. Cada Parte Contratante abonari los gastos de las personas que envie, incluyendo
los gastos de alojamiento y alimentaci6n a no ser que los Organismos e Instituciones
cientfficas o t6cnicas afectadas por cada programa establezcan otro acuerdo. La Parte
receptora sufragard los otros gastos relacionados con la ejecuci6n en su territorio del
proyecto, incluyendo los gastos de viaje por el interior del pafs.

Articulo 4. 1. Para facilitar la aplicaci6n del presente Convenio Bfsico y de los
acuerdos especificos previstos en el artfculo 1, se creard una Comisi6n Mixta hispano-
checoslovaca de cooperaci6n cientffica y t6cnica.

2. La Comisi6n Mixta se reunird altemativamente en Madrid y en Praga al menos
cada dos afios y estard compuesta por representantes de las Autoridades y Organismos e
Instituciones cientificas y tdcnicas de ambas Partes Contratantes. Caso de que una de las
Partes Contratantes solicitara una reuni6n extraordinaria de la Comisi6n Mixta, dsta deberA
reunirse en un plazo no superior a tres meses a contar de la fecha de esta solicitud.

3. Entre las funciones de la Comisi6n Mixta figurardn principalmente:
a) La definici6n de los sectores en los que se desarrollarA la cooperaci6n cientffica y

t6cnica.
b) La propuesta de medidas para facilitar el desarrollo de esta cooperaci6n.
c) El examen de las cuestiones relacionadas con la ejecuci6n del presente Convenio

Bfsico y de los Acuerdos Especfficos.
4. Al final de cada sesi6n de la Comisi6n Mixta se levantard un Acta de las

conversaciones, que serd firmada por los presidentes de ambas Delegaciones. En el Acta
se hard referencia a los Acuerdos Especfficos y su texto figurard como anejo al Acta.

Artfculo 5. 1. El presente Convenio Bisico entrard en vigor en la fecha en que
ambas Partes Contratantes se notifiquen reciprocamente por vfa diplomdtica el cumpli-
miento de sus requisitos constitucionales internos para la entrada en vigor.

2. La duraci6n de este Convenio Bfsico serf de cinco afios, prorrogdndose tfci-
tamente por iguales periodos de tiempo, a no ser que una de las Partes Contratantes lo
denuncie por escrito con una antelaci6n mfnima de seis meses a la fecha del inmediato
vencimiento.

3. Si el Convenio Bfsico fuera denunciado, sus disposiciones seguirdn en vigor
durante el periodo y en la medida que sean estrictamente necesarios para asegurar la
rtpida terminaci6n de los programas y proyectos establecidos mediante los Acuerdos
Especfficos que expirarfn a la terminaci6n de dichos programas y proyectos.

HECHO en Madrid el 16 de enero de 1980 en dos ejemplares en los idiomas espafiol
y checo, haciendo f6 igualmente los dos textos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de Espafia: de la Repdiblica Socialista

de Checoslovaquia:
[Signed - Signe'] [Signed - Signe']

JOSf, JOAQUIN PUIG DE LA BELLACASA Dr. ZDENtK PISK
Y URDAMPILLETA

Subsecretario de Asuntos Exteriores Embajador Extraordinario y Plenipoten-
ciario de la Reptiblica Socialista de
Checoslovaquia en Espafia
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

ZAKLADNi DOHODA MEZI VLADOU §PANELSKtHO KRALOVSTVi A
VLADOU fESKOSLOVENSKE SOCIALISTICKE REPUBLIKY 0 V-
DECKOTECHNICKE SPOLUPRACI

VIda §pan6Isk6ho krilovstvf a vidda teskoslovensk socialistickd republiky,
vedeny pfinfm upeviovat a rozgifovat v6deckotechnickou spoluprdci mezi ob6ma

zem6mi,
v souladu se Zdvredn~m aktem Konference o bezpe~nosti a spoluprdci v Evrop6,
berouce v fivahu vzijemnd v9hody t6to spoluprdce i skute~nost, 2e pf'ispje k posflenf

vztahd mezi ob6ma zemdmi,
rozhodly se uzavfft tuto dohodu o v6deckotechnick6 spoluprdci.
dnek 1. 1. Ob6 smluvni strany budou podporovat v6deckotechnickou spolu-

prdci mezi ob6ma zem6mi.
2. Smfgend komise zffzeni podle 6Inku 4 t~to dohody stanovf za pfedpokladu

souhlasu obou stran, oblasti spoluprdce a zvdif moinosti existujfcf v kad oblasti.
3. Konkrdtnf oblasti spoluprice budou pfedm6tem zvligtnfch ujedninf mezi smluv-

nfmi stranami, nebo s jejich souhlasem mezi jimi ur~en2mi organizacemi. Tato zvligtni
ujedninf budou upravovat obsah spoluprdce, jejf trvinf, rozd61eni price, kterd se mi
prov6st, pffpadnd nd.klady, kter6 vyplynou z programu spoluprice, naklIdnf s vgsledky
t6chto programd, jako2 i dalgf podrobnosti, kter6 mohou mft v~znam pro stanovenf a
rozvoj programu spoluprice.

Cldnek 2. Smluvnf strany budou v souladu se sv~mi prfvnfmi pfedpisy podporovat
provdd6nf v6deckotechnick6 spoluprAce pfedevgfm t~mito formami:
1. Vqm6na odbomnkt a nfvgt6vy experti a techniktl za kielem konzultaci, studia, praxe

a spolendho vgzkumu.
2. V2m6na technickgch informaci, dokumentace a filmdi mezi v6deckotechnick)mi or-

ganizacemi a institucemi.
3. Spole~n6 studium probl6md v oblasti aplikovan6 v6dy, vetn6 pffpadn6ho zavfd6nf

v3sledktl do v3roby.
4. Spole~n9 vqzkum, provid6nf experimentAInfch pracf a v2m6na v~sledka mezi v6-

deckotechnick2mi organizacemi a institucemi.
5. Pofddnf specidinich kurstd a konferencf.
6. Spoluprice na projektech spole~n6ho zdjmu.

Cldnek 3. 1. KaidA ze smluvnfch stran poskytne v souladu se sv~mi prdvnfmi
piedpisy potiebnou podporu osobim provdd6jfcfm spoluprdci dohodnutou ob6ma stranami
za tiielem spln6nf jejich posIdnf.

2. KaidA ze smluvnfch stran uhradf niklady vysflan~ch osob vetn ndkladtI na
ubytovdnf a stravovdnf, pokud se v6deckotechnickM organizace a instituce, jich2 se pro-
gramy spoluprdce tfkajf, nedohodnou jinak. Pfijimajicf strana uhradf v2daje s provdid6nfm
spoluprice na sv6m tizemf vetn v2dajdi na cesty uvnitf zem6.

eldnek 4. 1. Pro usnadn6nf provdd6nf t6to dohody a zvl~gtnfch ujedninf uve-
den2ch v 6ldnku I bude vytvoena gpan61sko - &eskoslovenskA smfgeni komise pro
v6deckotechnickou spoluprdci.
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2. Smfgend komise se bude schAzet stffdav6 v Madrid6 a v Praze nejm6n6 jednou
za dva roky a bude slolena z piedstaviteh orgdniI, organizacf a institucf obou smluvnich
stran. V p'ipad6, le jedna ze smluvnich stran bude po2adovat mimofidn6 svolhnf smfgen6
komise, sejde se tato komise do tiH mdsicd ode dne plfedlolenf Mdosti.

3. Smfeni komise se bude zab~vat zejmdna t6mito dkoly:

a) urdovat oblasti, v nich! se bude rozvfjet v6deckotechnicki spoluprce
b) navrhovat opatfenf k usnadn6nf prdib6hu vddeckotechnickd spoluprce
c) posuzovat otizky spojend s prov~dnfm t6to dohody a zvlitnfch ujedninf.

4. Na zdv6r kaid6ho zasedinf smfien6 komise bude pofizovdn protokol, kter
podepflf piedsedov6 obou delegacf. V protokolu se provede odkaz na zvldgtnf ujednini,
jejichi texty budou pfflohami protokolu.

dnek 5. 1. Tato dohoda vstoupf v platnost dnem, kdy si ob strany navz~jem
sd6lf diplomatickou cestou, le byly spln6ny vnitrostdtni prdvnf pfedpisy nutn6 pro jejf
vstup v platnost.

2. Dohoda se uzavfrd na dobu pdti let a prodluiuje se milky na stejnd dalf obdobf
pokud ji jedna ze smluvnfch stran pfsemn6 nevypovi nejm6n6 6 m6sfcdi pied uplynutfm
jeji platnosti.

3. Jestli.e tato dohoda bude vypov6zena, jejf ustanovenif zstanou v platnosti po
dobu a v mfre nezbytn6 nutn6 k zajigt6nf urychlendho zakondenf programu a projekttd
obsalen ,ch ve zvldgtnich ujedndnfch, jejich! platnost skondf spln6nfm zmfn6n~ch pro-
gramui a projekti.

DANO v Madridu dne 16 leden 1980 ve dvou vyhotovenfch v jazyce §pan&1skm a
desk6m, pfiem2 ob6 zndnf majf stejnou platnost.

Za vlidu Za vlddu
pan&lskho krdlovstvf: teskoslovenskd socialistickM republiky:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
JOSt JOAQUfN PUIG DE LA BELLACASA Dr. ZDENIK PISK

Y URDAMPILLETA
Subsecretario de Asuntos Exteriores Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de la Repfiblica Socialista de
Checoslovaquia en Espafia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of Spain and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic,

Desiring to promote and broaden scientific and technical co-operation between the
two countries,

Mindful of the Final Act of the Conference on security and co-operation in Europe,
Considering the mutual advantages of such co-operation and the fact that it will

contribute to the strengthening of the relations between the two countries,
Have decided to conclude this Basic Agreement on scientific and technical co-

operation.
Article 1. 1. The Contracting Parties shall promote scientific and technical co-

operation between the two countries.
2. The Mixed Commission established in accordance with article 4 of this Agree-

ment shall define the areas of co-operation, subject to the approval of the two Parties,
and shall consider the possibilities existing in each area.

3. The specific areas of co-operation shall be the subject of specific agreements
concluded between the Contracting Parties or-with their approval-between organiza-
tions designated by them. The said specific agreements shall regulate the substance of
the co-operation, its duration, the apportionment of the work to be carried out, any
expenses arising from the implementation of co-operation programmes, the disposition
of the results of those programmes, and any other details which may be of interest for
the establishment and development of the programme.

4. The Contracting Parties shall facilitate the establishment of direct relations
between the organizations designated to carry out the co-operation envisaged in this
Agreement.

Article 2. The Contracting Parties shall, in accordance with their respective leg-
islation in force, encourage the development of scientific and technical co-operation,
especially through the following:
1. The exchange of specialists and of visits by experts and technicians for the purpose

of consultation, study, practice and joint research;
2. The exchange of technical information, documentation and films between scientific

and technical organizations and institutions;
3. The joint study of problems relating to applied science, including the possible ap-

plication of the results to production;
4. Joint research, experimental work and exchange of results between scientific and

technical organizations and institutions;
5. The organizing of special courses and conferences;
6. Co-operation on projects of common interest.

I Came into force on 28 February 1980, the date of the last of the notifications (effected on 29 January and 28 February
1980) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the national constitutional requirements, in
accordance with article 5 (1).
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Article 3. 1. Each Contracting Party shall provide, in accordance with its leg-
islation in force, such assistance to the persons carrying out co-operation projects agreed
upon by both Parties as is necessary for the completion of their mission.

2. Each Contracting Party shall pay the expenses of the persons it sends, including
expenses for room and board, unless otherwise agreed between the scientific and technical
organizations and institutions involved in the co-operation programmes. The host Party
shall pay the other expenses related to the implementation of the project in its territory,
including the cost of travel within the country.

Article 4. 1. In order to facilitate the implementation of this Basic Agreement
and of the specific agreements envisaged in article 1, a Spanish-Czechoslovak Mixed
Commission on scientific and technical co-operation shall be established.

2. The Mixed Commission shall meet, alternately at Madrid and at Prague, at least
once every two years and shall be composed of representatives of the authorities, organ-
izations and institutions of both Contracting Parties. If either Contracting Party requests
an extraordinary meeting of the Mixed Commission, the Commission shall meet within
three months after the day on which the request is made.

3. The principal functions of the Mixed Commission shall be:
(a) To define the areas in which scientific and technical co-operation shall be promoted;
(b) To propose measures designed to facilitate such co-operation;
(c) To consider questions relating to the implementation of this Basic Agreement and

of the specific agreements.
4. At the conclusion of each session of the Mixed Commission, a record of the

conversations shall be drawn up and shall be signed by the chairmen of both delegations.
The record shall make reference to the specific agreements, the texts of which shall be
annexed to the record.

Article 5. 1. This Basic Agreement shall enter into force on the date on which
the two Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel that their
national constitutional requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Basic Agreement is concluded for a period of five years and shall be
automatically extended for similar periods, unless either Contracting Party denounces it
in writing at least six months before the expiry of its period of validity.

3. If the Basic Agreement is denounced, its provisions shall remain in force for
such a period and to such an extent as are indispensable for ensuring the rapid termination
of the programmes and projects established in the specific agreements, which shall expire
upon the termination of those programmes and projects.

DONE at Madrid on 16 January 1980, in duplicate in the Spanish and Czech languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Czechoslovak Socialist Republic:
[Signed] [Signed]

JOS9 JOAQUfN PUIG DE LA BELLACASA Dr. ZDENIK PISK
Y URDAMPILLETA

Under-Secretary for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Czechoslovak Socialist Re-
public in Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE TCHItCO-
SLOVAQUIE RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R~publique socialiste de
Tch6coslovaquie,

D6sireux de renforcer et d'6largir la coop6ration scientifique et technique entre les
deux pays,

Ayant present A l'esprit l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation
en Europe,

Reconnaissant les avantages r6ciproques qui rdsulteront de cette coopdration qui
contribuera au renforcement des relations entre les deux pays,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord de base relatif A la coop6ration scien-
tifique et technique.

Article premier. 1. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration scien-
tifique et technique entre les deux pays.

2. La commission mixte, constitu6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord,
d6finira d'un commun accord entre les Parties les secteurs qui feront l'objet de cette
coop6ration, en tenant compte des possibilit6s existantes dans chacun de ces secteurs.

3. Les secteurs concrets de coopration feront l'objet d'accords sp6cifiques qui
seront conclus entre les Parties contractantes ou - avec leur approbation - entre les
organismes ddsign6s par elles. Ces accords sp6cifiques d6finiront le contenu de la coo-
p6ration, sa dur6e, la r6partition des travaux A effectuer, les d6penses dventuelles occa-
sionndes par la mise en ceuvre des programmes de coop6ration, l'application des r6sultats
de ces programmes, et tout autre d6tail consid6r6 comme int6ressant pour l'6tablissement
et le d6veloppement du programme.

4. Les Parties contractantes faciliteront I'6tablissement de relations directes entre
les organismes d6sign~s pour mettre en ceuvre la coop6ration pr~vue dans le prdsent
Accord.

Article 2. Les Parties contractantes, conform6ment A leurs 1dgislations respectives
en vigueur, favoriseront le d6veloppement de la coop6ration scientifique et technique en
particulier dans les formes suivantes :
1. Echange de sp6cialistes et visites d'experts et de techniciens aux fins de mener des

consultations, de r6aliser des 6tudes et des activit6s pratiques et de recherches
communes;

I Entr6 en vigueur le 28 fdvrier 1980, date de la demitre des notifications (effectues les 29 janvier et 28 fvrier 1980)
par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises,
conformment au paragraphe I de l'aricle 5.
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2. Echange d'informations, de documents et de films techniques entre organismes et
institutions scientifiques et techniques;

3. R~alisation d'dtudes communes sur les probl~mes touchant A la science appliqude,
notamment I'application 6ventuelle des r6sultats de la production;

4. Ex6cution d'enqu~tes communes, de travaux expdrimentaux et d'6changes des r6-
sultats entre organismes et institutions scientifiques et techniques;

5. Organisation de cours et de conf6rences sp6cialis6s;
6. Ex6cution en coopdration de projets d'intdret commun.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante accordera, conform6ment A sa 16gislation
respective en vigueur, toutes les facilit6s n6cessaires pour permettre aux personnes char-
g6es de r6aliser les projets de coop6ration convenus par les deux Parties d'accomplir leur
mission.

2. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais engag6s par les personnes
qu'elle d6tache, y compris les frais de logement et de subsistance, A moins que les
organismes et institutions scientifiques et techniques b6n6ficiant de chaque programme
ne d6finissent d'autres dispositions. La Partie qui accueillera ces personnes prendra A sa
charge les autres frais aff6rents A l'ex6cution sur son territoire du projet, y compris les
frais de voyage A l'int6rieur du pays.

Article 4. 1. Pour faciliter l'application du pr6sent Accord de base et des accords
sp6cifiques pr6vus A l'article premier, il sera constitu6 une commission mixte hispano-
tch6coslovaque de coop6ration scientifique et technique.

2. La commission mixte se r6unira alternativement A Madrid et A Prague au moins
une fois tous les deux ans et sera compos~e des repr6sentants des autorit6s, organismes
et institutions scientifiques et techniques des deux Parties contractantes. Dans le cas otl
une des Parties contractantes demanderait une reunion extraordinaire de la commission
mixte, celle-ci devra se r6unir dans un d6lai qui ne pourra d6passer trois mois A compter
de la date de cette demande.

3. La commission mixte sera notamment charg6e des fonctions suivantes

a) D6finir les secteurs qui feront I'objet de la coop6ration scientifique et technique;
b) Proposer les mesures A adopter pour faciliter le d6veloppement de cette coop6ration;
c) Etudier les questions touchant A l'ex6cution du prdsent Accord de base et des accords

sp6cifiques.
4. A la fin de chaque session de la commission mixte, il sera 6tabli un compte

rendu des d61ib6rations qui sera sign6 par les pr6sidents des deux d616gations. Ce texte
fera r6fdrence aux accords sp6cifiques qui seront reproduits en annexe au compte rendu.

Article 5. 1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date A laquelle
les deux Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 que les formalit6s consti-
tutionnelles requises sur le plan interne pour l'entr6e en vigueur de I'Accord ont 6t6
accomplies.

2. Le pr6sent Accord de base est conclu pour une p6'iode de cinq ans et sera
prorog6 tacitement pour des pdriodes de mme dur6e, A moins que l'une des Parties ne
le d6nonce en adressant une notification 6crite A I'autre Partie A cet effet au moins six
mois avant la date de son expiration.

3. Si l'accord de base est d6noncd, ses dispositions continueront d'etre en vigueur
pendant la pdriode et dans les limites qui seront strictement n6cessaires pour assurer
rapidement l'ex6cution complete des programmes et des projets pr6vus dans les accords
sp6cifiques qui prendront fin en m~me temps que ces programmes et projets.
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FAIT A Madrid le 16 janvier 1980, en deux exemplaires en espagnol et en tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
espagnol: de la Rdpublique socialiste

de Tch6coslovaquie :
Le Sous-Secr6taire aux affaires 6trang~res, L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-

tentiaire de la R6publique socialiste de
Tch~coslovaquie en Espagne,

[Signe] [Signe]
JOSf, JOAQUIN PUIG DE LA BELLACASA ZDENtK PISK

Y URDAMPILLETA
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No. 18746

HUNGARY
and

AUSTRIA

Agreement concerning the abolition of the visa requirement
(with protocol of signature). Signed at Vienna on 5 July
1978

Authentic texts: Hungarian and German.

Registered by Hungary on 24 April 1980.

HONGRIE
et

AUTRICHE

Accord relatif a la
(avec protocole
5 juillet 1978

suppression des formalites de visa
de signature). Signe 'a Vienne le

Textes authentiques : hongrois et allemand.

Enregistr6 par la Hongrie le 24 avril 1980.
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[HUNGARIAN TEXT-TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA ES AZ
OSZTRAK SZOVETStGI KORMANY KoZoTT A VIZUMKtNYSZER
MEGSZONTETtSER6L

A Magyar N6pk6ztk.rsasfg Kormdinya 6s az Osztrd.k Sz6vets6gi Kormdny,
att6l az 6hajt61 vezetve,
hogy a k6t Allam bardti kapcsolatait elmd1yits~k,
a k6t I1am k6z6tti utasforgalmat tovdbb k6nnyits6k,
6s ezdltal Allampolgiraik szem61yi kapcsolatait el6segitsdk,
az aldbbiakban dllapodtak meg:
1. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek Allampolgdrai, akik 6rvdnyes magdnutlev611el ren-

delkeznek, vizum n61kiil utazhatnak be a mdsik Szerz6d6 F61 felsdgteriilet6re 6s ott 30
napig tart6zkodhatnak.

(2) grv~nyes hazat6rdsi igazolvdnnyal rendelkez6 magyar fllampolgd.rok vizum
nlku1 utazhatnak At az Osztrdk K6ztdrsasfg fels~gteriilet~n; ilyen esetben a tart6zkodds
id6tartama a hrom napot nem haladhatja meg.

(3) Az (1) bekezddsben emlitett jogosultsdg nem vonatkozik azokra az llampol-
gfrokra, akik a mdsik Szerz6d6 F61 fels6gterijlet6re munkavIllais vagy dlland6 tart6z-
kodds c6ljfb61 kivdnnak beutazni.

2. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek 6rvfnyes diplomata utlev6llel rendelkez6 lam-
polgdrai vizum n61kiul utazhatnak be a mfsik Szerz6d6 F61 fels6gteriilet6re, 6s ott hat
h6napig tart6zkodhatnak.

(2) A Szerz6d6 Felek 6rv6nyes szolgflati utlev611el rendelkez6 llampolgdrai vizum
n61kdl utazhatnak be a mdsik Szerz6d6 F61 fels6gteriilet6re, 6s ott hd.rom h6napig
tart6zkodhatnak.

(3) Magyar, illet6leg osztrdk diplomata vagy szolgdlati utlev6llel rendelkez6 sze-
m61yek, akik az egyik Szerz6d6 F61nek a mfsik Szerz6d6 F61 fels6gteriflet6n mukod6
diplomdciai vagy konzuli k6pviselet6nek tagjai; vagy akik az egyik Szerz6d6 F6I k6pvi-
sel6i olyan nemzetk6zi szervezetnd1, amelynek sz6khelye a mdsik Szerz6d6 F61 fels6g-
terijlet6n van, vagy ilyen szervezetn61 tisztvisel6k6nt Allnak alkalmazfsban, szolgdlatuk
id6tartama alatt vizum, illet6leg tart6zkodfsi engedd1y n61kiil tart6zkodhatnak a mdsik
Szerz6d6 F61 fels~gteriilet6n.

(4) A (3) bekezdfsben megjel6lt szemd1yek szolgflatfnak id6tartamdra a veliuk
k6z6s hdztartdsban 616 csalddtagjaik vizum, illet6leg tart6zkodisi enged61y n61kil tar-
t6zkodhatnak a mdsik Szerz6d6 F61 fels6gteriiletdn, amennyiben 6k maguk is magyar,
illet6leg osztrdk diplomata vagy szolgflati utlev611el rendelkeznek.

3. cikk. (1) Az Egyezm6ny nem mentesiti a mdsik Szerz6d6 F61 terifletdn tar-
t6zkod6 magyar 6s osztrdk llampolgdrokat az a161 a k6telezettsfg a161, hogy az ott
6rvdnyben 16v6 t6rv6nyeket 6s el6irfsokat betartsd1k.

(2) A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen tiszteletben tartjdk egymds utleveleinek 6rv6n-
yess6g6t. Nem adnak vizumot, illet6leg tart6zkodfsi engedflyt a mdsik Szerz6d6 F61

11ampolgfrainak olyan utleveleibe, amelyeknek 6rv6nyess6gi ideje lejirt.
4. cikk. Az Egyezmdny nem drinti a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdgainak azt a

jogft, hogy a nemkivfnatosnak tekintett szem61yek beutazdsdt megtagadjdk, vagy ezek
tart6zkodisi engedly6t megvonjdk.
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5. cikk. K6zrendi, k6zbiztonsdgi vagy k6zegdszsdgiigyi okokb6l a Szerz6d6 Felek
bdrmelyike az Egyezm6ny alkalmazisit dtmenetileg teljesen vagy rdszlegesen felfiig-
gesztheti. Az int6zked6s bevezet~s6r6I 6s feloldis.r61 a misik Szerz6d6 Felet haladdk-
talanul diplomiciai uton irdsban 6rtesiteni kell.

6. cikk. Az Egyezm~ny hatAlybal6p6s6vel a Magyar N6pk6ztdrsasig 6s az Osztrdk
K6ztkrsasig k6z6tt a diplomata utlev611el rendelkez6kre vonatkoz6 vizumk6telezetts6g
megszuntetds6r61 sz616 1965. tprilis 9-i jegyzdkvltds, 6s a Magyar N6pk6ztdrsasig
Kormdnya 6s az Osztrd.k K6ztdrsasig Sz6vetsdgi Kormnya k6z6tt a szolgilati utlevl11el
rendelkez6kre vonatkoz6 vizumk6teIezetts6g megszuntet6s6r61 Bcsben, 1969. iprilis 29-
6n aldirt egyezm6ny hatilyit veszti.

7. cikk. (1) Az Egyezm6ny 1979. januir 1-6n 16p hatilyba.
(2) Az Egyezm6ny meghatdrozatlan id6re sz6l6s bdrmikor felmondhat6. Az Egyez-

m6ny a mdsik Szerz6d6 F61 diplomciai uton, irisban el6terjesztett felmonddsinak
k6zhezv6tel6t6I szimitott hdrom h6nap elteltdvel veszti hatdlyit.

KtSZOLT Bcsben, 1978. julius 5 napjdn k6t eredeti p1d~inyban, mindkett6 magyar
6s n6met nyelven. Mindk6t sz6veg egyarint hiteles.

A Magyar Ndpk6ztirsasig Az Osztrdk Sz6vets6gi
Korminya nev6ben: Kormdny nev6ben:
[Signed - Signer]' [Signed - Signe]2

ALAIRASI JEGYZOKONYV

A Magyar N6pk6ztdrsasig Korminya ds az Osztrd.k Sz6vetsdgi Korminy k6z6tt a vizumk6-
nyszer megsziintetds6r61 k6t6tt Egyezmdnynek Bdcsben, 1978. julius 5 napjdn t6rt6nt algirisa
alkalmdb61 Puja Frigyes, a Magyar Ndpk6zt;irsasig kiitgyminisztere ds dr. Willibald Pahr, az
OsztrAk K6ztd.rsasig sz6vetsdgi kuliigyminisztere megillapitotta, egyetdrtenek abban, hogy a Szer-
z6d6 Felek illetdkes hat6sigai tovdbbra is t6rekednek arra, hogy a mindenkori t6rvdnyeknek ds
egy6b jogi el6irdsoknak megfelel6en minden intdzkeddst megtegyenek, hogy az egyik Szerz6d6
Fdlnek a mdsik Szerz6d6 F61 feIsdgteriiletdn felilgyelet ds engedd1y ndlkiil tart6zkod6 fiatalkoru
illampolgArai visszat6rdsdt lehet6vd tegy6k.

[Signed - Signe] [Signed - Signel
PUJA FRIGYES Dr. WILLIBALD PAHR

Signed by Puja Frigyes - Signd par Puja Frigyes.
2 Signed by Willibald Pahr - Signd par Willibald Pahr
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER UNGARISCHEN
VOLKSREPUBLIK UND DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGI-
ERUNG UBER DIE AUFHEBUNG DER SICHTVERMERKSPFLICHT

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik und die Osterreichische Bundesre-
gierung sind

von dem Wunsch geleitet,
die freundschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden Staaten zu vertiefen,
den Reiseverkehr zwischen den beiden Staaten weiter zu erleichtern
und dadurch die pers6nlichen Beziehungen ihrer Staatsbfirger zu f6rdem,
wie folgt ibereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Staatsbirger der Vertragsstaaten, die Inhaber eines gUltigen

gewohnlichen Reisepasses sind, diurfen ohne Sichtvermerk in das Hoheitsgebiet des an-
deren Vertragsstaates einreisen und sich dort bis zu 30 Tagen aufhalten.

(2) Ungarische Staatsbiirger, die Inhaber eines giultigen Heimreisescheines sind,
dirfen ohne Sichtvermerk durch das Hoheitsgebiet der Republik Osterreich reisen; die
Aufenthaltsdauer ist in diesen Fallen mit drei Tagen begrenzt.

(3) Die Berechtigung des Abs. I gilt nicht fur Staatsbiurger, die sich in das Ho-
heitsgebiet des anderen Vertragsstaates begeben wollen, um dort ein Arbeitsverhaltnis
einzugehen oder dauernden Aufenthalt zu nehmen.

Artikel 2. (1) Die Staatsbiurger der Vertragsstaaten, die Inhaber eines gultigen
Diplomatenpasses sind, diurfen ohne Sichtvermerk in das Hoheitsgebiet des anderen Ver-
tragsstaates einreisen und sich dort bis zu sechs Monaten aufhalten.

(2) Die Staatsbiurger der Vertragsstaaten, die Inhaber eines gultigen Dienstpasses
sind, duirfen ohne Sichtvermerk in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates einreisen
und sich dort bis zu drei Monaten aufhalten.

(3) Inhaber ungarischer beziehungsweise 6sterreichischer Diplomatenpasse oder
Dienstpasse, die Mitglieder der diplomatischen Mission oder einer konsularischen Ver-
tretung eines Vertragsstaates auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates oder
Vertreter eines Vertragsstaates bei einer internationalen Organisation sind, die ihren Sitz
auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates hat, oder einer solchen Organisation
als Beamte angeh6ren, dirfen sich ohne Sichtvermerk beziehungsweise Aufenthaltsbe-
rechtigung wdhrend der Dauer ihrer Dienstverwendung im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates aufhalten.

(4) Fur die Dauer der Dienstverwendung der in Abs. 3 angefihrten Personen duirfen
sich auch deren mit ihnen im gemeinsamen Haushalt lebende Familienangeh6rige im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates ohne Sichtvermerk beziehungsweise Aufent-
haltsberechtigung aufhalten, wenn sie selbst Inhaber ungarischer beziehungsweise 6ster-
reichischer Diplomatenpasse oder Dienstpdsse sind.

Artikel 3. (1) Dieses Abkommen befreit die ungarischen und 6sterreichischen
Staatsburger, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates aufhalten, nicht von
der Verpflichtung, die dort geltenden Gesetze und Vorschriften einzuhalten.

(2) Die Vertragsstaaten beachten gegenseitig die Giultigkeit der Reisepasse. Sie
erteilen den Staatsbiirgem des anderen Vertragsstaates keinen Sichtvermerk beziehungs-
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weise keine Aufenthaltsberechtigung in Reisepisse, deren Gfiltigkeitsdauer abgelaufen
ist.

Artikel 4. Durch dieses Abkommen wird das Recht der zustandigen Beh6rden der
Vertragsstaaten, Personen, die sie als unerwfinscht ansehen, die Einreise oder den Au-
fenthalt zu verweigern, nicht beriihrt.

Artikel 5. Jeder Vertragsstaat kann aus Grinden der 6ffentlichen Ordnung, Sich-
erheit oder Gesundheit die Anwendung dieses Abkommens vorubergehend ganz oder
teilweise aussetzen. Einffihrung und Aufhebung dieser Mapnahme sind dem anderen
Vertragsstaat unverziglich schriftlich auf diplomatischem Wege bekanntzugeben.

Artikel 6. Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens werden der Notenwechsel uiber
die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges fiir Diplomatenpasse zwischen der Ungarischen
Volksrepublik und der Republik Osterreich vom 9. April 1965 und das Abkommen
zwischen der Regierung der Ungarischen Volksrepublik und der Bundesregierung der
Republik Osterreich Ober die Aufhebung der Sichtvermerkspflicht fur Inhaber von Dienst-
pissen vom 29. April 1969 aufgehoben.

Artikel 7. (1) Dieses Abkommen tritt mit 1. Janner 1979 in Kraft.
(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es ist jederzeit

kuindbar und tritt drei Monate nach Einlangen der schriftlich auf diplomatischem Wege
vorzunehmenden Kuindigung beim Vertragspartner aup3er Kraft.

GESCHEHEN zu Wien, am 5. Juli 1978, in zwei Urschriften, jede in ungarischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermapen authentisch sind.

Fr die Regierung Ffir die Osterreichische
der Ungarischen Volksrepublik: Bundesregierung:

[Signed - Signe [Signed - Signd]2

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL

Anl~ilich der am 5. Juli 1978 in Wien erfolgten Unterzeichnung des Abkommens zwischen
der Regierung der Ungarischen Volksrepublik und der Osterreichischen Bundesregierung iber die
Aufhebung der Sichtvermerkspflicht stellten der Minister fijr Ausw~irtige Angelegenheiten der
Ungarischen Volksrepublik, Frigyes Puja, und der Bundesminister fur Auswirtige Angelegenheiten
der Republik Osterreich, Dr. Willibald Pahr, fest, dap3 Obereinstimmung dahingehend besteht, dap
die zustaindigen Behorden der Vertragsstaaten weiterhin bestrebt sein werden, gemli3 den jeweiligen
Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften alle Mapnahmen zu treffen, um minderjAhrigen Staats-
birgern des einen Vertragsstaates, die sich ohne Aufsicht und ohne Bewilligung auf dem Ho-
heitsgebiet des anderen Vertragsstaates aufhalten, die Rilckkehr zu erm6glichen.

[Signed - Signel [Signed - Signel
FRIGYES PUJA Dr. WILLIBALD PAHR

Signed by Frigyes Puja - Sign6 par Frigyes Puja.
2 Signed by Willibald Pahr - Signd par Willibald Pahr.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT CONCERNING THE ABOLITION OF THE VISA
REQUIREMENT

The Government of the Hungarian People's Republic and the Austrian Federal
Government,

Desiring
To strengthen the friendly relations between the two States,
To facilitate further the tourist traffic between the two States,
And thereby to promote personal relations between their nationals,
Have agreed as follows:
Article 1. 1. Nationals of either Contracting Party who hold a valid ordinary

passport may enter the territory of the other Contracting Party and remain therein up to
30 days without a visa.

2. Hungarian nationals who hold a valid repatriation permit may travel through
the territory of the Republic of Austria without a visa; in such cases the length of stay
shall be limited to three days.

3. The entitlement referred to in paragraph 1 shall not apply to nationals who wish
to enter the territory of the other Contracting Party in order to take up employment there
or remain there permanently.

Article 2. 1. Nationals of either Contracting Party who hold a valid diplomatic
passport may enter the territory of the other Contracting Party and remain therein up to
six months without a visa.

2. Nationals of either Contracting Party who hold a valid service passport may
enter the territory of the other Contracting Party and remain therein up to three months
without a visa.

3. Holders of Hungarian or Austrian diplomatic passports or service passports who
are members of the diplomatic mission or a consular post of either Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party or are representatives of either Contracting
Party to an international organization which has its headquarters in the territory of the
other Contracting Party or are employed as staff members of such an organization may
remain in the territory of the said other Contracting Party for the duration of their
assignment without a visa or residence permit.

4. Family members who live in a common household with the persons referred to
in paragraph 3 may also remain in the territory of the other Contracting Party without a
visa or residence permit for the duration of the assignment of the said persons if they
themselves also hold Hungarian or Austrian diplomatic passports or service passports.

Article 3. 1. This Agreement shall not exempt Hungarian and Austrian nationals
residing in the territory of the other Contracting Party from the obligation to comply with
the laws and regulations in force there.

Came into force on I January 1979, in accordance with article 7 (1).
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2. Each Contracting Party shall respect the validity of the other's passports. It shall
not issue to nationals of the other Contracting Party visas or residence permits in passports
whose period of validity has expired.

Article 4. Nothing in this Agreement shall affect the right of the competent au-
thorities of the Contracting Parties to deny entry to or revoke the residence permit of
persons whom they deem undesirable.

Article 5. Either Contracting Party may temporarily suspend the application of this
Agreement, either in whole or in part, for reasons of public policy, security or health.
The institution and termination of such measures must be communicated to the other
Contracting Party without delay through the diplomatic channel.

Article 6. The Exchange of notes constituting an agreement between the Hungarian
People's Republic and the Republic of Austria concerning the mutual abolition of visas
for holders of diplomatic passports, of 9 April 1965,1 and the Agreement between the
Government of the Hungarian People's Republic and the Federal Government of the
Republic of Austria concerning the abolition of visas for holders of official passports,
signed at Vienna on 29 April 1969, shall cease to have effect simultaneously with the
entry into force of this Agreement.

Article 7. 1. This Agreement shall enter into force on 1 January 1979.
2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced at

any time and shall cease to have effect three months after notice of termination, given
in writing by either Contracting Party through the diplomatic channel, has been received
by the other Contracting Party.

DONE at Vienna on 5 July 1978, in duplicate in the Hungarian and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Austrian Federal Government:
of the Hungarian People's Republic:

[PUJA FRIGYES] [WILLIBALD PAHR]

PROTOCOL OF SIGNATURE

On the occasion of the signing at Vienna on 5 July 1978 of the Agreement between the
Government of the Hungarian People's Republic and the Austrian Federal Government concerning
the abolition of the visa requirement, Frigyes Puja, Minister for Foreign Affairs of the Hungarian
People's Republic, and Dr. Willibald Pahr, Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic
of Austria, declared their agreement to the effect that the competent authorities of the Contracting
Parties shall continue to endeavour, in accordance with their respective laws and other legal
provisions, to take all possible measures to facilitate the repatriation of under-age nationals of either
Contracting Party who are present without supervision and without authorization in the territory of
the other Contracting Party.

[Signed] [Signed]
PUJA FRIGYES Dr. WILLIBALD PAHR

I United Nations, Treaty Series. vol. 564, p. 179.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT FI DIRAL DE LA RE-
PUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A LA SUPPRESSION DES
FORMALITES DE VISA

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Hongrie et le Gouvernement f~dral
de la R6publique d'Autriche,

Ddsireux
D'approfondir les relations amicales entre les deux Etats,
De continuer A faciliter les voyages entre les deux Etats,
Et de favoriser ainsi les relations personnelles entre leurs ressortissants,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. I. Les ressortissants de chacun des Etats contractants titulaires

d'un passeport ordinaire en cours de validitd peuvent pdn6trer sans visa sur le territoire
de l'autre Etat contractant et y sdjoumer pendant 30 jours.

2. Les ressortissants hongrois titulaires d'un billet de retour valide peuvent traverser
le territoire de la Rdpublique d'Autriche sans visa; dans ces cas, la durde du sdjour est
limit6e A trois jours.

3. L'autorisation du paragraphe I ne s'applique pas aux ressortissants qui veulent
se rendre sur le territoire de l'autre Etat contractant pour y conclure un contrat de travail
ou y sdjoumer A titre permanent.

Article 2. 1. Les ressortissants de chacun des Etats contractants titulaires d'un
passeport diplomatique en cours de validit6 peuvent p6n6trer sur le territoire de l'autre
Etat contractant sans visa et y s6joumer jusqu'A six mois.

2. Les ressortissants de chacun des Etats contractants titulaires d'un passeport de
service en cours de validit6 peuvent p6n~trer sur le territoire de l'autre Etat contractant
sans visa et y s6journer jusqu'A trois mois.

3. Les titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport de service hongrois
ou autrichien, s'ils sont membres d'une mission diplomatique ou d'une repr6sentation
consulaire de l'un des Etats contractants sur le territoire de l'autre Etat contractant ou
repr6sentants de l'un des Etats contractants aupr~s d'une organisation intemationale ayant
son siege sur le territoire de l'autre Etat contractant ou employ6s d'une telle organisation,
peuvent s6joumer sur le territoire de l'autre Etat contractant pendant la dur6e de leurs
fonctions sans visa ni autorisation de s6jour.

4. Pendant la durde des fonctions des personnes vis6es au paragraphe 3, les
membres de leur famille vivant dans le m8me foyer peuvent s6joumer, sans visa ni
autorisation de sdjour, sur le territoire de l'autre Etat contractant s'ils sont eux-memes
titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport de service hongrois ou autrichien.

Article 3. 1. Le pr6sent Accord ne dispense pas les ressortissants hongrois ou
autrichiens qui s6joument sur le territoire de l'autre Etat contractant de l'obligation de
respecter les lois et r~glements qui y sont en vigueur.

I Entr6 en vigueur le If janvier 1979, conformment au paragraphe I de I'article 7.
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2. Les Etats contractants veillent r~ciproquement A la validit des passeports. Ils
n'accordent pas de visa ni d'autorisation de sjour aux ressortissants de l'autre Etat
contractant titulaires d'un passeport p6rim6.

Article 4. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte au droit qu'ont les autorit6s
comptentes de chacun des Etats contractants de refuser 1'entr6e ou le s6jour de personnes
considdrdes par elles comme inddsirables.

Article 5. Chacun des Etats contractants peut, pour des raisons d'ordre public, de
s6curit6 ou de sant6, suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'application du
pr6sent Accord. L'application et la levde de cette mesure seront communiqudes sans ddlai
A I'autre Etat contractant par Ecrit et par la voie diplomatique.

Article 6. L'Echange de notes du 9 avril 1965 entre la R6publique populaire de
Hongrie et la R6publique d'Autriche dispensant de l'obligation de visa les titulaires d'un
passeport diplomatique I et l'Accord du 29 avril 1969 entre le Gouvernement de la R-
publique populaire de Hongrie et le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche
dispensant de l'obligation de visa les titulaires d'un passeport de service cesseront leurs
effets d~s l'entrde en vigueur du prEsent Accord.

Article 7. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le le, janvier 1979.
2. Le pr6sent Accord est conclu sans limitation de durde. II peut etre d6noncd A

tout moment et prendra fin trois mois apr~s r6ception par la partie contractante de la
d6nonciation qui devra etre effectude par 6crit et par la voie diplomatique.

FAIT A Vienne, le 5 juillet 1978, en deux exemplaires, chacun en langues hongroise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Hongrie f~dral de la R6publique d'Autriche

[PUJA FRIGYES] [WILLIBALD PAHRI

PROTOCOLE DE SIGNATURE

A l'occasion de la signature A Vienne, le 5 juillet 1978, de l'Accord entre le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Hongrie et le Gouvemement f~dral de la R6publique d'Autriche
relatif A la suppression des formalitds de visa, le Ministre des affaires 6trangres de la Rdpublique
populaire de Hongrie, Puja Frigyes, et le Ministre f~d6ral des affaires 6trangres de la R6publique
d'Autriche, Willibald Pahr, ont constat6 leur accord sur le fait que les autorit6s comp~tentes des
Etats contractants s'efforceront A I'avenir de prendre, dans le cadre des lois et dispositions lgislatives
en vigueur, toutes mesures pour permettre le retour des ressortissants mineurs de l'un des Etats
contractants qui sjoument sans surveillance et sans consentement sur le territoire de I'autre Etat
contractant.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMINY A MAGYAR NItPKOZTARSASAG ES AZ OSZTRAK KOZ-
TARSASAG K6ZOTT AZ EGISZSIGUGY TERULETEN VALO
EGYOTTMUKODISROL

A Magyar N6pk6ztrsasig 6s az Osztrdk Koztdrsasdg,
att6l az 6hajt61 vez6relve, hogy a k6t 6iam k6z6tti egyfittmiik6d6st az eg6szs6giigy

terfiletdn is szorgalmazzdk 6s
annak tudatdban, hogy ez az egy0ttmuk6d6s a kdt illam k6z6tti j6szomsz6di kapcso-

latok megszilrditisdt is szolgAlja,
elhatdroztdik, hogy az alibbi Egyezm6nyt kotik:

1. Cikk. A Szerz6d6 Felek fejlesztik 6s el6mozditjdk az egyuttmiuk6d6st az eg6sz-
s6g0gy 6s az orvostudominy terulet6n.

2. Cikk. Az eg6szsdgiigy ds az orvostudomdny teriflet6n az egyuttm0kod6s fej-
leszt6se 6s el6mozditdsa els6sorban az alibbiak utjdn tort6nik:
- tapasztalatcsere

- az eg6szs6gfigy irinyitisa, tervez6se 6s szervez6se,
- a lakossig eg6szs6giigyi elldtdsa,
- a k6myezeteg6szs6giigy, valamint
- az orvostudomdny 6s az eg6szs6giIgy teriilet6n dolgoz6 szakemberek kepz6se,

illetve tovibbk6pz6se ter6n,
- tdj6koztatds csere

- az eg6szs6giigyre vonatkoz6 t6rvdnyekr61, el6irisokr61 6s irinyelvekr61,
- az eg6szs6giigyi helyzetet 16nyegesen befolydsoI6 megbeteged6sekr61, minde-

nekel6tt a fert6z6 megbeteged6sekr6l, valamint
- szakfoly6iratok 6s kiadvdnyok cser6je.

3. Cikk. A Szerz6d6 Felek szorgalmazzdk

- intdzmdnyeik ds szakembereik egyuittmiik6d6st az eg6szs6giigy 6s az orvostudominy
terilet6n,

- orvostudomdnyi tdrsasdgaik egyiittmijk6d6s6t,
- szakemberek cser6j6t szakmai tovdbbk6pz6s c61jib61,
- szak6rt6k k61cs6n6s r6szv6tel6t az 6ket 6rint6 szakmai rendezv6nyeken.

4. Cikk. Ennek az Egyezmdnynek a v6grehajtisd irt
- a Magyar N6pk6ztirsasdgban, az eg6szs6giigyi miniszter;
- az Osztrik K6ztdrsasigban, az illet6kes sz6vets6gi miniszterek a felel6sek.

Ennek az Egyezm6nynek v6grehajtis~ra mindenkor k6t 6ves id6tartamra drv6nyes
munkatervekben kell megillapodni.

Ezekben a munkatervekben - figyelembe v6ve a k61cs6noss6get 6s mindk6t F61
hasznit - pontosan meg kell dllapodni a szakemberek cser6j6r6l, annak volumen6r6l, a
tart6zkodds id6tartamdr6l, a vend6glidt6 orszdgban t6rt6n6 fogadds feltdteleir6l - min-
denekel6tt a p6nziigyi felt6telekr6l - beledrtve a siurg6s orvosi elldtds biztositdsdt.
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A munkatervek el6kdszitdsdre, 6s annak v6grehajtisa sordn szerzett tapasztalatok
kicser616sdre, valamint az eg6szs6giigy teriiletn felmeriil6, mindkdt Allamot 6rint6 k6r-
d6sek megvitatisra az Eg6szs6giigyi Miniszt6rium 6s a Sz6vetsdgi Egdszsdgogyi- 6s
Komyezetvdde1mi Minisztdrium szakdrt6i rendszeresen 6sszeiilnek, felvdltva a kdt szer-
z6d6 F61 teriilet6nek egyik6n, m6gpedig el6sz6r Bdcsben.

5. Cikk. Ezt az Egyezm6nyt 6t 6vre k6tik. lrv6nyessdge mindenkor tovibbi ot
dvvel meghosszabbodik, amennyiben a Szerz6d6 Felek egyike ezt az Egyezmdnyt leg-
k6s6bb hat h6nappal a hatirid6 lejdrta el6tt irdsban, diplomiciai uton nem mondja fel.

Ez az Egyezm6ny hatvan nappal azon jegyz6kek diplomiciai uton tort&n6 kicser616se
utin 16p hatilyba, amelyekben a Szerz6d6 Felek tdj6koztatj.k egymdst a meger6sitds
megt6rt~nt~r61.

KtSZULT Budapesten 1978. julius 10-6n kdt-k~t eredeti p~ldinyban, magyar 6s ndmet
nyelven; mindk~t sz6veg egyardnt hiteles.

[Signed - Signe] '
A Magyar Ndpk6ztdrsasdg

r~szdr61

[Signed - Signe]
Az OsztrAk K6ztirsasig

r6sz6r6l

I Signed by Emil Schultheisz - Signe par Emil Schultheisz
2 Signed by Ingrid Leodolter - Signd par Ingrid Leodolter.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK UNGARN UND DER RE-
PUBLIK OSTERREICH OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GE-
BIETE DES GESUNDHEITSWESENS

Die Volksrepublik Ungarn und die Republik Osterreich,
in dem Wunsche, die Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten auch auf dem

Gebiete des Gesundheitswesens zu f6rdem,
und im BewuBtsein, durch diese Zusammenarbeit gleichzeitig der Festigung gut-

nachbarlicher Beziehungen zwischen den beiden Staaten zu dienen,
sind ubereingekommen, folgenden Vertrag zu schlieBen:

Artikel 1. Die Vertragspartner werden die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des
Gesundheitswesens und der Medizin entwickeln und f6rdem.

Artikel 2. Die Entwicklung und F6rderung der Zusammenarbeit auf den Gebieten
des Gesundheitswesens und der Medizin soil insbesondere erfolgen durch

- den Erfahrungsaustausch auf den Gebieten
- der Leitung, Planung und Organisation des Gesundheitswesens,
- der medizinischen Betreuung der Bev6lkerung,
- der Umwelthygiene sowie,
- der Ausbildung bzw. Weiterbildung der auf dem Gebiete des Gesundheitswesens

und der Medizin titigen Personen,
- den Informationsaustausch iber

- die Gesetze, Vorschriften und Richtlinien, die sich auf das Gesundheitswesen
beziehen,

- Krankheiten, die die gesundheitliche Situation bedeutend beeinflussen, insbe-
sondere Infektionskrankheiten, ferner

- den Austausch von Fachzeitschriften und Publikationen.

Artikel 3. Die Vertragspartner fordem

- die Zusammenarbeit ihrer Institutionen und Experten auf dem Gebiete des Gesund-
heitswesens und im Bereiche der Medizin,

- die Zusammenarbeit ihrer medizinisch-wissenschaftlichen Gesellschaften,
- den Austausch von Experten zum Zwecke der beruflichen Weiterbildung,
- die gegenseitige Teilnahme von Experten an einschligigen Fachveranstaltungen.

Artikel 4. Die DurchfUhrung dieses Vertrages obliegt

- in der Volksrepublik Ungarn, dem Minister ffir Gesundheitswesen;
- und in der Republik Osterreich, den zustandigen Bundesministem.

Zur Durchfhfirung dieses Vertrages sind Arbeitspline mit einer Geltungsdauer von
jeweils zwei Jahren zu vereinbaren.

In diesen Arbeitsplanen sind unter Bedachtnahme auf die Grundsatze der Ausge-
wogenheit und des gegenseitigen Nutzens nahere Vereinbarungen uber den Austausch
von Experten, wie uber Umfang, Aufenthaltsdauer und Bedingungen - insbesondere

Vol. 1172, 1-18747



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 331

finanzieller Art - der Aufnahme im Gastland einschlieBlich der Sicherung dringender
irztlicher Versorgung, zu treffen.

Zur Vorbereitung dieser Arbeitsplane und zum Austausch von Erfahrungen uber
deren Durchfiuhrung sowie Ober beide Staaten betreffende Fragen des Gesundheitswesens
treten Experten des Ministeriums fir Gesundheitswesen und des Bundesministeriums fur
Gesundheit und Umweltschutz regelmdBig abwechselnd auf dem Gebiete eines der beiden
Vertragspartner, und zwar erstmalig in Wien zusammen.

Artikel 5. Dieser Vertrag wird fOr die Dauer von finf Jahren abgeschlossen. Seine
Giiltigkeit verlangert sich jeweils um weitere fiunf Jahre, sofern nicht einer der Vertrags-
partner diesen Vertrag spitestens sechs Monate vor Ablauf dieser Frist schriftlich auf
diplomatischem Wege kiindigt.

Dieser Vertrag tritt sechzig Tage nach Austausch von Noten auf diplomatischem
Wege in Kraft, in denen die Vertragspartner einander von der durchgefiihrten Ratifikation
desselben unterrichten.

GESCHEHEN zu Budapest, am 10. Juli 1978 in je zwei Urschriften in ungarischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

[Signed - Signe '
Fur die Volksrepublik Ungarn

[Signed - Signe]2

Fur die Republik Osterreich

I Signed by Emil Schultheisz - SignO par Emil Schultheisz.
2 Signed by Ingrid Leodolter - Signd par Ingrid Leodolter.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF PUB-
LIC HEALTH

The Hungarian People's Republic and the Republic of Austria,
Desiring to promote co-operation between the two States in the field of public health,

as in others,
Aware that such co-operation also serves to strengthen good neighbourly relations

between the two States,
Have agreed to conclude the following Treaty:

Article 1. The Contracting Parties shall develop and promote co-operation in the
fields of public health and medicine.

Article 2. The development and promotion of co-operation in the fields of public
health and medicine shall be carried on primarily through the following:

- The exchange of experience in the fields of:
- The administration, planning and organization of public health;
- Medical care;
- Environmental hygiene; and
- The training or advanced training of persons active in the field of public health

and medicine.
- The exchange of information on:

- Laws, regulations and guidelines relating to public health; and
- Diseases which significantly affect the health situation, especially infectious

diseases; and
- The exchange of technical journals and publications.

Article 3. The Contracting Parties shall promote:

- Co-operation between their institutions and experts in the fields of public health and
medicine;

- Co-operation between their medical-science associations;
- The exchange of experts for the purpose of advanced professional training; and
- The reciprocal participation of experts in professional events which are of concern

to them.

Article 4. The following shall be responsible for the implementation of this Treaty:

- In the Hungarian People's Republic: the Minister of Health;
- In the Republic of Austria: the competent Federal Ministers.

For the purposes of the implementation of this Treaty, two-year work plans shall be
agreed upon.

I Came into force on 28 July 1979, i.e., 60 days after the exchange of diplomatic notes (effected on 29 May 1979) by
which the Contracting Parties informed each other of its ratification, in accordance with article 5.
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In the said work plans, detailed arrangements shall be made, bearing in mind the
principles of reciprocity and mutual benefit, with regard to the exchange of experts, their
number and the duration and conditions-especially the financial conditions-of their
reception in the host country, including the provision of urgent medical care.

For the purpose of preparing the said work plans and exchanging experience obtained
in the course of their implementation and for the purpose of discussing public health
matters affecting both States, experts of the Ministry of Health and of the Federal Ministry
of Health and Environmental Protection shall meet regularly in the territory of each of
the two Contracting Parties in turn, the first meeting to be held at Vienna.

Article 5. This Treaty is concluded for a term of five years. It shall be extended
for successive terms of five years unless either Contracting Party denounces it in writing,
through the diplomatic channel, at least six months before the expiry of the current term.

This Treaty shall enter into force 60 days after an exchange of notes through the
diplomatic channel in which the Contracting Parties inform each other of its ratification.

DONE at Budapest on 10 July 1978, in duplicate in the Hungarian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Hungarian People's Republic: For the Republic of Austria:
[EMIL SCHULTHEISZ] [Dr. INGRID LEODOLTER]

Vol. 1172, 1-18747



334 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LA RE-
PUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A LA COOP1tRATION EN MA-
TIERE DE SANTt

La Rdpublique populaire hongroise et la Rdpublique d'Autriche,
D6sireuses de promouvoir la coopdration entre les deux Etats en matire de santd

publique,
Conscientes de renforcer grace A cette coopdration les rapports de bon voisinage

entre les deux Etats,
Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont et favoriseront la coopd-
ration dans le domaine de la sant6 publique et de la m6decine.

Article 2. Le d6veloppement et la promotion de la coop6ration dans le domaine
de la santd publique et de la m6decine seront recherchds en particulier par les moyens
suivants :
- L'change de donn6es d'exp~riences dans les domaines de

- L'administration, la planification et l'organisation de la santd publique,
- L'assistance m6dicale A la population,
- L'hygi~ne de l'environnement,
- La formation et le perfectionnement du personnel de la sant6 publique et de la

m6decine.
- L'6change d'informations concernant:

- La Idgislation, les directives et les r6glements relatifs A la santd publique,
- Les maladies qui ont une influence importante sur la situation de la sant6 et en

particulier les maladies infectieuses.
- L'6change de revues et de publications spdcialis6es.

Article 3. Les Parties contractantes encourageront

- La cooperation de leurs institutions et de leurs experts dans le domaine de la santd
publique et de la m6decine,

- La coop6ration de leurs associations scientifiques et m6dicales,
- L'6change d'experts aux fins de formation professionnelle continue,
- La participation mutuelle d'experts A des manifestations spcialis6es.

Article 4. L'ex6cution du pr6sent Accord incombe :
- Dans la R6publique populaire hongroise : au Ministre de la sant6 publique
- Dans la R6publique d'Autriche : aux ministres f6ddraux comp6tents.

Aux fins de l'application du prdsent Accord il sera arrftd des plans de travail de
deux ans.

I Entrd en vigueur le 28 juillet 1979, soit 60 jours aprts I'dchange de notes diplonatiques (effectud le 29 mai 1979) par
lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de la ratification, conformment a I'article 5.
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Conform6ment aux principes de l'int~r~t mutuel, ces plans de travail comporteront
des accords plus pr6cis concernant l'6change d'experts, ainsi que la durde, l'importance
et les conditions - notamment financi~res - de leur sdjour dans le pays d'accueil, y
compris la prestation de soins m6dicaux d'urgence.

Afin de prdparer ces plans de travail et d'6changer des donndes d'exp6riences relatives
A leur ex6cution et aux problmes de sant6 qui int6ressent les deux Etats, des experts du
Ministare de la sant6 publique et du Ministate f6d6ral de la sant6 et de l'environnement
se r6uniront r6gulirement et altemativement sur le territoire de chacune des deux Parties
contractantes. La premiere de ces rencontres aura lieu A Vienne.

Article 5. Le prdsent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. II sera
reconduit de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce
par 6crit, par voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration de la p6riode en
cours.

Le present Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s l'6change, par voie diplomatique,
de notes dans lesquelles les Parties contractantes se seront inform6es que les formalitds
requises dans leurs pays respectifs pour son entrde en vigueur ont td accomplies.

FAIT A Budapest le 10 juillet 1978, en double exemplaire en langue hongroise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire hongroise Pour la Rdpublique d'Autriche
[EMIL SCHULTHEISZ] [INGRID LEODOLTER]
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CONVENTION' D'ASSURANCE CHOMAGE ENTRE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LA CONFEDERATION SUISSE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Conseil fdd6ral suisse,
Anim6s du d6sir de r6gler les rapports entre les deux Etats dans le domaine de

l'assurance ch6mage, et ayant rdsolu de conclure une convention A cet effet, sont convenus
des dispositions suivantes :

TITRE I. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 1e r. Aux fins d'application de la pr6sente convention
1. «Suisse d6signe le territoire de la Conf6d~ration suisse, «France d6signe les

d6partements europ6ens de la R~publique frangaise;
2. «Ressortissants , d~signe

- En ce qui conceme la Suisse, les personnes de nationalit6 suisse,
- En ce qui conceme la France, les personnes de nationalit6 frangaise;

3. «Ldgislations et «dispositions 16gales d6signent les lois et ordonnances, ainsi
que les dispositions conventionnelles agr66es, en vigueur dans un Etat contractant et qui
concernent les domaines visds A l'article 2;

4. «Autorit6 comp6tente> d~signe
- En ce qui concerne la Suisse : I'Office f6ddral de l'industrie, des arts et m6tiers et du

travail,
- En ce qui conceme la France : le ministre charg6 de l'application des 16gislations

vis6es A l'article 2 de la pr6sente convention;

5. «Frontaliers d6signe les travailleurs qui ont leur domicile ou qui ont dtd autoris6s
A 6tablir leur r6sidence dans la zone frontalire de l'un des deux Etats contractants, o6
ils retoument chaque jour, et qui exercent r6guli~rement une activit6 salari6e dans la zone
frontali~re de l'autre Etat.

Article 2. La pr6sente convention s'applique:
1. En Suisse, aux dispositions du droit f6d6ral sur l'indemnisation du ch6mage,
2. En France, aux dispositions lgales et conventionnelles visant l'indemnisation du

ch6mage.
Article 3. La pr6sente convention s'applique A tous les frontaliers selon I'article

premier, chiffre 5, ainsi qu'aux ressortissants des deux Etats contractants dans les con-
ditions visdes A I'article 7.

Article 4. L'assujettissement A l'assurance et l'obligation de cotiser sont d~termin6s
selon la 16gislation de I'Etat contractant sur le territoire duquel l'activitd salaride est
exerc6e.

Article 5. Les dispositions de la pr6sente convention ne mettent pas en cause les
divers r6gimes ou branches de s6curitd sociale.

Entrde en vigueur le 1 janvier 1980, soit le premierjour du deuxixme mois suivant la date de la derni~re des notifications
(effectu6wes les 26 janvier et 22 novembre 1979) par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des proc&lures
constitutionnelles requises, conformment A l'article 17.
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TITRE 11. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 6. Le droit aux prestations visdes A l'article 2 de mame que la procedure
d'attribution sont ddtermin6s selon la Idgislation de l'Etat contractant sur le territoire
duquel l'ouverture du droit est sollicitde.

Article 7. Lorsque des ressortissants des Etats contractants retournent prendre domi-
cile dans leur pays d'origine, les p6riodes d'assurance accomplies dans l'autre Etat con-
tractant sont prises en compte en vue de ddterminer si la p6riode de stage est remplie et
de fixer la durde d'indemnisation.

Article 8. (1) En cas de ch6mage total, les frontaliers peuvent pr~tendre au b6-
n~fice des prestations d'assurance ch6mage selon la lgislation de l'Etat dans lequel ils
ont 6tabli leur rdsidence. Lors de la ddtermination de la pdriode de stage et de la fixation
de la durde d'indemnisation, les pdriodes d'assurance accomplies sur le territoire de l'autre
Etat contractant seront prises en compte dans le pays de domicile.

(2) En cas de ch6mage partiel, les prestations sont attribu6es aux frontaliers selon
la 16gislation de I'Etat dans lequel ils travaillent.

(3) Les p6riodes pour lesquelles des prestations ont 6t6 vers6es dans I'autre Etat
contractant sont imput6es sur la dur6e d'indemnisation comme si ces prestations avaient
6t6 accord6es dans I'Etat dans lequel le droit a td exerc6.

Article 9. Les Parties contractantes s'engagent A se r6troc6der mutuellement une
part des cotisations perques sur les salaires des frontaliers au titre de l'assurance ch6mage.
Le montant forfaitaire de cette compensation financire tient compte de l'effectif annuel
moyen des frontaliers, du montant des salaires perqus par ces travailleurs, du taux de
cotisation A l'assurance ch6mage et des allocations vers6es, le cas 6ch6ant, au titre du
ch6mage partiel par les organismes d'assurance ch6mage.

TITRE i1. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 10. Aux fins d'application de la prdsente convention, les autoritds des deux
Etats se prftent leurs bons offices comme s'il s'agissait d'appliquer leur propre lgislation.

Article 11. (1) L'exemption des droits de timbre et de taxe selon les prescriptions
sur l'assurance ch6mage et la s6curit6 sociale d'un Etat contractant s'6tend, le cas 6ch6ant,
aux autorit6s et aux personnes de l'autre Etat contractant.

(2) Les actes et autres documents de tout genre qui doivent tre pr6sent6s en vertu
de la pr6sente convention sont dispens6s, le cas 6chdant, du visa de 16galisation.

Article 12. Un groupe d'experts sera constitu6 et pourra se r6unir pour examiner
les problmes poses par I'application de la pr6sente convention.

Article 13. Les autorit6s comp~tentes des deux Etats arr~tent directement entre
elles les dispositions administratives n6cessaires A I'application de la pr6sente convention.
Elles se communiquent toutes informations concernant les mesures prises en vue de
l'application de la prdsente convention, ainsi que les modifications et r6visions de leurs
16gislations pouvant influencer son application.

Article 14. Les autorit6s et institutions des deux Etats charg6es de 'application de
l'assurance ch6mage, soit au niveau national, soit au niveau cantonal ou d6partemental,
peuvent correspondre directement entre elles et avec les personnes int6ress6es ou avec
leurs repr6sentants aux fins d'application de la pr6sente convention.

Article 15. (1) La compensation financi~re sera versde A l'organisme d'assurance
ch6mage comp6tent. Les modalit6s de versement seront arrtdes d'un commun accord
entre les organismes gestionnaires de I'assurance ch6mage des deux Etats.

(2) L'autorit6 comp6tente de chaque Etat indiquera I'autre, si celle-ci en fait la
demande, les bases de calcul et le montant des r6trocessions.
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TITRE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 16. La rtrocession financire au sens de l'article 9 prendra effet A partir
du premier avril 1977. En revanche, cet accord n'a pas d'effet r6troactif en ce qui concerne
les prestations.

Article 17. Le gouvemement de chacun des deux Etats contractants notifiera A
l'autre l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, en ce qui le con-
cerne, pour l'entrde en vigueur de la pr6sente convention. Celle-ci prendra effet le premier
jour du deuxi~me mois qui suivra la date de la demi~re de ces notifications.

Article 18. (1) La pr~sente convention est conclue pour une pdriode d'une ann6e.
Elle se renouvellera par tacite reconduction d'annde en ann6e, sauf d6nonciation par l'un
ou l'autre des Etats contractants qui devra etre notifi6e au moins trois mois avant l'ex-
piration de la pdriode de validit6 en cours.

(2) En cas de d6nonciation de la convention, tous droits acquis en vertu de ses
dispositions sont maintenus, toutefois pas au-delA d'une annde A partir du moment oi la
convention a cessd d'6tre en vigueur. Des arrangements entre les autorit6s comp6tentes
des deux Etats contractants rdgleront le sort des droits en cours d'acquisition.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d6ment autoris~s A cet effet, ont sign6 la prdsente
convention.

FAIT A Paris, le 14 d6cembre 1978, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f6d6ral suisse
de la R6publique frangaise:

[Signeq [Signe']
ROBERT BOULIN JEAN-PIERRE BONNY
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

CONVENTION' ON UNEMPLOYMENT INSURANCE BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE SWISS CONFEDERATION

The Government of the French Republic and the Swiss Federal Council,
Desiring to regulate relations between the two States in the field of unemployment

insurance and having resolved to conclude a convention for that purpose, have agreed
on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:
1. "Switzerland" means the territory of the Swiss Confederation, "France" means

the European departments of the French Republic;
2. "Nationals" means:

- In relation to Switzerland, persons of Swiss nationality,
- In relation to France, persons of French nationality;

3. "Legislation" and "legal provisions" mean the laws, ordinances and approved
treaty provisions which are in force in one of the Contracting States and concern the
matters referred to in article 2;

4. "Competent authority" means:

- In relation to Switzerland, the Federal Office of Industry, Engineering and Labour,
- In relation to France, the Minister responsible for implementing the legislation

referred to in article 2 of this Convention;

5. "Frontier workers" means workers who are domiciled or have been authorized
to establish residence in the frontier zone of one of the two Contracting States, return
there each day, and are in regular gainful employment in the frontier zone of the other
State.

Article 2. This Convention shall apply:

1. In Switzerland, to the provisions of federal law relating to unemployment
compensation;

2. In France, to the legal and treaty provisions relating to unemployment compensation.

Article 3. This Convention shall apply to all frontier workers as defined in article
1, paragraph 5, and to nationals of the two Contracting States under the conditions laid
down in article 7.

Article 4. The obligation to participate in and contribute to an insurance scheme
shall be governed by the legislation of the Contracting State in the territory of which the
person concerned is gainfully employed.

Article 5. The provisions of this Convention shall not affect the various social
security schemes or branches.

I Came into force on I January 1980, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the notifications
(effected on 26 January and 22 November 1979) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of
the relevant constitutional procedures, in accordance with article 17.
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PART 11. SPECIAL PROVISIONS

Article 6. Entitlement to the benefits referred to in article 2 and the allocation
procedure shall be governed by the legislation of the Contracting State in the territory of
which the benefits are applied for.

Article 7. Whenever nationals of one Contracting State resume domicile in their
country of origin, the insurance periods completed in the other Contracting State shall
be taken into account for the purpose of deciding whether the qualifying period has been
completed and determining the length of the period of compensation.

Article 8. (1) In case of total unemployment, frontier workers may claim un-
employment-insurance benefits in accordance with the legislation of the State in which
they have established residence. In the determination of the qualifying period and the
length of the period of compensation, account shall be taken in the country of domicile
of the insurance periods completed in the territory of the other Contracting State.

(2) In case of partial unemployment, benefits shall be paid to frontier workers in
accordance with the legislation of the State in which they are working.

(3) Periods in respect of which benefits have been paid in the other Contracting
State shall be deducted from the length of the period of compensation as if the benefits
had been paid in the State in which the right is exercised.

Article 9. The Contracting Parties undertake to retrocede to each other a portion
of the unemployment-insurance contributions levied on the wages of frontier workers.
The amount of such financial compensation shall take account of the average annual
number of frontier workers, the amount of remuneration received by such workers, the
unemployment-insurance contribution rate and, where applicable, the benefits paid in
respect of partial unemployment by the unemployment-insurance agencies.

PART I11. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 10. With a view to the implementation of this Convention, the authorities
of the two States shall use their good offices as if they were applying their own legislation.

Article 11. (1) Exemption from stamp duty and taxation, under the unemploy-
ment-insurance and social-security regulations of either Contracting State, shall be ex-
tended, where applicable, to authorities and persons of the other Contracting State.

(2) Certificates and other documents of any kind which are required to be submitted
under this Convention shall be exempt, where applicable, from authentication.

Article 12. A group of experts shall be established and may meet to consider
problems arising in the application of this Convention.

Article 13. The competent authorities of the two States shall directly and jointly
establish the administrative provisions necessary for the application of this Convention.
They shall communicate to each other all information about measures taken to apply this
Convention, and about changes and revisions in their legislation which may affect its
application.

Article 14. The authorities and institutions of the two States responsible for the
administration of unemployment insurance, whether at the national, cantonal or depart-
mental level, may correspond directly with each other and with interested individuals or
their representatives for the purposes of this Convention.

Article 15. (1) Financial compensation shall be paid to the competent unem-
ployment-insurance agency. The methods of payment shall be arranged by agreement
between the agencies administering unemployment insurance in the two States.

(2) The competent authority of each State shall indicate to the other, at the latter's
request, the criteria for calculation and the amount of the retrocession.

Vol 1172, 1-18748



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 343

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16. Financial retrocession within the meaning of article 9 shall become
effective as from 1 April 1977. On the other hand, this agreement does not have retroactive
effect in respect of benefits.

Article 17. The Government of each of the two Contracting States shall notify the
other when its relevant constitutional procedures for the entry into force of this Convention
have been completed. The Convention shall enter into force on the first day of the second
month following the date of the later notification.

Article 18. (1) This Convention is concluded for a period of one year. It shall
be renewed by tacit agreement from year to year, unless either of the Contracting States
denounces it by giving at least three months' notice before the expiry of a current period
of validity.

(2) Should the Convention be denounced, any rights acquired pursuant to its pro-
visions shall be retained; they shall not, however, be retained beyond one year from the
date on which the Convention ceased to have effect. Arrangements between the competent
authorities of the two Contracting States shall govern the disposition of any rights in the
process of being acquired.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at Paris on 14 December 1978, in duplicate in the French language.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the French Republic:

[Signed] [Signed]
ROBERT BOULIN JEAN-PIERRE BONNY

Vol 1172,1-18748





No. 18749

MULTILATERAL

World Health Organization Regulations regarding nomen-
clature (including the compilation and publication of
statistics) with respect to diseases and causes of death.
Adopted by the twentieth World Health Assembly, at
Geneva, on 22 May 1967

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the World Health Organization on 28 April 1980.

MULTILATERAL

Reglement de l'Organisation mondiale de la sante relatif A
la nomenclature (y compris l'etablissement et la pu-
blication de statistiques) concernant les maladies et
causes de dcs. Adopte par la vingtikme Assembl~e
mondiale de la sante, ' Geneve, le 22 mai 1967

Textes authentiques : anglais, franfais, russe et espagnol.

Enregistrg par l'Organisation mondiale de la santj le 28 avril 1980.

Vol. 1172, 1-18749



346 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

WORLD HEALTH ORGANIZATION REGULATIONS' REGARDING NO-
MENCLATURE (INCLUDING THE COMPILATION AND PUBLICA-
TION OF STATISTICS) WITH RESPECT TO DISEASES AND CAUSES
OF DEATH. ADOPTED BY THE TWENTIETH WORLD HEALTH AS-
SEMBLY, AT GENEVA, ON 22 MAY 1967

WHA20.18 WHO NOMENCLATURE REGULATIONS 1967
The Twentieth World Health Assembly,
Considering the importance of compiling and publishing statistics of mortality and

morbidity in comparable form;
' Came into force on I January 1968, in accordance with article 7 (1), in respect of the States listed below, those States

having been notified on 30.June 1967 of the adoption of the said Regulations:
Afghanistan Honduras Pakistan(2)
Albania Hungary Panama
Algeria India Paraguay
Argentina Indonesia Peru
Australia Iran Philippines
Austria Iraq Poland
Barbados Ireland Republic of Korea
Belgium Israel Romania
Benin Italy Rwanda
Bolivia Ivory Coast Samoa
Brazil Jamaica Saudi Arabia
Bulgaria Japan Senegal
Burma Jordan Sierra Leone
Burundi Kenya Somalia
Byelorussian Soviet Socialist Republic Kuwait South Africa
Central African Republic Lao People's Democratic Republic Spain
Chad Lebanon Sri Lanka
Chile Lesotho Syrian Arab Republic
China0) Liberia Thailand
Colombia Libyan Arab Jamahiriya Togo
Congo Luxembourg Trinidad and Tobago
Costa Rica Madagascar Tunisia
Cuba Malawi Turkey
Cyprus Malaysia Uganda
Czechoslovakia Maldives Ukrainian Soviet Socialist Republic
Democratic Kampuchea Mali Union of Soviet Socialist Republics
Dominican Republic Malta United Kingdom of Great Britain and
Ecuador Mauritania Northern Ireland
Egypt Mexico United Republic of Cameroon
El Salvador Monaco United Republic of Tanzania
Ethiopia Mongolia United States of America
France Morocco Upper Volta
Gabon Nepal Uruguay
Ghana Netherlands Venezuela
Greece New Zealand Viet Nam0 )

Guatemala Nicaragua Yemen.
Guinea Niger Yugoslavia
Guyana Nigeria Zaire
Haiti Norway Zambia

Subsequently, the Regulations came into force in respect of the following States, which had deferred their application or
which had become parties to the World Health Organization after I January 1968, at the dates indicated, which correspond,
either at a date agreed upon by these States, or at the expiry of a period of six months after the date of notification by the
Director-General of the World Health Organization: *
State Date State Date
Angola .................... 29 January 1977 [ BaSrain .................... 17 August 1972
Bahamas ................... 22 January 1975 Bangladesh ................ .16 December 1972

(Continued on page 347)
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Having regard to Articles 2(s), 21(b), 22 and 64 of the Constitution of the World
Health Organization, I

Adopts, this twenty-second day of May 1967, the Nomenclature Regulations 1967;
these Regulations may be cited as the WHO Nomenclature Regulations.

Article 1. Members of the World Health Organization for whom these Regulations
shall come into force under Article 7 below shall be referred to hereinafter as Members.

Article 2. Members compiling mortality and morbidity statistics shall do so in
accordance with the current revision of the International Statistical Classification of Dis-
eases, Injuries, and Causes of Death as adopted from time to time by the World Health
Assembly. This classification may be cited as the International Classification of Diseases.

Article 3. In compiling and publishing mortality and morbidity statistics Members
shall comply as far as possible with recommendations made by the World Health Assembly
as to classification, coding procedure, age-grouping, territorial areas to be identified, and
other relevant definitions and standards.

Article 4. Members shall compile and publish annually for each calendar year
statistics of causes of death for the metropolitan (home) territory as a whole or for such
part thereof as information is available, and shall indicate the area covered by the statistics.

Article 5. Members shall adopt a form of medical certificate of cause of death that
provides for the statement of the morbid conditions or injuries resulting in or contributing
to death, with a clear indication of the underlying cause.

Article 6. Each Member shall, under Article 64 of the Constitution, provide the
Organization on request with statistics prepared in accordance with these Regulations and
not communicated under Article 63 of the Constitution.

Article 7. 1. These Regulations shall come into force on the first day of January
1968.

2. Upon their entry into force these Regulations shall, subject to the exceptions
hereinafter provided, replace as between the Members bound by these Regulations and

(Footnote I continued from page 346)

State Date State Date

Botswana ......... ........ . 28 October 1975 Guinea-Bissau ............... 28 February 1975
Canada* ... ..... ........... . I January 1969 Iceland* ..................... I January 1971
Cape Verde .... ............ 12 August 1976 Mauritius ................... 10 September 1969
Comoros ................... 12 August 1976 Mozambique . ................ 6 May 1976
Democratic Yemen ... ........ 24 January 1969 Oman ...................... II December 1971
Denmark* .................. I January 1969 Papua New Guinea ............ 29 January 1977
Democratic Republic of Viet-Nam 28 May 1976 Portugal* .................... 10 August 1970
Democratic People's Republic of Qatar ...................... 16 December 1972

Korea .................... 19 January 1974 Sao Tome and Principe ......... 9 October 1976
Djibouti ......... ........ . 21 October 1978 Sudan ..................... 20 January 1977
Fiji ................... ... 18 August 1972 Suriname ................... 6 October 1976
Finland* ... .......... ...... 1 January 1969 Swaziland . ....... .......... 26 January 1975
Gambia ........ ........... II December 1971 Sweden *(2 ) 

.................. 1 January 1969
German Democratic Republic .... 19 January 1974 Switzerland* ................. I January 1969
Germany, Federal Republic of* ... 6 October 1978 Tonga ..................... 6 May 1976
Grenada .................... 21 August 1975 United Arab Emirates .... .... 16 December 1972

(M Refers to the period before the adoption, in 1971, by the World Health Assembly of resolution WHA25. I on the
representation of China in the World Health Organization. (Information provided by the World Health Organization.)

(2) For the texts of the reservations and declarations, see p. 356 of this volume.
(3) Date applicable to the former Republic of South Viet-Nam. The former Democratic Republic of Viet-Nam became

bound on 28 May 1976. The Socialist Republic of Viet Nam has declared that it will continue the official WHO membership
of the Democratic Republic of Viet-Nam and of the Republic of South Viet-Nam. (Information provided by the World
Health Organization.)
I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185.

Vol. 1172, 1-18749



348 United Nations - Treaty Series 6 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

as between these Members and the Organization, the provisions of the Nomenclature
Regulations 19481 and subsequent revisions thereof.

3. Any revisions of the International Classification of Diseases adopted by the
World Health Assembly pursuant to Article 2 of these Regulations shall enter into force
on such date as is prescribed by the World Health Assembly and shall, subject to the
exceptions hereinafter provided, replace any earlier classifications.

Article 8. 1. The period provided in execution of Article 22 of the Constitution
of the Organization for rejection or reservation shall be six months from the date of the
notification by the Director-General of the adoption of these Regulations by the World
Health Assembly. Any rejection or reservation received by the Director-General after the
expiry of this period shall have no effect.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect of
any subsequent revision of the International Classification of Diseases adopted by the
World Health Assembly pursuant to Article 2 of these Regulations.

Article 9. A rejection, or the whole or part of any reservation, whether to these
Regulations or to the International Classification of Diseases or any revision thereof, may
at any time be withdrawn by notifying the Director-General.

Article 10. The Director-General shall notify all Members of the adoption of these
Regulations, of the adoption of any revision of the International Classification of Diseases
as well as of any notification received by him under Articles 8 and 9.

Article 11. The original texts of these Regulations shall be deposited in the Archives
of the Organization. Certified true copies shall be sent by the Director-General to all
Members. Upon the entry into force of these Regulations, certified true copies shall be
delivered by the Director-General to the Secretary-General of the United Nations for
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN FAITH WHEREOF, we have set our hands at Geneva this twenty-second day of
May 1967.

V. T. H. GUNARATNE
President of the World Health Assembly

M. G. CANDAU
Director-General of the World Health Organization

I United Nations, Treaty Series, vol. 66, p. 25.
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REGLEMENT I DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE RE-
LATIF A LA NOMENCLATURE (Y COMPRIS L'ETABLISSEMENT ET
LA PUBLICATION DE STATISTIQUES) CONCERNANT LES MALA-
DIES ET CAUSES DE DECES. ADOPTE PAR LA VINGTIEME ASSEM-
BLtE MONDIALE DE LA SANTE, A GENEVE, LE 22 MAI 1967

WHA20.18 REGLEMENT DE NOMENCLATURE, 1967
La Vingti~me Assemble mondiale de la Sant,
Consid~rant qu'il importe d'dtablir et de publier des statistiques de mortalit et de

morbidit6 sous une forme comparable;

I Entrd en vigueur le l
' janvier 1968, conformment au paragraphe premier de I'article 7, A I'dgard des Etats suivants,

auxquels ladoption dudit Rtglement A dtd notifide le 30 juin 1967

Afghanistan Hongrie Pdrou
Afrique du Sud lnde Philippines
Albanie Indondsie Pologne
Algdrie Iran Rdpublique arabe synenne
Arabie saoudite Iraq Rdpublique de Corde
Argentine Irlande R6publique d6mocratique populaire
Australie Israel lao
Autriche Italie Rdpublique dominicaine
Barbade Jamahiriya arabe libyenne Rdpublique sovidtique socialiste de
Belgique Jamaique Bidlorussie
Bdnin Japon R6publique sovidtique socialiste
Birmanie Jordanie d'Ukraine
Bolivie Kampuchea ddmocratique Rdpublique-Unie de Tanzanie
Brdsil Kenya Rdpublique-Unie du Cameroun
Bulgarie Koweit Roumame
Burundi Lesotho Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Chili Liban d'Irlande du Nord
Chine (l) Libdria Rwanda
Chypre Luxembourg Samoa
Colombie Madagascar Sdndgal
Congo Malaisie Sierra Leone
Costa Rica Malawi Somalie
C6te d'lvoire Maldives Sri Lanka
Cuba Mali Tchad
Egypte Malte Tchdcoslovaquie
El Salvador Maroc Thailande
Rdpublique centrafricaine Mauritanie Togo
Equateur Mexique Tnnitd-et-Tobago
Espagne Monaco Tunisie
Etats-Unis d'Amdrique Mongolie Turquie
Ethiopie Ndpal Union des Rdpubliques socialistes
France Nicaragua sovidtiques
Gabon Niger Uruguay
Ghana Nigdria Venezuela
Grtce Norvtge Viet Nam1

3

Guatemala Nouvelle-ZWlande Ydmen
Guinde Ouganda Yougoslavie
Guyane Pakistan2  Zaire
Haiti Panama Zambie
Haute-Volta Paraguay
Honduras Pays-Bas

Ultdrieurement, le Rtglement susmentionnd est entri en vigueur A I'dgard des Etats ci-aprts, qui en avaient diffdrd
I'application ou qui dtaient devenus membres de l'Organisation mondiale de la santd aprs le I- janvier 1968, aux dates

(Suite d la page 350)
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Vu les articles 2, s, 21, b, 22 et 64 de la Constitution de l'Organisation mondiale
de la Sant&l,

Adopte, ce vingt-deux mai 1967, le R~glement de Nomenclature de 1967; ce r-
glement peut 8tre d~signd sous le nom de <R~glement de Nomenclature de I'OMS>>.

Article 1. Le terme «Etat Membre>> d6signe les Etats Membres de l'Organisation
mondiale de la Sant6 auxquels le pr6sent R~glement est applicable en vertu de l'arti-
cle 7 ci-dessous.

Article 2. Pour 6tablir leurs statistiques de mortalitd et de morbiditd, les Etats
Membres se conforment aux dispositions en vigueur de la Rdvision de la Classification
internationale des maladies, traumatismes et causes de d6c~s, adopt6e de temps A autre
par l'Assembl6e mondiale de la Santd. Cette Classification peut etre d6sign~e sous le
nom de <Classification internationale des Maladies .

Article 3. Lorsqu'ils 6tablissent et publient des statistiques de mortalit6 et de mor-
bidit6, les Etats Membres se conforment autant que possible aux recommandations faites
par l'Assembl6e mondiale de la Sant au sujet de la classification, du codage, de la
fixation de groupes d'dge, des zones territoriales A distinguer, et des autres d6finitions et
normes pertinentes.

Article 4. Les Etats Membres 6tablissent et publient annuellement pour chaque
annie civile des statistiques de causes de d6c~s relatives A l'ensemble du territoire m6-
tropolitain ou A la partie de ce territoire pour laquelle on dispose de donndes et ils indiquent
la partie de territoire sur laquelle portent les statistiques.

Article 5. Les Etats Membres adoptent un module de certificat m6dical de la cause
de d~c~s qui permette de mentionner les dtats morbides ou traumatismes ayant abouti ou
contribud au d6c~s, en indiquant clairement la cause initiale.
(Suite de la note I de la page 349)

indiqudes, qui correspondent, soit A la date fixe par ces Etats, soit A l'expiration d'un d6lai de six mois apr~s la date de la
notification du Directeur g6nral de l'Organisation mondiale de la sant6*
Etat Date Etat Date
Allemagne, Rdpublique f~drale d'* 6 octobre 1978 Mozambique .................. 6 mai 1976
Angola ...................... 29 janvier 1977 Oman ....................... II d6cembre 1971
Bahamas ..................... 22 janvler 1975 Papouasie-Nouvelle-Guinde ....... 29 janvier 1977
Bahren ...................... 17 aoftt 1972 Portugal* .................... 10 aoflt 1970
Bangladesh .................. 16 d6cembre 1972 Qatar ....................... 16 dcembre 1972
Botswana .................. 28 octobre 1975 Rdpublique d6mocratique allemande 19 janvier 1974
Canada* ..................... I- janvier 1969 Rdpubhque democratique du Viet-
Cap-Vert ..................... 12 aoft 1976 Nam ........... ........... 28 mai 1976
Comores ..................... 12 aoft 1976 Rdpublique populaire d~mocratique de
Danemark* ................... I1, janvier 1969 Cor6e ..................... 19 janvier 1974
Djibouti ..................... 21 octobre 1978 Sao Tom-et-Principe ............ 9 octobre 1976
Emirats arabes unis ............. 16 d~cembre 1972 Soudan ...................... 20 janvier 1977
Fidji ............ ............ 18 aofit 1972 Sutde*() ..................... 1" janvier 1969
Finlande* .................... I" janvier 1969 Suisse* ...................... 1 e janvier 1969
Gambie .............. ....... I 1 dcembre 1971 Suriname .................... 6 octobre 1976
Grenade ..................... 21 aoft 1975 Swaziland .................... 26 janvier 1975
Guinde-Bissau ........... . ... 28 fdvrier 1975 Tonga ....... ............... 6 mai 1976
lslande* .................... I" janvier 1971 Ydmen ddmocratique ......... .. 24 janvier 1969
Maurice ................... . 10 septembre 1969

(1) Cette entree se r6are 8 la p6riode prdc6dant I'adoption, en 1971, de la rdsolution WHA25.1 de l'Assembl~e
mondiale de la santd sur la reprEsentation de la Chine A I'Organisation mondiale de la sant6. (Renseignement fourii par
I'Organisation mondiale de la santE.)

(2) Pour le texte des rdserves et d~clarations, voir p. 356 du prEsent volume.
(3) Date s'appliquant A l'ancienne Rdpublique du Sud Viet-Nam. L'ancienne R6publique d~mocratique du Viet-Nam

est devenue partie le 28 mai 1976. La Rdpublique socialiste du Viet Nam a d6clarE qu'elle continuera 8 assurer la qualit6
de Membre officiel de I'Organisation mondiale de la sant de la R~publique d6mocratique du Viet-Nam et de la R6publique
du Sud Viet-Nam. (Information fourie par ]'Organisation mondiale de la sant6.)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 14, p. 185.
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Article 6. Chaque Etat Membre fait parvenir sur demande A l'Organisation, en
application de l'article 64 de la Constitution, des statistiques prdpardes conform6ment au
pr6sent R~glement et non communiqudes en vertu de I'article 63 de la Constitution.

Article 7. 1. Le prdsent R glement entrera en vigueur le 1er janvier 1968.
2. D~s son entr6e en vigueur le pr6sent R~glement, sous rdserve des exceptions

pr6vues ci-apr~s, remplacera pour les Etats Membres auxquels il est applicable, dans
leurs rapports entre eux comme dans leurs rapports avec l'Organisation, le R~glement de
Nomenclature de 19481 et les r6visions ultdrieures de celui-ci.

3. Toute rdvision de la Classification internationale des maladies adoptde par l'As-
semblde mondiale de la Santd en vertu de l'article 2 du pr6sent R~glement prendra effet
A la date prescrite par l'Assembl6e mondiale de la Sant et remplacera, sous r6serve des
exceptions pr6vues ci-apr~s, toute classification antdrieure.

Article 8. 1. Le d6lai pr6vu, en application de l'article 22 de la Constitution de
l'Organisation, pour faire connaitre un refus ou des r6serves est de six mois a compter
de la date A laquelle le Directeur g6n6ral notifie I'adoption du pr6sent R~glement par
l'Assembl6e mondiale de la Sant. Tout refus ou r6serve requ par le Directeur g6ndral
apr s l'expiration de ce d6lai est sans effet.

2. Les dispositions du paragraphe premier du pr6sent article s'appliquent 6galement
A toute r6vision ultdrieure de la Classification internationale des maladies qui serait adoptde
par l'Assembl6e mondiale de la Sant en vertu de l'article 2 du pr6sent R~glement.

Article 9. Tout Etat Membre peut, A tout moment, retirer son refus ou tout ou
partie de ses r6serves concernant le pr6sent R~glement ou la Classification internationale
des maladies ou toute r6vision de l'un ou de I'autre par notification au Directeur g6ndral.

Article 10. Le Directeur g6n6ral notifie A tous les Etats Membres l'adoption du
pr6sent R~glement, l'adoption de toute r6vision de la Classification internationale des
maladies, ainsi que toute notification reque par lui en application des articles 8 et 9.

Article 11. Les textes originaux du pr6sent R~glement seront d6pos6s dans les
archives de l'Organisation. Le Directeur g6n6ral en enverra des copies certifides conformes
A tous les Etats Membres. Ds 1'entr6e en vigueur du pr6sent R~glement, le Directeur
g6ndral d6livrera des copies certifi6es conformes au Secr6taire g6n6ral de I'Organisation
des Nations Unies pour tre enregistr6es en conformit6 de l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, nous avons sign6 le prdsent document A Gen~ve ce vingt-deux mai
1967.

V. T. H. GUNARATNE
Pr6sident de I'Assembl6e mondiale de la Sant

M. G. CANDAU
Directeur gdndral de l'Organisation mondiale de la Santd

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66, p. 25.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

WHA20.18 HOMEHKJIATYPHOE [IOJIO)KEHIIE B03 1967 r.
JIBaXajaTaSI ceccHR BCeM4pHOA accaM6JeH 39paBooxpaHe-sI,
rlpHHMMa.9 BO BHXMaHHe BaXHOCTb COCTaBj1eHI4 H ny6.aHKaikK CTaTHCTHKH

•ja6oJieBaeMoCT H cMepTHOCTH B cpaBHHMOH 4)opMe,
lUIpHHMaJR BO BHHMaHHe CTaTbH 2 s), 21 6), 22 H 64 YcTaea BcemHpHoi opra-

HH3aKHH 3xIpaBooxpaHeHHl,
YTBepx'icaeT 22 Matq 1967 r. HomeHKaaTypHoe nojio)KeHHe 1967 r., KOTOpOe

cnexyeT Bnpejab CxIHTaTb <HoMeHcjiaTypHblM 0JO)KeHHeM B03)>;
Cmambfi 1. 'qjieHbI BceMMpHoA opralH3aianH 3xApaBooxpaHeHHA, Ha

KOTOPbIX pacnpocTpaHieTc51 HacTosuAee HOMeHKjiaTYpHoe noJoKeCHHe coracHo
CTaTbe 7, xH)e HMeHYIOTCI B CTaTbIX CTpaHaMM-wieHaMH.

Cmamba 2. CTpaHbl-MqleHbi, 3aHM-1Laoltie COCTaBleHHeM CTaTHCTHKH
3a6oneBaeMocT H cMepTHOCTH JIOJI)KHbI PYKOBOJICTBOBaTbCg TeKY14HM
nepeCMOTPOM MewgyHapolHoi CTaTHCTIHeCKOH KnaCCH4)1,KaqHH 6ojie3Hef4,
TpaBM H npHqH cMepTH, yTBepxJaeMbIM BpeMg OT BpeMeHH BceMHpHOiA ac-
caM6neeg 3japaBooxpaHeHIsI. 3Ty KnaccHlbHKaLtHIO Hakna)eHT Ha3bIBaTb
,,MeXMyHapOjlHOf4 KaCCH4bMKaltHeA 6ojie3Heg>).

Cmambn 3. flpH COCTaBjieHMH H ony6nHKOBaHHH CTaTHCTHKH 3a6oJIeBa-
eMOCTH H cMepTHOCTH CTpaHbI-qjlieHbl JIOJA)KHbl pyKOBOJICTBOBaTbC5I, HaCKOJIbKO
3TO BO3MO)KHO, peKOMeHIatIAHsMH, cjIeJ1aHHbIMH BCeMHpHOA accaM6Jeek
39paBooxpaHeHA B OTHOUIeHM Kjiacc44bHKaLktm, npotejlypbli Kog4poBaHHSI,
pacnpeaenea1i HaceieHHx no Bo3paCTy, onpejxejieHHA TeppHTOPMa JbHbIX pafioHoB
H jjpyrMX COOTBeTCTBYIOgHX onpeiealeHHA H CTaHaapToB.

Cmambn 4. CTpaHbI-mjIeHbI JOJ1XCHbI e)KeroAHO COCTaBJI.RTb Hi ny6JMIKOBaTb
no KaKJOMy KaJ ejHJaPHOMy rojiy CTaTHCTHKy npHIIHH cMepTH no COBOKynHOCTH
TePPHTOPHM CTpaHbI HJiH qaCTH TeppHTopMH, B OTHOIIeHHH KOTOpOI 3TH CBeIHHSI
HMeIOTCS, H yKa3bIBaTb, K KaKOri qacTH TePPHTOPHH OTHOCITCI CTaTHCTHqeCKHe
RlaHHble.

Cmambfi 5. CTpaHbI-'ueHbI JoJ)KHbI YTBepuaTb 4bopMy MeAI1IAHHCKoro
CBJIeTeJbCTBa 0 npHqHHe cMepTH, KOTOpax nO3BOnlSeT 3a4iHKCHPOBaTb
3a6oJneBaHxe H MH TpaBMbI, BbI3BaBIHe cMepTb HJIH ClOCO6CTBOBaBIIHe eg, HICHO

YKa3bIBal npH 3TOM OCHOBHyIO npH4HHy.

Cmamba 6. Kaxcaas cTpaHa-quieH IOJ)KHa HanpaBJIATb, no npoCb6e Opratm-
3aLgHH, H B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 64 YcTaBa, CTaTHCTHqeCKHe RaHHbie,
nojlirOTOBjfeHHbie B COOTBeTCTBKH C HaCTOxuAtmM flIoIOxeHleM H He Coo6uAeHHbie
paaee coriiacHo CTaTbH 63 YcTaBa.

Cmamb.t 7. 1) HaCTosrnee l-Ioi)KeHne BOHaeT B CHJlY C 1 IHBapq 1968 r.
2) Ho BCTynJeHHM B CHJ1y HacTomtee HfooeHme, npH yCJIOBHH

npeJIyCMOTpeHHb[X HHmKe HCKJHOqeHHfi, 3aMeHHT JIJ131 CTpaH-IJIeHoB, K KOTOPbIM
OHO npHMeHSeTCA, B MX OTHOwIIeHX MexKJIy co6oi, a TaKxCe B HX OTHOHIweHHSX C
OpraH3atmeA HoMeHKAaTypHoe nojioeHHe 1948 r. H ero nocieaoyUAe
nepeCMOTpbI.

3) Jho6ofi nepecMoTp MecxmyHapoIHofi KjiaCCH(PHKatmii 6oae3Hefi,
yTBepJIeHHbIfi BceMHpHOfi accaM6Jeek 3jIpaBOoxpaxeHH B COOTBeTCTBMM CO
CTaTbeI 2 nacToxiiAero HojIooKeHHSA, BXOJIHT B CHJIy B CPOKH, npe/jyCMoTpeHHbie
BCeMHpHOCi accaM61eek 3XjpaBooxpaHeHHM, H 3aMeHmeT, npH yCJIOBHH
npeAYCMOTpeHHbIX HxcKe HCKJioqeHxHf, Bce npegtuecTByiottAe KraCCHcqbKapmM.
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Cmamba 8. 1) CpoKI, InpejyCMoTpeHHbie B COOTBeTCTBHH Co CTaTbefH 22
YcraBa OpraHH3agHn xAM coo61geHKi o6 OTKa3e HiH oroaopKax CoCTaBimoT
6 MecsIqeB, C4HTaA co JIH3, Korga FeHepanlHbl jjlpeKTOP H3BeUwaeT o6 yTBep)K-
geHHH HaCTORuero rolojKeHHqs BCeMIpHOA accam6neei 3XIpaBOOxpaHeH. Bce
OTKa3bI HJIH orOBOpKH, nojiyqeHHbie FeHepabHbM xIHpeKTOpOM no HcTeqeHHH
3Toro CpOKa, He HMeEOT CHJIbI.

2) HnOnOCeHHx nyHKTa 1 HaCTomlIueg CTaTbH npHMmelHOTCSI B OTHOI11eHHH
rno6oro nocneAytoumero nepecMoTpa MeAcuyHapojxoA KjiaccK)HKaUAH 6one3Heg,
KOTOpbIA 6bin 6b yTBepwaQleH BCeMHpHOk accaM6neeA 3jIpaBOOXpaHeHHS B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 2 HacToqu.ero IOJIOKeHHIA.

Cmambu 9. Kamcmas cTpaHa-qjieH MOIKeT B mno6o MOMeHT B3SITb Ha3ai CBOA
OTKa3 H Bce HiH qaCTb CBOHX OrOBOpOK, KacalOIIAHXCI HaCTOqIu.Iero -OjIO;KeHHIR,
MeXuyHapoxIHOfi KnaccH4HKagitH 6one3nek Hmi mo6oro nepecMoTpa oJIoKeHHnS
HJI KnaccHI4,HKaIAHH, nyTeM H3BeUeHHq reHepalbHoro flHpeKTopa.

CmambR 10. FeHepalbHbIH JIHpeKTOP H3BeuaeT Bce cTpaHb-qieHbI o6
yTBepxKJeHIeH HacToslero oIolKeHHSi, YTBepx1eHHIH ruo6oro nepecMoTpa
MeuyHaponjHOA Knacci(bHHKaA114 6one3Heg, a TaKwe o Bcex H3BettteHH5x,
nojiytieHHbX HM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbqMH 8 H 9.

CmambR 11. OpHrHHaJIbHbie TeKCTbI HaCT05ouero lojio)KeHHSA 6yAyT
HanpaBBjeHbI B apXHB OpraHH3a[atn. FeHepaIbHbIA JiHpeKTOP HanpaBHT
3aBepeHHbie KOnH BCeM cTpaHaM-qJieHaM. B MOMeHT BCTynJeHH5i B CHJIy
nacToxiuero lonoKeHrHn, FeHepaJbHbIH AIHpeKTOP HanpaBHT 3aBepeHHbie KOnHH
reHepabHOMy CeKpeTapio OpraHH3agHH O6-1,euwHeHIbix HaaQH jAA HX
perrtcTpagHK B COOTBeTCTBHH Co cTaTbefi 102 Ycraea OpraHH3alaHH 06e-
AHHeHHbiX HaItHA.

B YaOCTOBEPEHME -lErO Mbi nognHcaaJH HaCTo tIAHA jjOKyMeHT B )KeHeBe Mast
ABaXUaTb BTOpOrO flH TblCmlqa AeBATbCOT UmeCTneCT cejlbMoro roxga.

V. T. H. GUNARATNE
HlpeujceAaTeJnb BceMHpHOAi accaM6J1eH 3ApaBOOXpaHeHII

M. G. CANDAU
FeHepalbHbtI JAHpeKTOP BCeMHpHOAi opraliHH3agfH 3jpaeooxpaHeHH31

AecRToe nneHapHoe 3acegaHHe, 22 Mast 1967 r.
(KOMHTeT no nporpaMMe H 61ojiKeTy, TpeTHiA RoKiaa)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

WHA20.18 REGLAMENTO DE NOMENCLATURA DE LA OMS DE 1967
La 20 a Asamblea Mundial de la Salud,
Persuadida de la importancia de que se compilen y se publiquen estadfsticas com-

parables de mortalidad y de morbilidad,
Vistas las disposiciones del Artfculo 2 pirrafo (s), del Articulo 21 pirrafo (b) y de

los Artfculos 22 y 64 de la Constituci6n de la Organizaci6n Mundial de la Salud,
Adopta en el dfa de hoy, veintid6s de mayo de 1967, el siguiente Reglamento de

Nomenclatura de 1967, que podri designarse con el nombre de <Reglamento de No-
menclatura de la OMS>>:

Artculo 1. En los Artfculos que siguen se entenderi por «Miembros>> los Estados
Miembros de la Organizaci6n Mundial de la Salud respecto de los cuales entrari en vigor
el presente Reglamento en las condiciones expresadas en el Artfculo 7.

Articulo 2. En la compilaci6n de estadisticas de mortalidad y de morbilidad los
Miembros se atendrin a las disposiciones de la 6ltima revisi6n aplicable de la Clasificaci6n
Estadistica Internacional de Enfermedades, Traumatismos y Causas de Defunci6n que
adopta de cuando en cuando la Asamblea Mundial de la Salud. La Clasificaci6n podri
designarse con el nombre de «Clasificaci6n Internacional de Enfermedades>>.

Arttculo 3. En la compilaci6n y en la publicaci6n de estadisticas de mortalidad y
de morbilidad los Miembros se atendrdn en lo posible a las recomendaciones de la
Asamblea Mundial de la Salud sobre clasificaci6n y cifrado, sobre delimitaci6n de grupos
de edad y de zonas territoriales y sobre las demis definiciones y normas aplicables al
caso.

Artculo 4. Las estadisticas de causas de defunci6n registradas en cada afio civil
en el conjunto del territorio metropolitano o en la parte de ese territorio respecto de la
cual se disponga de datos serdn compiladas y publicadas anualmente por los Miembros,
que indicarin la parte del territorio a que se refieren esas estadfsticas.

Artculo 5. Los Miembros adoptarin para la certificaci6n mddica de las causas de
defunci6n un modelo que permita consignar los procesos patol6gicos o los traumatismos
que hayan provocado la muerte o que hayan contribuido a provocarla, con indicaci6n
precisa de la causa fundamental.

Artculo 6. Con arreglo a lo previsto en el Artfculo 64 de la Constituci6n, todos
los Miembros facilitardn a la Organizaci6n las estadfsticas que dsta les pida y que no le
hayan comunicado en aplicaci6n del Articulo 63 de la Constituci6n, y las prepararin de
conformidad con las disposiciones del presente Reglamento.

Articulo 7. 1. El presente Reglamento entrari en vigor el 1 de enero de 1968.
2. Con las excepciones que se indican mds adelante, el presente Reglamento dejard

sin efecto desde el dia de su entrada en vigor, para todos los Estados Miembros que
hayan de aplicarlo en sus relaciones con otros Miembros y con la Organizaci6n, las
disposiciones del Reglamento de Nomenclatura de 1948 y de sus revisiones sucesivas.

3. Las revisiones de la Clasificaci6n Estadfstica Internacional que adopte la
Asamblea Mundial de la Salud en virtud del Artfculo 2 del presente Reglamento entrarin
en vigor en la fecha que disponga la Asamblea y, con las excepciones que se indican
mis adelante, dejardn sin efecto las clasificaciones anteriores.

Articulo 8. 1. De conformidad con lo dispuesto en el Artfculo 22 de la Consti-
tuci6n de la Organizaci6n, el plazo hibil para rechazar el presente Reglamento o para
formular reservas serA de seis meses y se contard desde la fecha en que el Director General
notifique la adopci6n del Reglamento por la Asamblea Mundial de la Salud. Las recu-
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saciones o reservas que reciba el Director General despu~s de la expiraci6n de ese plazo
no surtirdn efecto.

2. Las disposiciones del pdrrafo anterior serdn tambidn aplicables a las revisiones
ulteriores de la Clasificaci6n Internacional de Enfermedades que adopte la Asamblea
Mundial de la Salud en aplicaci6n de lo previsto en el Articulo 2 del presente Reglamento.

Artculo 9. Para anular las recusaciones del presente Reglamento, de la Clasifi-
caci6n Internacional de Enfermedades o de las revisiones de uno u otro texto y para retirar
en todo o en parte las reservas formuladas bastard enviar al Director General la oportuna
notificaci6n.

Artculo 10. El Director General comunicard a todos los Miembros la adopci6n
del presente Reglamento, la de cualquier revisi6n de la Clasificaci6n Internacional de
Enfermedades y las notificaciones que se le envien en aplicaci6n de lo dispuesto en los
Articulos 8 y 9.

Articulo 11. Los originales del presente Reglamento se depositarin en los archivos
de la Organizaci6n. El Director General enviari copias aut6nticas a todos los Miembros.
A la entrada en vigor del presente Reglamento, el Director General entregari asimismo
copias autdnticas al Secretario General de las Naciones Unidas, para los trimites de
registro a que se refiere el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL firmamos la presente en Ginebra, a veintid6s de mayo de 1967.

V. T. H. GUNARATNE
Presidente de la Asamblea Mundial de la Salud

M. G. CANDAU
Director General de la Organizaci6n Mundial de la Salud

l0 a sesi6n plenaria, 22 de mayo de 1967
(Comisi6n del Programa y del Presupuesto, tercer informe)
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS FORMULATED BY CERTAIN
COUNTRIES

PAKISTAN

Article 2
"The Health Administration of Pakistan

reserves the right to continue to compile the
mortality and morbidity statistics according
to the classification presently in use in the
country till such time as it is in a position
to compile mortality and morbidity statis-
tics according to the International Classi-
fication of Diseases."

Article 5
"The Health Administration of Pakistan

reserves the right to continue to use the
existing national form of death certificate
till such time as it is in a position to adopt
the form of medical certificate of cause of
deaths that provides for the statement of the
morbid conditions or injuries resulting in or
contributing to death, with a clear indica-
tion of the underlying cause."

EXPLANATORY NOTE

It is stated that, at present, almost all
hospitals (except three of them) in the coun-
try are following a disease classification
of about 97 diseases. The three hospitals,
i.e., Jinnah Post-Graduate Medical Centre,
Karachi, Children's Hospital, Karachi, and
Central Government Hospital, Rawalpindi,
however, follow the list "A" of the Inter-
national Classification of Diseases for mor-
tality and morbidity classification.

The International Form of Death Certif-
icate is also in use only in the above-men-
tioned three hospitals. The rest of the
hospitals in the country use a form for death
certification which only gives the cause of
death.

RESERVES ET DtCLARATIONS
FORMULtES PAR CERTAINS PAYS

PAKISTAN

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

Article 2
L'Administration sanitaire du Pakistan se

r6serve le droit de continuer A dtablir les
statistiques de mortalitd et de morbiditd
conform6ment A la classification actuelle-
ment en vigueur dans le pays jusqu'A ce
qu'elle soit en mesure d'6tablir les statis-
tiques de mortalitd et de morbiditd con-
formdment la Classification internationale
des maladies.
Article 5

L'Administration sanitaire du Pakistan se
rdserve le droit de continuer A utiliser le
module national existant de certificat de
d6c~s jusqu'A ce qu'elle soit en mesure d'a-
dopter le module de certificat m6dical de la
cause de d6c~s qui permet de mentionner
les 6tats morbides ou traumatismes ayant
abouti ou contribu6 au d6c~s, tout en in-
diquant clairement la cause initiale.

NOTE EXPLICATIVE

II est prdcis6 que presque tous les h6pi-
taux du pays (A l'exception de trois) uti-
lisent une classification comprenant environ
97 rubriques. Les trois h6pitaux qui n'uti-
lisent pas cette classification, c'est-A-dire le
Jinnah Post-Graduate Medical Centre de
Karachi, le Children's Hospital de Karachi
et le Central Government Hospital de Ra-
walpindi utilisent la liste (A>> de la Clas-
sification internationale des maladies pour
la mise en tableau des causes de mortalit6
et de morbiditd.

De m~me, le module international de cer-
tificat de d6c~s n'est utilis6 que dans les
trois h6pitaux pr6citds. Les autres h6pitaux
du pays utilisent un module de certificat de
d6c~s pr6voyant simplement la mention de
la cause du d6c~s.

I Traduction fournie par I'Organisation mondiale de la
santd.

2 Translation supplied by the World Health Organization.
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Efforts are being made for introducing
the International Form of Death Certificate
and also the use of International Classifi-
cation of Diseases in all hospitals in the
country.

It may, however, be added that the two
provincial Governments agree in principle
to adopt the International Classification of
Diseases and the use of the International
Form of Death Certificate in the hospitals
under their control. How soon this will be
implemented is difficult to say.

SWEDEN

Article 2
"Sweden must make a reservation as re-

gards the use in morbidity statistics of the
E-series of the ICD (International Classi-
fication of Diseases) in respect of external
causes of injuries.

"The series will be too difficult to apply,
in particular as regards traffic accidents and
injuries caused by fire. As far as poisoning
is concerned, the series repeat what can be
classified through the N-series, which deals
with the nature of the injuries.

"As regards the rest of the ICD (Inter-
national Classification of Diseases), it is our
aim to follow the international version, but
a general reservation has to be made in case
the co-operation established in this field
with the other Nordic countries should lead
to a wish for changes in exceptional cases."

On s'efforce d'introduire le module in-
ternational de certificat de ddc~s et la Clas-
sification internationale des maladies dans
tous les h6pitaux du pays.

I1 convient d'ajouter que les deux gou-
vernements rrgionaux ont donn6 leur ac-
cord de principe pour l'adoption de la
Classification internationale des maladies et
du modle international de certificat de
drc s par les h6pitaux places sous leur ju-
ridiction. I1 est cependant difficile de pr6-
ciser le moment oti cette classification et ce
module seront appliquds.

SUEDE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

Article 2
La Suede doit formuler une reserve sur

l'utilisation des statistiques de morbidit6 de
la sdrie E de la CIM (Classification des ac-
cidents, empoisonnements et traumatismes
d'apr~s leur cause).

Cette sdrie sera trop difficile A appliquer,
notamment en ce qui concerne les accidents
de la circulation et les accidents causes par
le feu. Pour ce qui est des empoisonne-
ments, la srie E fait double emploi avec
la sdrie N, qui traite de la nature des ac-
cidents, empoisonnements et traumatismes.

En ce qui concerne le reste de la Clas-
sification internationale des maladies, nous
nous proposons d'adopter la version inter-
nationale, mais nous devons formuler une
reserve generale pour le cas ofi, A la suite
de notre collaboration dans ce domaine avec
les autres pays scandinaves, nous desire-
rions apporter des modifications dans cer-
tains cas exceptionnels.

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la
santd.

2 Translation supplied by the World Health Organization.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 847. WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION REGULATIONS NO. I REGARDING
NOMENCLATURE (INCLUDING THE
COMPILATION AND PUBLICATION OF
STATISTICS) WITH RESPECT TO DIS-
EASES AND CAUSES OF DEATH.
ADOPTED BY THE FIRST WORLD
HEALTH ASSEMBLY, AT GENEVA, ON
24 JULY 19481

TERMINATION

The above-mentioned Regulations, as modi-
fied, ceased to have effect on 1 January 1968,
the date of entry into force of the WHO No-
menclature Regulations, adopted at Geneva by
the World Health Assembly on 22 May 1967,2
in accordance with article 7 of the latter
Regulations.

The Regulations of 1948, as amended, re-
mained however in force with regard to the
States which had deferred the entry into force
of the Regulations of 1967. 3

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 28 April 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 66, p. 25, and an-
nex A in volumes 81, 86, 92, 128, 147, 204, 214, 433 and
454.

2 See p. 345 of this volume.
3 For the date of entry into force of the Regulations of 1967

with regard to these States, see p. 345 of this volume.

No 847. RIGLEMENT No I DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTt
RELATIF A LA NOMENCLATURE (Y
COMPRIS L'ItTABLISSEMENT ET LA
PUBLICATION DE STATISTIQUES) CON-
CERNANT LES MALADIES ET CAUSES
DE DECES. ADOPTI PAR LA PREMItRE
ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTE,
A GENEVE, LE 24 JUILLET 1948

ABROGATION

Le R~glement susmentionnd, tel que modifi6,
a cessd d'avoir effet le r janvier 1968, date de
l'entr6e en vigueur du R~glement de Nomen-
clature de l'Organisation mondiale de la santd
adoptd A Gen~ve par l'Assemblde mondiale de
la sant6 le 22 mai 19672, conform~ment A I'arti-
cle 7 de ce demier R glement.

Le R~glement de 1948 tel qu'amendd est
n6anmoins rest6 en vigueur A l'dgard des Etats
ayant diffdrd l'entr6e en vigueur du R~glement
de 19673.

La declaration certifige a ite enregistre par
l'Organisation mondiale de la santi le 28 avril
1980.

1 Nations Untes, Recueji des Traits, vol. 66, p. 25, et
annexe A des volumes 81, 86, 92, 128, 147, 204, 214, 433
et 454

2 Voir p. 345 du pr6sent volume.
I Pour la date d'entrde en vigueur du R/glement de 1967

A l'6gard de ces Etats, voir p. 345 du prtsent volume.
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED AT
GENEVA ON 28 JULY 19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 April 1980

SEYCHELLES

(With effect from 22 July 1980. Adopting
alternative (b) under article I (B).)

Registered ex officio on 23 April 1980.

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO THE
VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, CONCERNING AC-
QUISITION OF NATIONALITY. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19612

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1980

MALAWI

(With effect from 29 May 1980.)

Registered ex officio on 29 April 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 13, as well as annex A in volumes 856, 917, 995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102,
1108, 1119, 1122, 1155 and 1165.

2 Ibid., vol. 500, p. 223; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 12, as well as annex
A in volumes 861, 939, 1015, 1036, 1037, 1043, 1098 and
1161.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGItS. SIGNEE A GE-
NEVE LE 28 JUILLET 19511

ADHESION

Instrument ddposi le

23 avril 1980

SEYCHELLES

(Avec effet au 22 juillet 1980. Avec adoption
de la formule b prdvue par le paragraphe B de
l'article premier.)

Enregistre d'office le 23 avril 1980.

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES, CONCERNANT L'ACQUI-
SITION DE LA NATIONALITE. FAIT A
VIENNE LE 18 AVRIL 19612

ADHESION

Instrument diposi le

29 avril 1980

MALAWI

(Avec effet au 29 mai 1980.)

Enregistrg d'office le 29 avril 1980.

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 189, p. 137; pour
les faits ulttrieurs, voir les rfrences donntes dans les Index
cumulatifs n' 2 A 13, ainsi que l'annexe A des volumes 856,
917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081,
1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155 et 1165.

2 Ibid., vol. 500, p 223; pour les faits ulttneurs, voir les
rff6rences donntes dans les Index cumulatfs n- 7 A 12, ainsi
que I'annexe A des volumes 861, 939, 1015, 1036, 1037,
1043, 1098 et 1161.
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO THE
VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF DIS-
PUTES. DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1980

MALAWI

(With effect from 29 May 1980.)

Registered ex officio on 29 April 1980.

No. 8228. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING THE MUTUAL ABOLI-
TION OF VISAS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC PASSPORTS. VIENNA,
9 APRIL 19652

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Hungary registered on 24
April 1980 the Agreement between the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic and
the Austrian Federal Government concerning the
visa requirement signed at Vienna on 5 July
1978.

3

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1979, provides, in its article 6,
for the termination of the above-mentioned
Agreement.

(24 April 1980)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 241; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 13, as well as annex A in volumes 861, 939, 1000, 1033,
1038, 1098 and 1137.

2 Ibid., vol. 564, p. 179.
3 See p. 317 of this volume.

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES CONCERNANT LE REGLE-
MENT OBLIGATOIRE DES DIF-
FERENDS. FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL
19611

ADHESION

Instrument d~posi le:

29 avril 1980

MALAWI

(Avec effet au 29 mai 1980.)

Enregistri d'office le 29 avril 1980.

No 8228. ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LA REPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE DIS-
PENSANT DE L'OBLIGATION DU VISA
LES TITULAIRES D'UN PASSEPORT DI-
PLOMATIQUE. VIENNE, 9 AVRIL 19652

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement hongrois a enregistrd le 24
avril 1980 l'Accord entre le Gouvernement de
la Rdpublique populaire de Hongrie et le Gou-
vernement f~dral de la R~publique d'Autriche
relatif A la suppression des formalit6s de visa
signd A Vienne le 5 juillet 1978. 3

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le I-
janvier 1979, stipule, dans son article 6, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6.

(24 avril 1980)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500, p. 241; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index
cumulatifs n, 7 A 13, ainsi que l'annexe A des volumes 861,
939, 1000, 1033, 1038, 1098 et 1137.

2 Ibid., vol. 564, p. 179.
3 Voir p. 317 du prdsent volume.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1980

MALAWI

(With effect from 29 May 1980.)

Registered ex officio on 29 April 1980.

No. 8791. PROTOCOL RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. DONE AT NEW
YORK ON 31 JANUARY 19672

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 April 1980

SEYCHELLES

(With effect from 23 April 1980.)

Registered ex officio on 23 April 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 13, as well as annex A in volumes 854, 857. 860, 871,
885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988,
995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039. 1041,
1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141, 1155 and 1157.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 13, as well as annex
A in volumes 856, 884, 886,890, 903, 936, 958, 995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1160, 1161 and 1165.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS CONSULAIRES. FAITE
A VIENNE LE 24 AVRIL 19631

ADHESION

Instrument diposg le

29 avril 1980

MALAWI

(Avec effet au 29 mai 1980.)

EnregistrS d'office le 29 avril 1980.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STA-
TUT DES REFUGIES. FAIT A- NEW YORK
LE 31 JANVIER 19672

ADHESION

Instrument diposi le

23 avril 1980

SEYCHELLES

(Avec effet au 23 avil 1980.)

Enregistrg d'office le 23 avril 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 596, p. 261; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 9 A 13, ainsi que I'annexe A des volumes 854,
857,860, 871,885,891,922,926, 939, 943,948,961,971,
974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037,
1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090,
1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155 et 1157.

2 Ibid., vol. 606, p. 267, pour les faits ultdneurs, voir les
r~fdrences donntes dans les Index cumulatifs n- 9 b 13, ainsi
que I'annexe A des volumes 856, 884, 886, 890, 903, 936,
958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098,
1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161 et 1165.

Vol. 1172, A-8638,8791
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No. 10808. AGREEMENT AMENDING
THE ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF BOTSWANA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT GABORONE ON 9 APRIL
1970'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland registered on
18 April 1980 the Agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Botswana for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income signed at London
on 5 October 1977.2

The said Agreement, which came into force
on 9 February 1978, provides, in its article 24,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 9 April 1970.

(18 April 1980)

I United Nations, Treaty Series, vol. 753, p. 152.

2 See p 127 of this volume.

Vol. 1172, A-10808

N- 10808. ACCORD MODIFIANT L'AR-
RANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU BOT-
SWANA TENDANTA tVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRtVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNE A
GABERONES LE 9 AVRIL 1970'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a enre-
gistrd le 18 avril 1980 i'Accord entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Botswana tendant A
6viter la double imposition et A pr6venir i'6va-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu
sign6 A Londres le 5 octobre 19772.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le 9
fdvrier 1978, stipule, A son article 24, l'abro-
gation de I'Accord susmentionn6 du 9 avril
1970.

(18 avril 1980)

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 753, p. 153.
2 Voir p. 127 du prtsent volume.
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No 13377. CONVENTION GtNtRALE ENTRE LA FRANCE ET LE PORTUGAL SUR LA
StCURITIt SOCIALE. SIGNEE A LISBONNE LE 29 JUILLET 1971'

AVENANT 2 
X LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. SIGNt A LISBONNE LE 7 FIVRIER 1977

Textes authentiques : franqais et portugais.

Enregistri par la France le 25 avril 1980.

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de la Rdpublique portugaise,
Soucieux d'amgliorer la situation des ressortissants des deux pays dans le domaine social et

d'amdnager en consdquence la Convention g~ngrale existante entre la France et le Portugal sur la
sgcuritd sociale, sont convenus des dispositions suivantes :

Article I e
r. Les paragraphes 1- et 2 de I'article 2 de la Convention sont abrogds et remplac~s

par la disposition suivante :

<<Article 2 (§ I'). Les ressortissants de l'un ou l'autre Etat ont la facult6 d'adh~rer A
I'assurance volontaire de I'Etat o6 ils rdsident dans les memes conditions que les ressortissants
de cet Etat, compte tenu, le cas dchdant, des p~riodes d'assurance ou dquivalentes accomplies
sous le r6gime de I'autre Etat.

Le paragraphe 3 de l'ancien article 2 devient le paragraphe 2 du nouvel article.

Article 2. La rdserve relative A l'allocation de matemit6 de la 1dgislation franqaise sur les
prestations familiales figurant ii I'article 5 (§ l er , I, d) de la Convention est supprimde. En con-
sdquence, cette demire disposition doit se lire ddsormais :

(<d) La ldgislation relative aux prestations familiales. ,

Article 3. Au demier alinda de l'article 8 de la Convention il convient de lire ddsormais, au
lieu de un d6lai supdrieur A un mois , «<un d6lai supdrieur A six mois. ,

Article 4. L'article 12 de la Convention est compldtd de la manire suivante

«(Dans I'hypoth~se d'une maladie pr(sentant un caract~re d'exceptionnelle gravitd, telle
que dfinie par l'Arrangement administratif, l'institution d'affiliation accordera le maintien
des prestations au-delA de la p~riode de six mois vis6e ci-dessus dans les conditions fixes par
ledit Arrangement.

Article 5. L'article 15 de la Convention est modifid de la manire suivante

<<Article 15. Si le traitement mdical doit encore se prolonger au-delA de la p6riode de
six mois fixde par les articles 10 et 12, lorsque la maladie ne revet pas un caract~re d'excep-
tionnelle gravitd, le travailleur. .. o

(Le reste de 'article, sans changement).

Article 6. L'article 18 de la Convention est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes

oArticle 18, § 1. Le titulaire d'une pension de vieillesse liquidde par totalisation des
p6riodes d'assurance accomplies sur le territoire des deux Etats a droit et ouvre droit aux
prestations en nature (soins) des assurances maladie et maternit6.

<<Lesdites prestations sont servies au titulaire de la pension ainsi qu'aux membres de sa
famille, par l'institution de l'Etat sur le territoire duquel il r6side, comme s'il 6tait titulaire
d'une pension au titre de la seule 16gislation de cet Etat.

I Nations Unies. Recueji des Traits. vol. 939, p 149.
2 Entrt en vigueur le I emars 1979, soit le premier jour du mois suivant la date de la deminre des notifications (effectudes

les 15 d6cembre 1978 et 1 f6vrier 1979) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de I'accomplissement des
procedures constautionnelles requises, conformment A I'article 1I.
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,La charge desdites prestations incombe A I'institution de ce demier Etat.
(<§ 2. Le titulaire de deux pensions de vieiilesse, franqaise et portugaise, ayant fait

l'objet d'une liquidation s6par6e b6ndficie pour lui-m~me et les membres de sa famille des
prestations en nature (soins) des assurances maladie et matemit6 dans les termes de la 16gislation
de I'Etat sur le territoire duquel il r6side et A la charge de l'institution de cet Etat.

v§ 3. Le titulaire d'une pension de vieillesse ou d'une pension d'invalidit6 ou d'une
rente d'accident du travail due au titre de la seule 1dgislation de l'un des Etats contractants a
droit et ouvre droit aux prestations en nature (soins) des assurances maladie et maternit6
lorsqu'il r6side sur le territoire de l'autre Etat.

oLesdites prestations sont servies au titulaire de la pension ou rente ainsi qu'aux membres
de sa famille par l'institution de I'Etat sur le territoire duquel il r6side comme si l'int6ressd
6tait titulaire d'une pension ou rente au titre de ia l6gislation de ce dernier Etat.

«L'ouverture du droit auxdites prestations est d~termin~e suivant les dispositions de la
16gislation du r6gime d~biteur de la pension ou de la rente. L'dtendue, la durde et les modalitds
du service des prestations sont d6termindes suivant les dispositions de la 1dgislation de l'Etat
de rdsidence du pensionnd ou du rentier.

((La charge de ces prestations incombe au r6gime de sdcurit6 sociale d~biteur de la pension
ou de la rente, lequel rembourse au r6gime de s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence du
pensionnd ou du rentier les trois quarts des d6penses y affdrentes, sur la base d'un montant
forfaitaire, et selon des modalitds ddtermin6es par Arrangement administratif.,,

Article 7. L'article 28 de la Convention est abrogd et remplacd par la disposition suivante

(,Article 28. I1 est proc~d obligatoirement du c6t6 franqais A la liquidation s6par6e des
prestations dues au titre des pdriodes d'assurance accomplies sous la legislation frangaise
lorsque ces p6riodes sont inf6rieures A un an.

,N6anmoins, ces p~riodes peuvent 8tre prises en considdration pour l'ouverture des droits
par totalisation au regard de la legislation portugaise, dans les termes des articles 26 et 27 ci-
dessus, A moins qu'il n'en r6sulte une diminution de la prestation due au titre de la 16gislation
portugaise.o

Article 8. Le dernier alinda de l'article 36 de la Convention est abrog6 et remplac6 par les
dispositions suivantes :

((Les dispositions des articles 34 et 35 sont applicables aux victimes en France d'un
accident du travail survenu dans une profession agricole apr~s le l-juillet 1973 et qui transf~rent
leur r6sidence au Portugal.

(Toutefois, lorsqu'il s'agit d'un accident du travail survenu en France dans une profession
agricole avant le Pr juillet 1973, le service des prestations en espces et en nature est effectu6
directement par l'employeur responsable ou l'assureur substitud.>,

Article 9. § 1. L'article 44, 3, de la Convention est abrog6 et remplac6 par la disposition
suivante :

«(3. Les enfants bdn6ficiaires des indemnit6s pour charges de famille prdvues au prdsent
article sont les enfants A charge du travailleur, condition qu'ils aient, en outre, la
qualit6 d'enfants Idgitimes, 16gitim6s, d'enfants naturels reconnus, d'enfants adoptifs ou
de petits enfants orphelins du travailleur ou de son conjoint.

§ 2. L'article 44 est compl~t6 par la disposition suivante

<<5. Le service des indemnit~s pour charges de famille continue d'8tre assur6 lorsque le
travailleur se trouve dans une des situations pr6vues par les articles 10, 11, 12 et 34 de
la Convention.>>

Article 10. Un Arrangement administratif compldmentaire modifiant et compldtant l'Ar-
rangement administratif g6n6ral du 11 septembre 1972 d6terminera, en tant que de besoin, les
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modalitds d'application des nouvelles dispositions de la Convention g~ndrale, telles que rdsultant
du present Avenant.

Article 11. Chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre l'accomplissement des pro-
c~dures constitutionnelles requises en ce qui le conceme pour l'entre en vigueur du present Avenant.

Celui-ci prendra effet le premier jour du mois suivant la date de la demi~re de ces notifications.

FAIT A Lisbonne, le 7 fdvrier 1977, en double exemplaire, en langues portugaise et franqaise,
chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R~publique frangaise

[Sign6 - Signed]'

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique portugaise

[Signi - Signed]
2

I Signd par Jean-Paul Angles - Signed by Jean-Paul Angles.
2 Signd par Jofn Lima - Signed by Jodo Lima.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 13377. CONVENQAO GERAL ENTRE A FRAN(;A E PORTUGAL SOBRE
SEGURAN(;A SOCIAL

AcORDO ADICIONAL X CONVENMAO GERAL ENTRE PORTUGAL E A FRANCA SOBRE SEGURAN A SOCIAL
DE 29 DE JULHO DE 1971

O Governo da Repdblica Portuguesa e o Govemo da Repdiblica Francesa,

Desejosos de melhorar a situagdo dos nacionais dos dois parses no dominio social e, em
consequ6ncia, de aperfeiqoar a Convenqdo Geral existente entre Portugal e a Franqa sobre seguranga
social, acordaram nas seguintes disposiq6es:

Artigo J .. Os pargrafos 19 e 29 do artigo 20 da Convengdo sao revogados e substituidos
pela disposigdo seguinte:

"Artigo 2?, § J?° . Os nacionais de um ou do outro Estado t~m a faculdade de se
inscreverem no seguro voluntdrio do Estado onde residam nas mesmas condiq6es que os
nacionais desse Estado, tomando-se em conta, se necessdrio, os periodos de seguro ou equi-
valentes cumpridos ao abrigo do regime do outro Estado".

O pargrafo 39 do antigo artigo 29 passa a ser o pardgrafo 2. do novo artigo.

Artigo 2. A reserva relativa ao subsidio de matemidade previsto na legislagao francesa sobre
prestaq6es familiares e referida no artigo 5?, § 19, I, d), da Convenqdo 6 suprimida. Em conse-
quencia, esta iltima disposiqdo deve passar a ler-se:

"d) A legislaqco relativa As prestaq6es familiares".

Artigo 3'. No 6ltimo pardgrafo do artigo 89 da Convenq~o deve passar a ler-se, em vez de
"prazo superior a um mes", "prazo superior a seis meses".

Artigo 4 .. 0 artigo 12. da ConvenqAo 6 completado da seguinte maneira:

"Na hip6tese de uma doenqa que apresente um cardcter de gravidade excepcional, tal
como venha a ser definida no Acordo Administrativo, a instituiqgo em que o trabalhador estiver
inscrito manter o direito As prestaq6es para alum do supramencionado periodo de seis meses,
nas condiq6es fixadas pelo mesmo Acordo".

Artigo 59. 0 artigo 150. da Convenqdo 6 modificado da seguinte maneira:

"Artigo 15?. Se o tratamento mddico tiver de ser ainda prolongado para alum do periodo
de seis meses fixado nos artigos 10? e 12., quando a doenqa ndo se revista de caricter de
excepcional gravidade, o trabalhador..."

(A parte restante do artigo permanece sem alteragdo).

Artigo 6.. 0 artigo 189 da Convenqdo 6 revogado e substituido pelas disposiq6es seguintes:

"Artigo 180, § 1.. 0 titular de uma pensdo de velhice liquidada por totalizaqdo dos
perfodos de seguro cumpridos no territ6rio dos dois Estados tem direito e confere direito As
prestag6es em esp6cie (tratamentos) dos seguros de doenqa e de matemidade.

As referidas prestaq6es sAo concedidas ao titular da pensdo e aos seus familiares pela
instituiqdo do Estado em cujo territ6rio aquele resida, como se fosse titular de uma pensdo
devida unicamente ao abrigo da legislagdo deste Estado.

0 encargo das referidas prestag6es incumbe A instituiqdo deste 6iltimo Estado.
§ 2?. 0 titular de duas pens6es de velhice, francesa e portuguesa, que tenham sido

liquidadas separadamente, beneficia para si mesmo e para os seus familiares das prestaq6es

Vol. 1172, A-13377



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitds 369

em espcie (tratamentos) dos seguros de doenga e de matemidade nas condiq6es previstas pela
legislaqfio do Estado em cujo territ6rio aquele resida e por conta da instituiqdo deste Estado.

§ 3?. 0 titular de uma pensdo de velhice ou de uma pensao de invalidez ou de uma
renda de acidente de trabalho, devida unicamente ao abrigo da legislaqdo de um dos Estados
contratantes, tern direito e confere direito As prestag6es em espocie (tratamentos) dos seguros
de doenga e de maternidade quando resida no territ6rio do outro Estado.

As referidas prestaq6es s~o concedidas ao titular da pens~o ou renda e aos seus familiares,
pela instituigfo do Estado em cujo territ6rio aquele resida, como se o interessado fosse titular
de uma pensdo ou renda ao abrigo da legislaq~o deste ujitimo Estado.

A abertura do direito As referidas prestag6es 6 determinada de acordo com as disposig6es
da legislaqdo do regime devedor da pensdo ou da renda.

A extensdo, duraqdo e modalidades da concessao das prestag6es sdo determinadas de
acordo corn as disposig6es da legislaqdo do Estado de residencia do titular da pens.o ou da
renda.

O encargo das mesmas prestag6es incumbe ao regime de segurana social devedor da
pensdo ou da renda, o qual reembolsa ao regime de seguranqa social do Estado de resid~ncia
do titular da pensdo ou da renda trfs quartos das inerentes despesas, na base de um montante
convencional e segundo modalidades que ser:o determinadas em Acordo Administrativo".

Artigo 7. 0 artigo 28? da Convengio 6 revogado e substitufdo pela disposigdo seguinte:

"Artigo 28?. Por parte da Franga deve proceder-se obrigatoriamente A liquidagdo se-
parada das prestaq6es devidas a tftulo dos perfodos de seguro cumpridos ao abrigo da legislag.o
francesa, quando os mesmos perfodos forem inferiores a um ano.

Todavia, aqueles perfodos podem ser tornados em consideraqdo para abertura de direitos,
por totalizagdo, no que respeita A legislagdo portuguesa, nos termos dos precedentes artigos
26? e 27?, salvo se dai resultar redugdo da prestaqdo devida a tftulo da legislagAo portuguesa".

Artigo 8?. 0 tiltimo par~grafo do artigo 36? da Convenqao 6 revogado e substituido pelas
disposig6es seguintes:

"As disposig6es dos artigos 34? e 35 sdo apliciveis As vitimas de acidente de trabalho
ocorrido em Franqa numa profissdo agricola depois de I de julho de 1973 e que transfiram a
sua resid.ncia para Portugal.

Todavia, quando se trate de acidente de trabalho ocorrido em Franga numa profiss~o
agrfcola, antes de I de juiho de 1973, as prestag6es em esp~cie e pecunidrias sao concedidas
directamente pela entidade patronal responsdvel ou pela companhia de seguro que se lhe
substitua".

Artigo 90. § 1? 0 artigo 44?, 3), da Convenqio 6 revogado e substituido pela disposiqdo
seguinte:

"3) Os descendentes beneficidrios das indemnizag6es por encargos de famlia previstas no
presente artigo sdo os descendentes a cargo do trabalhador, sob a condiqdo de, alum
disso terem a qualidade de filhos legitimos, legitimados, de filhos naturais reconhecidos,
de filhos adoptivos ou de netos 6rfdos do trabalhador ou do seu c6njuge".

§ 2?. 0 artigo 44? 6 completado corn a seguinte disposigdo:

"5) A concessdo das indemnizaq6es por encargos de famflia mantem-se quando o trabalhador
se encontrar numa das situag6es previstas nos artigos 10?, 11?, 12?, e 34? da Convenqdo".

Artigo 10?. As modalidades de aplicagdo das novas disposig6es da Convengdo Geral, tal
como resultam do presente Acordo Adicional, serdo estabelecidas na medida do necessdrio, num
Acordo Administrativo Complementar que modifique e complete o Acordo Administrativo Geral
de I I de setembro de 1972.
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Artigo 11 ?. Cada uma das Partes Contratantes notificari t outra o cumprimento das nornas
constitucionais requeridas no que Ihe diga respeito para a entrada em vigor do presente Acordo
Adicional.

Este Acordo produz efeito no primeiro dia do m~s seguinte A data da tiltima dessas notificaq6es.
FEITO em Lisboa, em 7 de fevereiro de 1977, em dois exemplares, em frances e em portugues,

fazendo cada um dos textos igualmente fM.

Pelo Govemo
da Repiblica Portuguesa:

[Signed-SignelT

Pelo Govemo
da Reptiblica Francesa:

[Signed-Signe
2

I Signed by Joo Lima - Signd par Joio Lima.
2 Signed by Jean-Paul Angles - Signd par Jean-Paul Angles.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13377. GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN FRANCE AND
PORTUGAL. SIGNED AT LISBON ON 29 JULY 1971'

AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LISBON ON 7 FEBRUARY 1977

Authentic texts: French and Portuguese.

Registered by France on 25 April 1980.

The Government of the French Republic and the Government of the Portuguese Republic,
Desiring to improve the situation of nationals of both countries in the social fields and con-

sequently to amend the existing General Convention on Social Security between France and Portugal,
have agreed on the following provisions:

Article 1. Paragraphs I and 2 of article 2 of the Convention shall be abrogated and replaced
by the following provision:

"Article 2, paragraph 1. Nationals of either State shall have the option of being admitted
to the voluntary insurance scheme of the State in which they are resident under the same
conditions as the nationals of that State, account being taken, as appropriate, of insurance
periods or equivalent periods completed under the system of the other State".

Paragraph 3 of the former article 2 shall become paragraph 2 of the new article.

Article 2. The reservation contained in article 5 concerning the maternity allowance provided
for under the French legislation governing family benefits [paragraph 1, l(d)] of the Convention
shall be deleted. Consequently this provision shall henceforth read:

"(d) The legislation relating to family benefits".

Article 3. In the last paragraph of article 8 of the Convention, "not more than one month"
shall henceforth read "not more than six months".

Article 4. Article 12 of the Convention shall be supplemented as follows:

"In cases of exceptionally serious illness, as defined by the administrative agreement,
the insuring institution may allow benefits to be continued after the expiry of the above-
mentioned period of six months, in accordance with the conditions specified in that agreement."

Article 5. Article 15 of the Convention shall be amended as follows:

"Article 15. If medical treatment is still required after the period of six months pre-
scribed under articles 10 and 12, where the illness is not exceptionally serious, the employed
person...

(The rest of the article shall remain unchanged).

Article 6. Article 18 of the Convention shall be abrogated and replaced by the following
provisions:

"Article 18, paragraph 1. A person in receipt of an old-age pension awarded by
aggregating the insurance periods completed in the territory of both States shall be entitled
and shall confer entitlement to sickness and maternity benefits in kind (treatment).

I United Nations, Treaty Series, vol. 939, p. 149.

2 Came into force on I March 1979, i.e., the first day of the month following the date of the last of the notifications

(effected on 15 December 1978 and I February 1979) by which the Contracting Parties informed each other of the completion
of the required constitutional procedures, in accordance with article 11.
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"Such benefits shall be provided to the pensioner and to members of his family by the
institution of the State in whose territory he is resident as though he were in receipt of a
pension solely under the legislation of that State.

"The cost of such benefits shall be borne by the institution of the latter State.
"Paragraph 2. A person in receipt of two separately awarded old-age pensions, French

and Portuguese, shall be entitled to sickness and maternity benefits in kind (treatment) for
himself and the members of his family under the legislation of the State in whose territory he
is resident and at the expense of the institution of that State.

"Paragraph 3. A person in receipt of an old-age or disability pension or an industrial
accident annuity payable under the legislation of only one of the Contracting States shall be
entitled and shall confer entitlement to sickness and maternity benefits in kind (treatment) if
he is resident in the territory of the other State.

"Such benefits shall be provided to the pensioner or annuitant and to members of his
family by the institution of the State in whose territory he is resident as though he were in
receipt of a pension or an annuity under the legislation of that State.

"Entitlement to such benefits shall be established in accordance with the legislation of
the State whose social security system is liable for the pension or annuity. The scale and
duration of such benefits and the manner of providing them shall be determined in accordance
with the legislation of the State of residence of the pensioner or annuitant.

"The cost of such benefits shall be borne by the social security system which is liable
for the pension or annuity, which shall repay to the social security system of the State of
residence of the pensioner or annuitant three quarters of the cost relating to the benefits, at a
flat rate and in a manner to be determined by administrative agreement".

Article 7. Article 28 of the Convention shall be abrogated and replaced by the following
provision:

"Article 28. In the case of France, benefits payable for insurance periods completed
under French legislation must be awarded separately where such periods are less than one
year.

"Those periods may, however, be taken into consideration for the purposes of entitlement
to benefits by aggregation under Portuguese legislation, within the terms of articles 26 and
27 above, unless the resulting benefit payable under Portuguese legislation is lower than it
would otherwise be."

Article 8. The last paragraph of article 36 of the Convention shall be abrogated and replaced
by the following provisions:

"The provisions of articles 34 and 35 shall apply to persons who sustain in France an
industrial accident in an agricultural occupation after 1 July 1973 and who transfer their
residence to Portugal.

"However, in the case of an industrial accident which occurs in France in an agricultural
occupation before 1 July 1973, cash benefits and benefits in kind shall be provided directly
by the employer concerned or by the insurer acting for him".

Article 9. 1. Paragraph 3 of article 44 of the Convention shall be abrogated and replaced
by the following provision:

"3. Children eligible to receive the dependency allowances provided for under this article
shall be the dependent children of the employed person concerned, provided that they
also have the status of legitimate children, legitimized children, recognized natural
children, adopted children or orphaned grandchildren of the employed person or of his
spouse".
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2. Article 44 shall be supplemented by the following provision:

"5. Dependency allowances shall continue to be provided where the employed person is in
one of the situations provided for under articles 10, 11, 12 and 34 of the Convention.

Article 10. The procedures for applying the new provisions of the General Convention
resulting from this Amendment shall be determined by a further administrative agreement amending
and supplementing the General Administrative Agreement of 11 September 1972.

Article]]. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitutional
procedures required, in so far as it is concerned, for the entry into force of this Amendment.

This Amendment shall take effect on the first day of the month following the date of the last
such notification.

DONE at Lisbon, on 7 February 1977, in duplicate in the French and Portuguese languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Portuguese State:

[JEAN-PAUL ANGLES] [Joko LIMA]
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND HARMO-
NIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ENTRY INTO FORCE of annex F.5 2 to the above-mentioned Convention

ANNEX CONCERNING URGENT CONSIGNMENTS

INTRODUCTION

Certain goods, either because of their nature or because of the special circumstances sur-
rounding their shipment, need to be conveyed rapidly from one country to another and cleared
through Customs with a minimum of delay. This applies, for example, to relief consignments sent
in the event of disasters, replacement parts or equipment required in an emergency, perishable
goods, newspapers and news films.

While, in principle, Customs controls and formalities apply equally to urgent consignments
and to ordinary shipments of goods, many Customs administrations have provided greater facilities
in connexion with the clearance of urgent consignments, subject to the necessary revenue safeguards
and any prohibitions and restrictions.

The provisions of this Annex apply to the Customs formalities involved in the clearance of
urgent consignments, at any stage of their transportation, be it at exportation, during transit or at
importation. Generally, however, the Annex deals only with greater facilities provided for urgent
consignments as compared with the provisions relating to the Customs treatment of other goods
where no urgency is involved.

The Annex contains a number of special provisions concerning relief consignments forwarded
as aid to those affected by natural disasters (e.g., earthquakes) and similar catastrophes (e.g., dam
failures). However, these provisions do not apply to consignments forwarded in the event of
catastrophes resulting from wars and similar conflicts.

The Annex also does not apply to goods sent by post.

DEFINITIONS

For the purposes of this Annex:
(a) The term "urgent consignments" means goods which require rapid clearance as a matter

of priority due to:

- Their nature;

- Their being relief consignments;
- Their meeting a fully justified urgent need;

United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162 and 1166.

2 The said annex came into force on 22 April 1980, i.e., three months after the five following States had accepted it, in
accordance with article 12 (3) of the Convention. The pertinent notifications of acceptance were received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council as indicated:

Daze of receipt Date of receipt
of ihe nozificaiozn of the notification

Stale of acceptance State of acceptance

Algeria* ........................ 18 August 1977 New Zealand .................. 4 December 1979
Australia ....................... 22 January 1980 Switzerland* ............. ..... 13 April 1977
Canada* ........................ 10 June 1977

* See p 380 of this volume for the text of the reservations made upon acceptance.
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(b) The term "relief consignments" means goods, such as vehicles and other means of
transport, foodstuffs, medicaments, clothing, blankets, tents, prefabricated houses or other goods
of prime necessity, forwarded as aid to those affected by natural disaster and similar catastrophes;

(c) The term "duties and taxes" means Customs duties and all other duties, taxes, fees or
other charges which are collected on or in connexion with the importation or exportation of goods,
but not including fees and charges which are limited in amount to the approximate cost of services
rendered;

(d) The term "Goods declaration" means a statement made in the form prescribed by the
Customs, by which persons interested indicate the particular Customs procedure to be applied to
the goods and furnish the facts which the Customs require to be declared for the application of
that procedure;

(e) The term "declarant" means the person who signs a Goods declaration or in whose
name it is signed;

(f) The term "examination of goods" means the physical inspection of goods by the Customs
to satisfy themselves that the nature, origin, condition, quantity and value of the goods are in
accordance with the particulars furnished in the Goods declaration;

(g) The term "security" means that which ensures to the satisfaction of the Customs that
an obligation to the Customs will be fulfilled. Security is described as "general" when it ensures
that the obligations arising from several operations will be fulfilled;

(h) The term "clearance" means the accomplishment of the Customs formalities necessary
to allow goods to be exported, to enter home use or to be placed under another Customs procedure;

(ij) The term "release" means the action by the Customs to permit goods undergoing clear-
ance to be placed at the disposal of the persons concerned;

(k) The term "person" means both natural or legal persons, unless the context otherwise
requires.

PRINCIPLES

I. Standard
Clearance of urgent consignments shall be governed by the provisions of this Annex.

FIELD OF APPLICATION

2. Standard
National legislation shall specify the circumstances in respect of which the provisions of this

Annex shall apply, and shall specify the conditions to be fulfilled and the Customs formalities to
be accomplished for the clearance of urgent consignments.

NOTE

In addition to relief consignments the provisions of this Annex normally apply to goods such
as the following:

- Goods requiring rapid clearance due to their nature
- Bodily organs, blood and blood plasma;
- Perishable medical research materials and etiologic agents;
- Radio-active materials;
- Live animals;

- Perishable goods such as meat, fish, milk and milk products, eggs, fruit, margarine,
vegetables and other foodstuffs, live plants and cut flowers;

- Newspapers and periodicals;
- News material such as tapes, videotapes, films and other recordings.
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- Goods requiring rapid clearance if they meet a fully justified urgent need

- Medicaments and vaccines;
- Replacement parts;

- Scientific and medical equipment;
- Firefighting and rescue equipment;

- Equipment for use in searches, investigations and salvage in connexion with accidents;

- Equipment for the press or for sound or television broadcasting;

- Cinematographic and other professional equipment.

3. Standard
Clearance of urgent consignments shall be carried out rapidly as a matter of priority, and

Customs control shall be restricted to the minimum necessary to ensure compliance with the laws
and regulations which the Customs are responsible for enforcing.

4. Standard
When clearing urgent consignments Customs authorities shall take into account such factors

as the degree of urgency with which a consignment is needed, the nature and value of the con-
signment and the particular circumstances relating to it. In any event absolute priority shall be
granted to relief consignments.

5. Standard
The provisions relating to the clearance of urgent consignments shall also be applicable where

such consignments consist of goods ex Customs transit, ex Customs warehouse or from a free
zone.

GENERAL PROVISIONS

(a) Time for lodgement of the Goods declaration.

6. Standard

At the request of the declarant, and for reasons deemed valid by the Customs authorities, the
latter shall, insofar as their administrative organization permits, allow the Goods declaration to be
lodged outside the business hours of Customs offices; any expenses which this entails may be
charged to the declarant. In the case of relief consignments or consignments of a humanitarian
nature the Customs authorities shall always endeavour to grant this facility.

(b) Lodgement of the Goods declaration before the arrival of urgent consignments

7. Standard
The declarant shall be authorized to lodge the Goods declaration before the arrival of urgent

consignment at the Customs office.

(c) Periodic lodgement of Goods declaration

8. Standard
Where urgent consignments are cleared frequently by the same person, the Customs authorities

shall allow a single Goods declaration to cover all such consignments cleared by that person in a
given period.

NOTES
1. The Customs authorities may make this facility subject to the condition that the declarant

keeps proper records and that the necessary control measures can be taken.

2. If the Customs authorities grant this facility, they may require the declarant to produce,
each time an urgent consignment is cleared, a commercial or official document (commercial invoice,
waybill, despatch note, etc.) giving the main particulars of the urgent consignments concerned.
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(d) Requirements concerning the Goods declaration
9. Standard

Provision shall be made for a simplified Goods declaration procedure for the clearance of
urgent consignments.

NOTES
1. In certain cases where a simplified Goods declaration has been accepted the Customs

authorities may nevertheless require the subsequent furnishing of more detailed information.
2. In cases where persons clear urgent consignments only occasionally, or where duties and

taxes are of minor importance, national legislation may provide for an oral declaration.

(e) Clearance of urgent consignments outside the business hours of the Customs office

10. Standard
At the request of the declarant, and for reasons deemed valid by the Customs authorities, the

latter shall, insofar as their administrative organization permits, allow urgent consignments to be
cleared outside the business hours of Customs offices; any expenses which this entails may be
charged to the declarant. In the case of relief consignments or consignments of a humanitarian
nature the Customs authorities shall always endeavour to grant these facilities.

(f) Examination of urgent consignments

11. Standard
Where the Customs authorities exercise their right to examine urgent consignments, they shall

limit the extent of the examination to that deemed necessary to ensure compliance with the laws
and regulations which the Customs are responsible for enforcing.

NOTE
The Customs authorities may further reduce the frequency and extent of examination when

they are familiar with the circumstances and with the goods involved (for example, in the case of
regular clearance of newspapers, periodicals, news material, etc.).

(g) Release of urgent consignments

12. Standard
If the Customs authorities are satisfied that the declarant will subsequently accomplish all the

formalities in respect of the clearance of urgent consignments they shall release such consignments
prior to the lodgement of the Goods declaration, provided that the declarant produces a commercial
or official document giving the main particulars of the consignment concerned and acceptable to
the Customs.

NOTES
1. The Customs authorities may make it a condition for release that the supporting documents

deemed essential have been produced and that the controls provided for in national legislation
(veterinary, health, phytopathological, etc., controls) have been carried out by the competent
authorities.

2. The declarant may be required to furnish security to ensure compliance with his under-
takings to the Customs.

(h) Examination and release of urgent consignments at a place other than the Customs office

13. Standard
At the request of the declarant, and for reasons deemed valid by the Customs authorities, the

latter shall, insofar as their administrative organization permits, allow urgent consignments to be
examined and released at a place other than the Customs office; any expenses which this entails
may be charged to the declarant. In the case of relief consignments or consignments of a humanitarian
nature the Customs authorities shall always endeavour to grant these facilities.
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NOTES

1. Urgent consignments may be examined and released, according to the circumstances, at
the premises of the person concerned, on premises with appropriate equipment, at a Customs office
other than that at which the urgent consignments are to be cleared, or at the place of destination.

2. The cases in which arrangements may be made for examination and release at a place

other than the Customs office include the following: relief consignments, medicaments, sterile
medical research materials, bulk consignments in containers, replacement parts and goods which
cannot readily be examined and released until unloaded at destination.

* (i-) Identification measures

14. Standard

When the Customs authorities consider it necessary to identify urgent consignments, e.g., in
the case of Customs transit or temporary admission, they shall affix Customs marks (seals, stamps,
perforations, etc.) only where the urgent consignments cannot readily be identified by means of

foreign seals, by marks, numbers or other indications permanently affixed to them, or by a
description.

(k) Deferred payment of duties and taxes

15. Standard

Persons who clear urgent consignments shall be authorized to defer payment of duties and
taxes without interest charges.

NOTES

1. A person given the benefit of this facility may be required to furnish security in an amount
determined by the Customs authorities.

2. Particularly in connexion with non-commercial operations an undertaking to pay the duties
and taxes may be accepted in lieu of security.

16. Standard
The period for which payment of duties and taxes can be deferred shall be at least fourteen

days following the date when payment of the amount of duties and taxes chargeable is otherwise
due.

NOTES
1. Different periods may be fixed for each type of duty or tax.

2. The Customs authorities may agree that the duties and taxes in respect of imports or
exports during a given period shall be payable on a fixed date.

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING RELIEF CONSIGNMENTS

(a) Clearance

17. Standard

When clearing relief consignments regard shall not be had to the country of origin of the
goods, the country whence they arrived or their country of destination.

(b) Exportation

18. Standard

Where an export declaration is required for a relief consignment the Customs shall, as a general
rule, accept that declaration as evidence of the contents and intended use of the consignment.

19. Recommended Practice

In the case of relief consignments any economic export prohibitions or restrictions and any
export duties or taxes otherwise payable should be waived.
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20. Standard
In order to avoid delays in the forwarding of relief consignments at later stages in their journey,

the Customs authorities of the exporting country shall, on application being made by the person
concerned:

(a) Examine, where appropriate by random checks, the contents of relief consignments against
a detailed list and certify the results of this examination on that list; and

(b) Where possible and appropriate, place such consignments under Customs seal.
(c) Transit

21. Standard
The Customs transit of relief consignments shall, as far as possible, be authorized without the

requirement of security in respect of duties and taxes and take place under cover of minimum
documentation.

22. Standard
Relief consignments under Customs transit shall not be examined by the Customs authorities

except where there are exceptional circumstances in which examination is deemed indispensable.
(d) Importation

23. Standard
Relief consignments shall be released prior to the lodgement of the Goods declaration where

the Customs authorities are satisfied that the declarant will subsequently accomplish all the for-
malities in respect of the clearance of the goods.

24. Standard
The Customs authorities of the importing country shall, as a rule, accept as evidence of the

contents of a relief consignment, a detailed list certified by the Customs authorities of the exporting
country as provided for in Standard 20 above.
25. Recommended Practice

Relief consignments received as gifts by approved organizations for use by or under the control
of such organizations or for distribution free of charge by them or under their control should be
admitted free of import duties and taxes and free of economic import prohibitions or restrictions.
NOTES

1. The competent authorities normally approve national organizations which would be re-
sponsible for the receipt and distribution of relief consignments. Information concerning these
approved organizations and the procedure to be adopted in the event of the arrival of relief con-
signments would be brought to the attention of the competent Customs offices to ensure that the
provisions of this Annex concerning relief consignments are implemented without delay.

2. The provisions of this Recommended Practice do not prevent the Customs authorities
from collecting import duties and taxes in respect of any goods which are sold after use by the
organizations concerned.

26. Standard
Relief consignments consisting of equipment loaned free of charge to approved organizations

shall be granted temporary admission without the requirement of security and with minimum
documentation.

NOTE
An undertaking to re-export such equipment may be required from the approved organization.

27. Standard
Any charges which would normally be made by the Customs authorities in respect of expenses

entailed by clearance outside the business hours of the Customs office or examination and release

Vol. 1172. A-13561



380 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

at a place other than the Customs office shall, as far as possible, be waived in the case of relief
consignments.

INFORMATION CONCERNING URGENT CONSIGNMENTS

28. Standard
The Customs authorities shall ensure that all relevant information concerning facilities related

to urgent consignments is readily available to any person interested.

RESERVATIONS MADE UPON ACCEPTANCE

ALGERIA

Standard 17
The provisions of this Standard are not applied in Algeria.

CANADA

Standard 8
Canadian legislation makes no provision for the periodic lodgement of Goods declarations.

Standard 16
Canadian legislation does not permit duties and taxes to be deferred for more than five days.

Recommended Practice 19
Canadian legislation does not provide for the Customs to waive control of exported or imported

relief consignments. In such cases an import or export permit can be issued within a few minutes,
thereby eliminating any undue delay in the event of disasters.

Recommended Practice 25
Canadian legislation does not provide for the Customs to waive control of imported or exported

relief consignments. In such cases an import or export permit can be issued within a few minutes,
thereby eliminating any undue delay in the event of disasters.

SWITZERLAND

Standard 8
In principle, the periodic lodgement of Goods declarations is subject to the conclusion of prior

agreements between the person concerned and the General Directorate of Customs.

Standard 9
In some cases a simplified declaration procedure is not applicable, in particular in respect of

goods subject to health controls at the frontier.

Standard 16
Under the provisions governing the centralized payment system in force in Switzerland, the

amount of duties and taxes payable must be paid within 48 hours of the due date.

Standard 23
In principle, relief consignments cannot be released until a document containing the main

particulars relative to the consignments in question has been produced.

Authentic texts: English and French.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 22 April 1980.
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N* 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET L'HAR-
MONISATION DES RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE 18 MAI 1973'

ENTRtE EN VIGUEUR de I'annexe F.52 A la Convention susmentionnde

ANNEXE CONCERNANT LES ENVOIS URGENTS

INTRODUCTION

Certaines marchandises, en raison de leur nature ou des circonstances particulires dans les-
quelles elles sont expedides, exigent un acheminement rapide d'un pays A un autre et l'accom-
plissement des fornalit~s de d6douanement dans les plus brefs d6lais. Cela vaut en particulier pour
les envois de secours expdi~s en cas de catastrophes, pour le materiel ou les pices de rechange
n6cessaires pour faire face A des circonstances exceptionnelles, pour les marchandises prissables,
les journaux et les films d'actualitds.

En principe, les contr6les de la douane et les formalitds douani~res s'appliquent de la meme
manire aux envois urgents et aux envois ordinaires. Toutefois, de nombreuses administrations
douani~res accordent des facilitds plus grandes pour le d~douanement des envois urgents, sous
rdserve que les int~rats du Tr~sor public soient sauvegard~s et que les prohibitions et restrictions
eventuelles soient respect6es.

Les dispositions de la pr~sente annexe s'appliquent aux formalitds douani~res qu'implique le
d6douanement des envois urgents, A un moment quelconque du transport, que ce soit ii l'exportation,
au cours du transit ou A l'importation. Toutefois, I'annexe ne traite, en g~ndral, que des facilit6s
plus grandes qui sont octroy6es aux envois urgents par rapport aux dispositions relatives au traitement
douanier des autres marchandises ne prdsentant aucun caractre d'urgence.

La prdsente annexe contient un certain nombre de dispositions particuli6res relatives aux envois
de secours qui sont expdi~s pour aider les victimes de catastrophes naturelles (tremblements de
terre, par exemple) ou de sinistres analogues (ruptures de barrages, par exemple). Toutefois, ces
dispositions ne sont pas applicables aux envois achemin~s en cas de catastrophes resultant de guerres
ou de conflits similaires.

La prtsente annexe ne s'applique pas non plus aux marchandises achemin6es par la voie
postale.

DtFINITIONS

Pour l'application de la pr~sente annexe, on entend
(a) Par <(envois urgents,> : les marchandises qui doivent 8tre d~douandes rapidement et en

prioritd :

- Soit en raison de leur nature;

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137,
1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162 et 1166.

2 L'annexe est entr6e en vigueur le 22 avril 1980, soit trois mois apits que les cinq Etats suivants I'eurent accept6e,
conformirment au paragraphe 3 de I'article 12 de la Convention. Les notifications d'acceptation ont t reques par le Secrdtaire
g6ndral du Conseil de cooperation douanitre comme indiqu6 ci-aprts:

Date de ref¢epton Date de rdcepton
de la notification de la notification

Etat d'acceptation Eat d'acceptation
Algerie* ............................ 18 aofit 1977 Nouvelle-Zdlande ............... . 4 d~cembre 1979
Australie ........................... 22 janvier 1980 Suisse* ....... ....... ...... . ...  

13 avril 1977
Canada* .......................... 10 jur 1977

* Voir p. 387 du present volume pour le texte des r~serves fartes lors de ]'acceptation.

Vol 1172, A-13561



382 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1980

- Soit parce qu'elles constituent des envois de secours;
- Soit parce qu'elles r6pondent A un besoin urgent dfiment justifi6;

(b) Par «envois de secours)> : toutes marchandises, telles que v6hicules ou autres moyens de
transport, denrdes alimentaires, m6dicaments, v6tements, couvertures, tentes, maisons prdfabri-
qu6es ou autres marchandises de premiere n6cessit6, expdi6es pour aider les victimes de catas-
trophes naturelles ou de sinistres analogues.

(c) Par «droits et taxes> : les droits de douane et tous autres droits, taxes et redevances ou
impositions diverses qui sont perqus A l'importation ou A l'exportation ou A l'occasion de l'im-
portation ou de l'exportation des marchandises, A l'exception des redevances et impositions dont
le montant est limitd au cofit approximatif des services rendus;

(d) Par odeclaration de marchandises l'acte fait dans la forme prescrite par la douane par
lequel les intdressds indiquent le rdgime douanier A assigner aux marchandises et communiquent
les 616ments dont la douane exige la d6claration pour I'application de ce r6gime;

(e) Par <dclarant : la personne qui signe ou au nom de laquelle est signde une d6claration
de marchandises;

(f) Par <v6rification des marchandises l'opration par laquelle la douane proc~de A l'exa-
men physique des marchandises afin de s'assurer que leur nature, leur origine, leur 6tat, leur quantit6
et leur valeur sont conformes aux donn6es de la dclaration de marchandises;

(g) Par «garantie, : ce qui assure, A la satisfaction de la douane, l'ex6cution d'une obligation
envers celle-ci. La garantie est dite ,«globale lorsqu'elle assure l'ex6cution des obligations r6sultant
de plusieurs op6rations;

(h) Par «d6douanement>: l'accomplissement des formalit6s de douane n6cessaires pour
mettre A la consommation des marchandises import6es ou pour les placer sous un autre r6gime
douanier ou encore pour exporter des marchandises;

(ij) Par '<mainlev6e> : l'acte par lequel la douane permet aux int6ress6s de disposer des
marchandises qui font l'objet d'un d6douanement;

(k) Par personne : aussi bien une personne physique qu'une personne morale, A moins que
le contexte n'en dispose autrement.

PRINCIPE

1. Norme
Le d~douanement des envois urgents est r6gi par les dispositions de la pr~sente annexe.

CHAMP D'APPLICATION

2. Norme
La legislation nationale 6nonce les circonstances dans lesquelles s'appliquent les dispositions

de la pr~sente annexe et prdcise les conditions A remplir et les formalitds douanires A accomplir
pour le d6douanement des envois urgents.

NOTE

Ind~pendamment des envois de secours, les dispositions de la pr~sente annexe s'appliquent
normalement aux marchandises suivantes :

- Marchandises n~cessitant de par leur nature un d6douanement rapide
- Organes, sang et plasma sanguin d'origine humaine;
- Mati~res prissables destindes A la recherche m6dicale et agents 6tiologiques;
- Mati~res radioactives;

- Animaux vivants;

- Denr6es pdrissables telles que viandes, poissons, lait et produits laitiers, ceufs, fruits, mar-
garine, l6gumes et autres produits alimentaires, plantes vivantes et fleurs coupdes;

Vol 1172. A-13561



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 383

- Journaux et p6riodiques;
- Actualitds enregistrdes, telles que bandes magndtiques, bandes de magndtoscope, films et

autres enregistrements.

- Marchandises n~cessitant un dddouanement rapide lorsqu'elles r6pondent A un besoin urgent
d~ment justifid
- Mddicaments et vaccins;
- Pieces de rechange;

- Materiel scientifique et medical;
- Materiel de lutte contre l'incendie et matdriel de secours;
- Materiel A utiliser pour les recherches, les enqu~tes et les sauvetages ndcessitds par un

accident;
- Materiel pour les besoins de la presse, de la radiodiffusion ou de la tdldvision;
- Materiel cindmatographique et autre materiel professionnel.

3. Norme
Les envois urgents sont d~douands rapidement et en priorit6, le contr6le de la douane tant

limitd au minimum n~cessaire pour assurer l'observation des lois et r~glements que ia douane est
chargde d'appliquer.

4. Norme
Lors du d~douanement des envois urgents, les autoritds douani~res prennent en consideration

des facteurs tels que le degrd d'urgence propre A chaque envoi, la nature et la valeur de l'envoi,
les circonstances particuli~res A chaque cas d'espce. En tout dtat de cause, prioritd absolue est
accordde aux envois de secours.

5. Norme
Les dispositions prdvues en matire de d~douanement des envois urgents sont dgalement

applicables dans le cas oii ces envois sont constituds de marchandises ayant fait l'objet d'un transit
douanier ou qui sortent d'un entrep6t de douane ou d'une zone franche.

DISPOSITIONS GtNtRALES

(a) Moment du ddp6t de la d6claration de marchandises

6. Norme
A la demande du d~clarant et pour des raisons jugdes valables par les autoritds douanires,

ces demires autorisent, pour autant que l'organisation administrative le permette, que la d~claration
de marchandises soit d~posde en dehors des jours et heures d'ouverture des bureaux de douane,
tous les frais qui en r6sultent pouvant etre mis A la charge du d~clarant. Lorsqu'il s'agit d'envois
de secours ou d'envois ayant un caract~re humanitaire, les autorit~s douanires s'efforcent d'accorder
cette facilitd dans tous les cas.

(b) Ddp6t de la d~claration de marchandises avant l'arriv~e des envois urgents

7. Norme
Le declarant est autorisd A d~poser la d~claration de marchandises avant l'arrivde des envois

urgents au bureau de douane.

(c) Ddp6t p6riodique des d6clarations de marchandises

8. Norme
Les autoritds douaniires permettent que, lorsqu'une meme personne dddouane frdquemment

des envois urgents, une seule declaration de marchandises puisse couvrir tous les envois urgents
dddouan~s par cette personne pendant une p~riode d~terminde.
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NOTES
1. Les autorit6s douaniires peuvent subordonner l'octroi de cette facilito A la condition que

le declarant tienne une comptabilit6 appropri~e et que les mesures de contr6le ndcessaires puissent
etre prises.

2. Lorsqu'elles accordent cette facilit6, les autoritds douani res peuvent exiger du d6clarant
qu'il produise, chaque fois que des envois urgents sont d6douands, un document commercial ou
administratif contenant les principales donndes relatives aux envois urgents en cause (facture com-
merciale, lettre de voiture, bulletin d'exp6dition, etc.).

(d) Conditions concernant la d6claration de marchandises

9. Norme

Une proc6dure simplifide de declaration de marchandises doit pouvoir etre utilisde pour le
dddouanement des envois urgents.

NOTES
1. Lorsqu'une declaration de marchandises simplifide a W acceptde, les autorit~s douani~res

peuvent ndanmoins, dans certains cas, exiger la presentation ultdrieure de renseignements plus
d~taillds.

2. Dans le cas des personnes qui ne d6douanent qu'occasionnellement des envois urgents
ou lorsque les droits et taxes sont peu dlevgs, la 16gislation nationale peut pr~voir une simple
declaration verbale.

(e) D~douanement des envois urgents en dehors des jours et heures d'ouverture du bureau de
douane

10. Norme

A la demande du ddclarant et pour des raisons jugdes valables par les autoritds douani~res,
ces demires autorisent, pour autant que l'organisation administrative le permette, que les envois
urgents soient d~douangs en dehors des jours et heures d'ouverture du bureau de douane, tous les
frais qui en rdsultent pouvant etre mis A la charge du ddclarant. Lorsqu'il s'agit d'envois de secours
ou d'envois ayant un caract&re humanitaire, les autorit~s s'efforcent d'accorder ces facilit~s dans
tous les cas.

(f) Vrification des envois urgents

11. Norme
Lorsque les autoritds douanires exercent leur droit de verifier les envois urgents, elles se

limitent aux vdrifications jugges indispensables pour assurer l'observation des lois et r~glements
que la douane est chargde d'appliquer.

NOTE
Les autoritds douanires peuvent encore rdduire ia fr6quence et I'ampleur des vdrifications

lorsque les circonstances et les marchandises en question leur sont connues (par exemple, dd-
douanement r~gulier de joumaux, de pdriodiques, d'actualit6s enregistrdes, etc.).

(g) Mainlevde des envois urgents

12. Norme

Lorsqu'il est dtabli, A la satisfaction des autoritds douani~res, que le ddclarant accomplira
ultdrieurement toutes les formalit6s relatives au dddouanement des envois urgents, elles en accordent
la mainlevde sans attendre le ddp6t de ia d6claration de marchandises, sous rdserve que ie d6clarant
produise un document commercial ou administratif contenant les principales donndes relatives aux
envois en cause et acceptable par les autorit6s douanires.

NOTES
1. Les autorit~s douani~res peuvent subordonner l'octroi de la mainlevde A la condition que

les documents justificatifs jugds indispensables aient W produits et que les autorit~s comp~tentes
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aient effectud les contr6les prdvus par la Idgislation nationale (contr6les v6tdrinaire, sanitaire,
phytopathologique, etc.).

2. Le d6clarant peut 8tre tenu de constituer une garantie destin6e A assurer le respect de ses
engagements envers la douane.

(h) Vrification et mainlev6e des envois urgents en dehors du bureau de douane

13. Norme

A la demande du d6clarant et pour des raisons jugdes valables par les autoritds douanires,
ces demires autorisent, pour autant que I'organisation administrative le permette, que les envois
urgents soient vdrifids et que la mainlev6e leur soit accordde en dehors du bureau de douane, tous
les frais qui en r~sultent pouvant 8tre mis A la charge du d6clarant. Lorsqu'il s'agit d'envois de
secours ou d'envois ayant un caract~re humanitaire, les autorit~s douani~res s'efforcent d'accorder
ces facilitds dans tous les cas.

NOTES
1. Compte tenu des circonstances propres A chaque cas, la v6rification des envois urgents

peut 8tre effectude, et la mainlev6e peut leur 8tre accord6e, dans les locaux de l'intdress6, dans
des installations poss~dant un dquipement appropri6, dans un bureau de douane autre que celui o6
les envois urgents doivent 8tre dddouan6s, ou au lieu de destination.

2. La vdrification peut etre effectu6e et la mainlevde octroyde en dehors du bureau de douane,
notamment dans les cas ci-apris : envois de secours, m6dicaments, mati~res stdriles pour la re-
cherche m6dicale, envois charg6s en vrac dans un conteneur, pices de rechange et marchandises
pour lesquelles il est difficile de procdder A la vdrification et A la mainlevde avant le d6chargement
A destination.

(ij) Mesures d'identification

14. Norme

Lorsque les autorit6s douani~res jugent n6cessaire d'identifier les envois urgents (en cas de
transit douanier ou d'admission temporaire, par exemple), elles n'apposent de marques douanires
(scellements, timbres, marques perfor6es, etc.) que si cette identification ne peut etre assurde
facilement au moyen des scellements 6trangers, des marques, num6ros ou autres indications figurant
de mani~re permanente sur lesdits envois, ou par la description de ceux-ci.

(k) Paiement diff6rd des droits et taxes

15. Norme

Les personnes qui dddouanent des envois urgents sont autoris6es A diffdrer le paiement des
droits et taxes sans que soient exig6s des intdrets.

NOTES

1. Toute personne b~ndficiant de cette facilitd pourra 6tre tenue de constituer une garantie
d'un montant d6terminer par les autoritds douanires.

2. Dans le cas d'op~rations non commerciales notamment, un simple engagement d'acquitter
les droits et taxes peut 6tre acceptd au lieu de la constitution d'une garantie.

16. Norme

Le ddlai pendant lequel le paiement des droits et taxes peut 8tre diffdr6 est d'au moins quatorze
jours A compter de la date normale d'exigibilitd du montant des droits et taxes A payer.

NOTES

1. Des ddlais diff~rents peuvent etre fixs par categories de droits ou de taxes.
2. Les autoritds douani~res peuvent permettre que les droits et taxes relatifs aux importations

ou exportations effectudes pendant une pdriode d~terminde soient pay~s A 6chdance fixe.

Vol. 1172, A-13561



386 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1980

DISPOSITIONS PARTICULItRES CONCERNANT LES ENVOIS DE SECOURS

(a) Dddouanement

17. Norme
Les envois de secours sont dddouan6s sans prendre en consid6ration le pays d'origine, de

provenance ou de destination des marchandises.

(b) Exportation

18. Norme
Lorsqu'une d6claration d'exportation est exig~e pour un envoi de secours, les autorit~s doua-

nitres acceptent, en ragle g6nrale, cette declaration comme conforme au contenu de 1'envoi et a
l'usage auquel il est destin6.

19. Pratique recommandie
S'agissant d'envois de secours, ii devrait etre renoncd a i'application des prohibitions ou des

restrictions de caract~re 6conomique A l'exportation et A la perception des droits et taxes A l'ex-
portation qui seraient normalement exigibles.

20. Norme
Afin d'dviter tout retard dans l'acheminement ult~rieur des envois de secours, les autorit s

douanires du pays d'exportation doivent, A la demande de l'intfress6 :

(a) Wrifier, le cas 6ch6ant par 6preuves, sur la base d'une liste d6tailie, le contenu des envois
de secours, et attester sur cette liste les r6sultats de la vdrification;

(b) Placer, dans tous les cas oti cette mesure est possible et appropride, lesdits envois sous
scellements douaniers.

(c) Transit

21. Norme
Dans toute la mesure possible, le transit douanier des envois de secours est autoris6 sans la

constitution d'une garantie pour les droits et taxes et s'effectue sur la base d'une documentation
r~duite au minimum indispensable.

22. Norme
Les envois de secours en transit douanier ne sont v~rifi~s par les autorit~s douani~res que

lorsque cette v6rification est jug~e indispensable en raison de circonstances exceptionnelles.

(d) Importation

23. Norme
La mainlev6e est accord6e aux envois de secours avant le dep6t de la d6claration de mar-

chandises lorsqu'il est dtabli A la satisfaction des autorit6s douanires que le d6clarant accomplira
ult6rieurement toutes les formalit6s relatives au dddouanement des marchandises.

24. Norme
Les autorit6s douani&res du pays d'importation admettent, en r~gle g6n~rale, que le contenu

des envois de secours est conforme A la liste d6tailile attest6e par les autorit~s douani~res du pays
d'exportation dans les conditions pr~vues dans la norme 20 ci-dessus.

25. Pratique recommandje
Les envois de secours qui constituent un don adress6 A un organisme agr6 et sont destin6s A

etre utilis~s ou A 6tre distribu6s gratuitement par cet organisme ou sous son contr6le devraient 8tre
admis en franchise de droits et taxes A l'importation et libres de toutes prohibitions ou restrictions
de caract~re dconomique A i'importation.
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NOTES
1. Normalement, les autoritds compotentes agrdent les organismes qui, dans leur pays, sont

chargds de la reception et de la distribution des envois de secours. Les renseignements relatifs A
ces organismes agrds et la procedure A suivre lors de I'arrivde des envois de secours devraient
etre ports A I'attention des bureaux de douane compdtents, de faqon A assurer I'application sans
retard des dispositions de la prdsente annexe concemant les envois de secours.

2. Les dispositions de la prdsente pratique recommandde n'empechent pas les autoritds
douani~res de percevoir les droits et taxes A i'importation applicables aux marchandises qui, apr~s
avoir 6td utilisdes par l'organisme intdresst, seraient revendues A des tiers.

26. Norme
Les envois de secours constituds par du matdriel pretd gratuitement A des organismes agr~ds

b~ndficient de l'admission temporaire sans la constitution d'une garantie et sur la base d'une
documentation rtduite au minimum indispensable.

NOTE
Les organismes agrds peuvent etre tenus de s'engager A rdexporter le mattriel en question.

27. Norme
S'agissant d'envois de secours, les autoritds douani~es renoncent, dans la mesure du possible,

au recouvrement des sommes qu'elles perqoivent le cas dchdant, A titre de frais, lorsque le dd-
douanement s'effectue en dehors des jours et heures d'ouverture du bureau de douane ou lorsque
la vdrification et la mainlevde ont lieu en dehors du bureau de douane.

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES ENVOIS URGENTS

28. Norme
Les autoritds douani~res font en sorte que toute personne intdresste puisse se procurer sans

difficultd tous renseignements utiles concernant les facilitds relatives aux envois urgents.

RtSERVES FAITES LORS DE L'ACCEPTATION

ALGERIE

Norme 17
Les dispositions de cette norme ne sont pas appliqudes en Algdrie.

CANADA

Norme 8
La Idgislation nationale ne prdvoit pas le ddp~t priodique des d6clarations de marchandises.

Norme 16
La Idgislation nationale ne prdvoit pas le paiement diffdrd des droits et taxes au-deli de cinq

jours.

Pratique recommandie 19
La Idgislation nationale ne prdvoit pas la renonciation au contr6le gouvernemental des envois

de secours importds ou export6s. Dans ces cas, un permis d'importation ou d'exportation peut etre
dmis en quelques minutes dliminant de la sorte tout dAlai indu en cas de ddsastre.

Pratique recommand'e 25
La ldgislation nationale ne prdvoit pas la renonciation au contr6le gouvememental des envois

de secours importds ou exportAs. Dans ces cas, un permis d'importation ou d'exportation peut Otre
dmis en quelques minutes dliminant de la sorte tout ddlai indu en cas de ddsastre.
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SUISSE

Norme 8
Le ddp6t p~riodique de declarations de marchandises est, en principe, subordonnd A la con-

clusion d'accords prdalables entre la personne intdressde et la Direction gdndrale des douanes.

Norme 9

Dans certains cas, une procddure simplifide de declaration n'est pas applicable, notamment
lorsqu'il s'agit de marchandises soumises A des contr6les sanitaires de frontire.

Norme 16
Aux termes des dispositions rfgissant le syst~me des paiements centralis~s en vigueur en

Suisse, le versement des sommes dues au titre des droits et taxes doit etre effectud dans un ddlai
de 48 heures A compter de la date de leur exigibilit6.

Norme 23

L'octroi de la mainlev~e pour les envois de secours est en principe subordonn6 A ia presentation
d'un document contenant les principales donn~es relatives aux envois en cause.

Textes authentiques : anglais etfranqais.

La diclaration certifiie a iti enregistre par le Secritaire gengral du Conseil de coopdration
douaniere, agissant au nom des Parties, le 22 avril 1980.
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GRENADA
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VENTION AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY PRO-
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No. 15511. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF THE WORLD CULTURAL
AND NATURAL HERITAGE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
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CULTUREL ET NATUREL. ADOPTE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR
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ACCEPTATION
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9 avril 1980
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1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,1156,1157 1098,1102,1119,1128,1135,1136,1141,1143,1156,1157
and 1162. et 1162.
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No. 16908. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRANEAN SEA
AGAINST POLLUTION. CONCLUDED AT
BARCELONA ON 16 FEBRUARY 1976'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of
Spain on:

19 November 1979

CYPRUS

(With effect from 19 December 1979.)

15 January 1980

MOROCCO

(With effect from 15 February 1980.)

DECLARATION relating to the declaration made
upon accession2 by the Syrian Arab Republic

Notification received on:

23 October 1979

ISRAEL

"The Government of Israel has noted the po-
litical character of the statement made by the
Government of the Syrian Arab Republic on
acceding to the said Convention. In the view of
the Government of Israel, this Convention is not
the proper place for making such political pro-
nouncements. Moreover, the said statement can-
not in any way affect whatever obligations are
binding upon the Syrian Arab Republic under
general international law or under particular con-
ventions. The Government of Israel will, so far
as concerns the substance of the matter, adopt
towards the Government of the Syrian Arab Re-
public an attitude of complete reciprocity."

No 16908. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DE LA MER MtDITERRANtE
CONTRE LA POLLUTION. CONCLUE A
BARCELONE LE 16 FtVRIER 1976'

RATIFICATIONS

Instruments dipos~s auprs du Gouvernement
espagnol le :

19 novembre 1979

CHYPRE

(Avec effet au 19 dcembre 1979.)

15 janvier 1980

MAROC

(Avec effet au 15 f6vrier 1980.)

DECLARATION relative t la d6claration for-
mulde lors de I'adhdsion2 par la R6publique
arabe syrienne

Notification regue le:

23 octobre 1979

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement isra6lien a pris note du ca-
ractre politique de la d6claration faite par le
Gouvernement de la Rdpublique arabe syrienne
lors de son adh6sion A la Convention (pour la
protection de la mer Mditerrande). De I'avis du
Gouvernement isradlien, ce n'est pas IA la place
de proclamations politiques de ce genre. En outre,
la d6claration en question ne peut, en aucune
mani~re, modifier les obligations qui incombent
A la R6publique arabe syrienne en vertu du droit
international gdn~ral ou de conventions parti-
culi~es. Quant au fond de la question, le Gou-
vernement isradlien adoptera envers la Rdpublique
arabe syrienne une attitude de complete
r6ciprocit6.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1102, 1-16908, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 1102, 1-16908,
and annex A in volumes 1108 and 1129. et annexe A des volumes 1108 et 1129.

2 Ibid., vol 1129, p. 408. 2 Ibid., vol. 1129, p. 408.
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RATIFICATIONS of the Protocol for the pre-
vention of pollution of the Mediterranean Sea
by dumping from ships and aircraft, and the
Protocol concerning co-operation in combat-
ing pollution of the Mediterranean Sea by oil
and other harmful substances in cases of emer-
gency, both annexed to the above-mentioned
Convention of 16 February 1976

Instruments deposited with the Government of
Spain on:

19 November 1979

CYPRUS

(With effect from 19 December 1979.)

15 January 1980

MOROCCO

(With effect from 15 February 1980.)

Certified statements were registered by Spain
on 23 April 1980.

RATIFICATIONS du Protocole relatif t la prd-
vention de la pollution de la mer M6diterrande
par les oplrations d'immersion effectudes par
les navires et adronefs et du Protocole relatif
A la coop6ration en mati~re de lutte contre la
pollution de la mer Mdditerrande par les hy-
drocarbures et autres substances nuisibles en
cas de situation critique, les deux annexes A
la Convention susmentionnde du 16 fdvrier
1976

Instruments dposis aupres du Gouvernement
espagnol le :

19 novembre 1979

CHYPRE

(Avec effet au 19 d~cembre 1979.)

15 janvier 1980

MAROC

(Avec effet au 15 fdvrier 1980.)

Les declarations certifi/es ont t enregistries
par l'Espagne le 23 avril 1980.

Vol 1172, A-16908
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No. 17956. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF IRAQ RELATING TO THE HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR WESTERN ASIA. SIGNED AT BAGHDAD
ON 13 JUNE 19791

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BEIRUT, 19 APRIL 1980, AND BAGHDAD, 21 APRIL 1980

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 21 April 1980.

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

ECONOMIC COMMISSION COMMISSION ICONOMIQUE

FOR WESTERN ASIA POUR L'ASIE OCCIDENTALE

UNITED NATIONS BUILDING

BEIRUT, LEBANON

19 April 1980

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the United Nations and the Government
of the Republic of Iraq relating to the Headquarters of the United Nations Economic Commission
for Western Asia and, in particular, article 8, paragraph 5, thereof regarding the recruitment of
local general service staff. In this respect, I wish to propose that the United Nations and the
Government of the Republic of Iraq should agree upon the following procedure.

In recruiting local general service staff, the United Nations will notify the Government
of vacancies, through the Ministry of Foreign Affairs, in addition to placing vacancy an-
nouncements in the local press or otherwise publicly advertising those vacancies. All candi-
dates, whether their names are submitted by the Government or they apply on their own
initiative, will be given equal consideration by the United Nations. The United Nations will
advise the Government of its intention to appoint local staff applying individually in each
particular case, thereby affording the Government an opportunity to submit, within a period
of one month of the notice of intention to appoint, any information it may deem appropriate
concerning the particular candidate and which the United Nations might wish to take into
consideration before making an offer of long-term appointment. The final authority on ap-
pointment shall, of course, rest with the Secretary-General of the United Nations in accordance
with the Charter.

I would be grateful if you could confirm that your Government is in agreement with the
foregoing, in which event this note and your reply shall constitute an agreement between the United

United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 213.
2 Came into force on 21 April 1980 by the exchange of the said letters.
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Nations and the Government containing the arrangements foreseen in paragraph 5 of article 8 of
the Headquarters Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
MOHAMMAD SAID AL-ATTAR
Executive Secretary

H.E. Dr. Saadun Hammadi
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Iraq
Baghdad
Republic of Iraq

II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
MINISTER'S OFFICE

11A. Lp I "c) -L-. I .b., , I .t  l, SyA.24 tI l q1I I.

* ~~~~;.-MI ryAIJ I coo, r"Ij ~ 1 j I I ~ .jL I A ~.I I . ,~ jI A l

0 .1 ._J I , I ,ka 11~i 1. L Ir,.-l
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!A " . j.. t.A ) La., L,4& C .... ,3 U.U ..̂, ,r4L1

TASLTO L3--L TRADUI,.N'z]

Bagdad 1 AprW 198
Sir, 0 63 h'i LJ. o": Lkej Lt-4 ji: J..ji LP I oj~ La i.& l%j 1ethe Woour to .4*a2Jl wlLd I.IpJ of ; n .o t 1I ri.)Ul190 whih reads

S Aetter.A 1 L I

Sired Dr.o 1AONHAM1as;. follows: I1-

Minister of Foreign Affairs

H.E. Mohammad Said AI-Attar

Executive Secretary
Economic Commission for Western Asia
Beirut

Vol. 1172, A-17956
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17956. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE D'IRAQ RELATIF AU SIEGE DE LA COMMISSION tCO-
NOMIQUE DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE OCCIDENTALE. SIGNI A BAGDAD
LE 13 JUIN 19791

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.
BEYROUTH, 19 AVRIL 1980, ET BAGDAD, 21 AVRIL 1980

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistri d'office le 21 avril 1980.

I

NATIONS UNIES
COMMISSION tCONOMIQUE POUR L'AsIE OCCIDENTALE

BUILDING DES NATIONS UNIES

BEYROUTH (LIBAN)

Le 19 avril 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A I'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement de la R~publique d'Iraq relatif au Siege de la Commission 6conomique des Nations
Unies pour l'Asie occidentale, et en particulier au paragraphe 5 de l'article 8 dudit Accord, relatif
au recrutement de personnel local des services g~nraux. A cet 6gard, je propose que l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvemement de la R6publique d'Iraq conviennent de la proc6dure ci-
apris.

Pour le recrutement de personnel local des services g6n6raux, l'Organisation des Nations
Unies informera le gouvernement des vacances de poste, par l'internmdiaire du Minist~re des
affaires dtrang~res, et publiera en outre des avis de vacance de poste dans la presse locale ou
annoncera publiquement ces vacances de toute autre mani~re. Tous les candidats, que leur
nom ait 6td soumis par le gouvernement ou qu'ils aient postul6 de leur propre initiative,
bIn~ficieront de la m~me consideration de la part de l'Organisation des Nations Unies. L'Or-
ganisation des Nations Unies informera, dans chaque cas, le gouvemement de son intention
de nommer un candidat ayant postuld personnellement, ce qui permettra au gouvemement de
communiquer, dans un ddlai d'un mois A compter de la notification de l'intention de nommer
le candidat, tout renseignement A son sujet qui lui paraitrait appropri6 et que l'Organisation
des Nations Unies pourrait souhaiter prendre en consid6ration avant d'offrir un engagement
de longue duree. La d6cision d6finitive de l'engagement appartiendra, bien entendu, au Se-
crdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment A la Charte.

Je vous serais reconnaissant de me confirmer que votre gouvernement approuve ce qui pr&de,
auquel cas la pr~sente note et votre r6ponse constitueront un accord entre l'Organisation des Nations

I Nations Unies, Recuei des Traiis, vol. 1144, p. 213.
2 Entr en vigueur le 21 avnl 1980 par I'dchange desdites lettres.
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Unies et le gouvemement au sujet des dispositions prdvues au paragraphe 5 de I'article 8 de I'Accord
du Sifge.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

Le Secrdtaire exdcutif,
[Signi]
MOHAMMAD SAID AL-ATTAR

S.E. Monsieur Saadun Hammadi
Ministre des affaires 6trangres
Bagdad (Rdpublique d'Iraq)

MINISTtRE DES AFFAIRES JITRANGtRES

CABINET DU MINISTRE

Bagdad, le 21 avril 1980

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 19 avril 1980, qui se lit comme suit

[Voir letre I]

Je vous confirme I'accord de mon gouvemement sur ce qui prc de.
Veuillez agr6er, Monsieur, etc.

Le Ministre des affaires dtrangres,
[Signd]
SADOON HAMMADI

S.E. Monsieur Mohammad Said AI-Attar
Secrdtaire exdcutif
Commission 6conomique pour I'Asie occidentale
Beyrouth

Vol. 1172, A-17956
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 593. CONVENTION (NO. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF CHIL-
DREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 March 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 3 March 1980.)

Application to Hong Kong, with the following modifications in respect of article I

Article 1:
"Children under the age of 14 years but who have attained the age of 13 years and have

completed Form III of secondary education (i.e., three years of secondary education after six years'
primary schooling) may, with the written consent of one of their parents, be employed, under
certain conditions designed to protect their health, welfare and morals, in agricultural undertakings
which do not come within the definition of an industrial undertaking under the Factories and
Industrial Undertakings Ordinance."

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
8 and 11, as well as annex A in volumes 885, 958, 1010, 1078, 1106, 1111 and 1143.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 593. CONVENTION (No 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistree aupres du Directeur gindral du Bureau international du Travail le

3 mars 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(Avec effet au 3 mars 1980.)

Application A Hong-Kong avec les modifications suivantes A l'6gard de ]'article I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article premier :
Les enfants de moins de 14 ans mais d'au moins 13 ans qui auront achevd la troisi~me secondaire

(c'est-A-dire la troisi me annde d'dtudes secondaires apr~s six ans d'dcole primaire), pourront, avec
le consentement dcrit de leurs parents, etre employds, dans certaines conditions destindes A pr6server
leur sant6, leur bien-etre et leur moralitd, dans des entreprises agricoles qui n'entrent pas dans la
cat6gorie des entreprises industrielles visdes par l'ordonnance relative aux usines et entreprises
industrielles.

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conftrence g6ndrale de ]'Organisation internationale du Travail au
cours de ses trente-deux premi&res sessions, soit jusqu'A ]a Convention no 98 inclusivement, est rdputde valoir ratification
de cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conformgment A l'ar-
ticle 2 de cette dernitre Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol 423, p. II)

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 143; pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- I A 8 et I1, ainsi que l'annexe A des volumes 885, 958, 1010, 1078, 1106, 1111 et 1143.
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No. 17812. CONVENTION (NO. 145) CONCERNING CONTINUITY OF EMPLOYMENT OF
SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SESSION, GENEVA, 28
OCTOBER 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 March 1980

MOROCCO

(With effect from 7 March 1981.)

No. 17906. CONVENTION (NO. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORKERS
AGAINST OC-CUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRONMENT DUE TO
AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19772

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 March 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Antigua.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 22 April
1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 91, and annex A in volumes 1147, 1153 and 1159.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1141, No. 1-17906, and annex A in volumes 1145, 1147 and 1153.
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No 17812. CONVENTION (No 145) CONCERNANT LA CONTINUITE DE L'EMPLOI DES
GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXIEME SESSION, GENt VE,
28 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail le

7 mars 1980

MAROC

(Avec effet au 7 mars 1981.)

No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAILLEURS
CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLUTION DE L'AIR, AU
BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRAVAIL. ADOPT1tE PAR LA
CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-TROISIEME SESSION, GENEVE, 20 JUIN 19772

DECLARATION

Enregistrie aupres du Directeur gineral du Bureau international du Travail le

5 mars 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6servde en ce qui concerne I'application A Antigua.)

Les declarations certifges ont jtg enregistres par l'Organisation internationale du Travail
le 22 avril 1980.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol 1136, p. 91, et annexe A des volumes 1147, 1153 et 1159
2 Nations Unies, Recued des Trait.s, vol. 1141, n, 1-17906, et annexe A des volumes 1145, 1147 et 1153.
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